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CONCEPTIA ALGEBRICÁ A SISTEMULUI FONOLOGIC LA 
| GLOSEMATISTI 


de 
Acad. E. PETROVICI 


In stadiul actual al dezvoltárii studiilor de limba, spre deosebire de 
cercetările practicate, — sub dominaţia școlii neogramaticilor —, la sffr- 
situl secolului trecut si ín cursul primului sfert al secolului prezent, pre- 
domină concepția limbii ca sistem ale cărui elemente sînt în strictă 
dependență unele de altele. Neogramaticii însă, considerind limba ca 
un conglomerat, isi dirijau eforturile spre cunoașterea cit mai amănunţită 
şi mai precisă a elementelor limbii cercetate izolat, pierzînd în felul acesta 
adeseori din vedere relațiile structurale dintre aceste elemente. Lingvistica 
de astăzi, inclusiv unele curente lingvistice din ţările burgheze, atît in 
cercetările sincronice cît si în cele diacronice, studiind fie limbi literare, 
fie graiuri locale, fără să neglijeze detaliile cele mai fine, caută să dega- 
jeze din ele sistemul, structura care guvernează toate elementele idiomu- 
lui studiat. Meritele ştiinţifice ale şcolii neogramaticilor sînt remarcabile. 
Nici un curent lingvistic actual nu le neagă. Preluînd însă bogata moste- 
nire neogramatică, lingvistica actuală se stráduieste să depășească neajun- 
surile metodei „atomiste“, a tratării izolate — nedialectice — a faptelor de 
limbă, opunîndu-i metoda care consideră elementele limbii ca parti ale unui 
întreg, ea formînd un sistem bine închegat, în care toate elementele sînt 
reciproc condiţionate. 

Atacurile cele mai grele şi cu urmările cele mai serioase s-au dat 
„atomismului“ neogramaticilor de scoala de la Kazan, în frunte cu J. Bau- 
douin de Courtenay, de școala de la Geneva, condusă de Ferdinand de 
Saussure, și de școala de la Praga, care în bună parte continuă pe primele 
două. Îndeosebi F. de Saussure a influenţat puternic curentele actuale 
lingvistice — și nu întotdeauna în bine. Cum se întîmplă uneori în lupta 
de opinii care duce la progresul științei, curentul cel nou, care apare ca 
o negatie a celui vechi, e nevoit să sublinieze puternic concepţiile noi pe 
care le susține exagerindu-le trăsăturile caracteristice. Adepții orientării 
celei noi ajung adeseori în felul acesta să păcătuiască în direcție contrară 
aceleia a orientării combătute. Astfel, dacă neogramaticii, de dragul deta- 
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liului smuls dintr-un intreg si izolat de elementele de care este legat prin 
nenumärate relatii, au neglijat studiul sistemelor lingvistice, adicá au 
studiat în primul rind substanța limbii, neglijind sau chiar ignorind forma, 
sistemul, structura sub care ea se prezintă, tot atunci F. de Saussure 
a susținut că „în limbă sînt numai diferențe fără termeni pozitivi“, că 
„limba este asa zicînd o algebră care are numai termeni complecși“, 
că „limba e o formă si nu o substantá*'. De aici ar rezulta că lingvistica 
trebuie să studieze forma si nu substanța limbii. (După cum se va arăta 
mai jos, poziţia lui de Saussure de fapt nu este atît de unilaterală.) 
Saussurienii reproşează — pe bună dreptate — neogramaticilor cá nu văd 
decît substanța si ignoreazä forma („sistemul“), prin urmare văd numai 
o latură a realităţii lingvistice. La rîndul lor, însă, elevii lui F. de Saussure 
cad în extremitatea opusă, propunînd ignorarea substanței. 

Tezele acestea ale lui F. de Saussure au fost exagerate pînă la absurd 
de unii lingviști burghezi actuali. Astfel L. Hjelmslev, plecînd de la tezele 
saussuriene amintite mai sus, propune crearea unei lingvistici care să fie 
„un fel de algebră a limbii“, care operează cu „entități denumite în mod 
arbitrar, fără nici o motivare materialä“?. Întemeietorul cercului lingvistic: 
din Copenhaga pretinde, in felul acesta, cá a tras ultimele: consecinţe 
logice din tezele susținute de Ferdinand de Saussure, propunind studiul: 
limbii fara referire la substanţa ei. Chiar în fonologie — pe care o numeşte 
,cenematicá^ — el recomandă cercetarea sistemului fonemelor — numite 
de el ,,ceneme'? — fără să se tind cont de materia fonicä a lor. Substanţa 
fonică si fonetica nu trebuie să intre — după şcoala glosematică din 
Copenhaga — în preocupările lingvistului. Prin aceasta cenematica şcolii 
lingvistice din Copenhaga se deosebeşte de fonologia cercului lingvistic 
de la Praga care, cu toate că la începutul ei a recomandat separarea netă 
a fonologiei de fonetică, totuși nu a ignorat niciodată materia fonică. Pe 
cînd glosematicii pretind că definesc cenemele numai pe baza analizei 
distribuţiei, a aranjamentului lor în text, în inlántuirea vorbirii, fără nici 
o referire la realităţile fiziologice şi acustice, fonologii din Praga, cu 
toate cá nu confundă — în studiul fonemelor — planul fizic si fiziologic 
cu cel functional, definesc fonemul cu ajutorul analizei trăsăturilor sale 
acustico-fiziologice distinctive. indeosebi în ultimii ani se constată ten- 
dinta tot mai accentuată si a fonologilor burghezi de a lega din nou fono- 
logia de fonetică, si anume de fonetica actuală care are la dispoziţie 
aparate tot mai perfecționate de analiză spectrală a sunetelor. Unul din 
întemeietorii cercului din Praga, profesorul Roman Jakobson, în studiile 
sale despre fonem a dus analiza fonologicá — paralel cu analiza fonetică 
făcută cu ajutorul spectografului sunetelor — pînă la proprietăţile acustice 


! Ferdinand de Saussure, Cours de linguistique générale, 5e éd., Paris, 1955, 
p. 166 urm. 

. 2L. Hjelmslev, Prolegomena to a theory o] language, „Indiana University Publica- 
tions in Anthropology and Linguistics", VIII (1935), p. 50. 

.. ? Derivat din adjectivul grecesc xevóg „deșert, gol“. Fonemul într-adevăr nu are 
nici un conținut semantic, el e „gol“ de sens, servind numai la identificarea de către vor- 
bitori a celor mai mici unitáti purtätoare de sens, moriemele, numite de glosematisti „ple- 
reme" — de la adjectivul grecesc лАўотс „plin“ — adică elemente „pline“ de sens. 
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ale fonemelor prin care acestea se deosebesc unele de altele. Elementele 
acustico-fiziologice avind functiunea de a deosebi fonemele, numite trásá- 
turi distinctive, sînt foarte puține, In toate limbile de pe glob В. Jakobson 
si colaboratorii sái au gásit пита! 12 asemenea elemente diferentiale ale 
fonemelor, ca de exemplu caracterul consonantic (conditionat de existenta 
unor piedici puse curentului fonator in cavitatea bucalá) opus caracteru- 
lui neconsonantic, sonoritatea (vocea) opusá lipsei de sonoritate (prin 
aceasta se deosebeşte b de p, d de t etc.), nazalitatea opusă lipsei nazali- 
tatii (prin aceasta se disting m, п, ă de b, d, a), caracterul continuu opus 
celui discontinuu (momentan) (ceea ce distinge pe s, z de f, d), caracteru! 
compact (in urma concenträrii energiei in regiunea centralá a spectrului 
la vocalele deschise sau la consoanele velare si palatale) opus celui difuz. 
al vocalelor închise sau al consoanelor labiale si dentale (astfel d, e, k, g 
sînt compacte fata de ¿ i, p, b), caracterul periferic opus celui central, 
primul conferind fonemului o tonalitate gravà, iar al doilea o tonalitate 
acuta (ca in perechile A — Ко — z, т — n), tonalitatea diezată (datorită 
palatalizării) opusă tonalitätii obișnuite (ceea ce deosebeşte consoanele 
palatalizate р’, т’, г’, Z etc. de cele nepalatizate p, m, г, г) etc. Fiecare 
fonem e caracterizat prin mai multe elemente diferentiale: el constituie 
un mánunchi de trăsături distinctive’, Astfel /p'/ este o consoană (are 
caracter consonantic), bilabialá (ceea ce Й conferä un caracter difuz si 
— [iind periferică — o tonalitate gravă), surdă (fără voce), nenazala, 
care, în urma palatalizării, prezintă o tonalitate diezată. 

Vedem deci că fonologia întrebuințează aceiași termeni ca fonetica. 
De aici s-ar putea trage concluzia că fonologia, practicată în sensul 
școlii de la Praga, nu e disciplină lingvistică, ci fizico-fiziologică, aşa cum 
afirmă glosematistii, care preconizează ignorarea foneticii (a realitätilor 
fiziologice si fizice). Dar, precum remarcă lingvistul sovietic S. К. Sau- 
. mian, identitatea terminologiei nu trebuie să ne înșele. Ceea ce pentru 
fonetician sînt simple însușiri acustice ale sunetelor (sonoritatea, nazali- 
tatea, caracterul continuu sau discontinuu etc.), pentru fonolog (adică 
pentru lingvist) ele sînt elemente diferențiale, adică relationale®. 

Analiza fonologică bazată pe trăsăturile distinctive e aplicată tot mai 
mult de lingviști din diferite ţări“. O bună parte a membrilor grupului 
de lingviști preocupați de problemele lingvisticii funcţionale? în cadrul 
Cercului de filologie modernă (Kruh modernich filologi) din Praga de 
asemenea consideră că „e mai just de a defini fonemul numai pe baza 
capacităţii acestuia de a se deosebi de celelalte foneme prin suma pro- 
prietátilor sale pertinente“. adică prin suma trăsăturilor sale distinctive. 

О ae * 

^ Vezi prezentarea trasalurilor distinctive ale ionemelor lacutà de R. Jakobson si 

M. Halle in L. Kaiser. Manual of phonetics, Amsterdam, 1957, p. 233 urm. Vezi si 


С. К. Шаумян, История системы дифференциальных элементов в польском языке. 
Moscova, 1958, p. 12. 
5 Vezi Saumian, op. cit., p. 8. 
5 Vezi „Вопросы языкознания”, 1959, nr. 1, p. 142 urm. 
. . 7 Orientarea şcolii lingvistice de Ja Praga e numită de adepţii acestei școli „lingvistică 
funcțională“. Vezi „Вопросы языкознания”, 1957, nr. 3, p. 45. 
8 Ibidem, р. 46. 
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Amindouá scolile lingvistice, atit cea functionalá din Praga cit si 
glosematica din Copenhaga, pretind cá dezvoltá tezele lui Ferdinand de 
Saussure, Se pare insá cá conceptiile maestrului genevez —- nu acelea ale 
elevilor si editorilor cursului său — erau foarte apropiate de acelea ale 
lingvistilor functionalisti. într-adevăr el n-a înțeles cîtusi de putin să 
nesocotească substanța fonică în cercetările sale. Chiar în cadrul cursului 
sáu de lingvistică generală îi rezervă foneticii — pe care o numeşte fono- 
logie — un loc însemnat. Nu odată, în diferite pasaje, afirmă că limba 
nu poate fi concepută fara realizarea ei materială?, că „nu există fapte 
lingvistice independente de o materie fonicá decupată în elemente semnifi- 
cative“!0. După ce afirmă că „in limbă sînt numai diferente fără termeni 
pozitivi“, lingvistul elvețian precizează că aceasta e adevărat numai în 
ceea ce priveşte semnificatul si semnificantul luați separat. Dar limbile 
nu operează cu aceste două elemente separate, ci cu semnul lingvistic în 
totalitatea lui format din combinarea semnificatului, a unei idei, cu sem- 
nificantul, o imagine acustică, iar această combinare, care constituie 
semnul lingvistic, e un fapt pozitiv. Semnele lingvistice sînt așadar 
— după F. de Saussure — termeni pozitivi!!. Prin ideea pe саге o repre- 
zintá semnificatul, semnul lingvistic constituie — în concepţia lingvistilor 
functionalisti din Praga — un corelat lingvistic al realităţii extra- 
lingvistice, fara care semnul lingvistic n-ar avea nici un rost şi nici drep- 
tul de a existal?, 

Așadar concepţia lui F. de Saussure despre limbă nu este exclusi- 
vista. Scoala din Copenhaga, pretinzind că continuă şi dezvoltă tezele 
saussuriene, de fapt trunchiază doctrina învățatului din Geneva. Limba 
nu este numai formă, ci formă şi substanţă, căci acestea două nu există 
în realitate una separată de alta, nu există formă fără substanţă şi sub- 
stantä fara formă. 

De altfel înşişi glosematistii, în ciuda afirmațiilor lor teoretice, cá 
lingvistul nu trebuie să se preocupe de substanța, de materia fonicä a 
cenemelor, totuși — precum o recunosc înșiși adepţii glosematicii — în 
practică nici ei nu ignorează această substanță nu numai in prima fază 
a analizei, adică a identificării alofonilor, ci în toate etapele analizei!?. 

Cu toate acestea glosematistii afirmă că substanța e indiferentă. Drept 
dovadă invocă faptul că limba se poate realiza nu numai în substanța 
ionică, ci și în cea grafică. Dar semnele grafice în ele însele nu consti- 
tuie substanţa limbii, ci numai prin intermediul sunetelor (al fonemelor) 
ре care le înlocuiesc. Stiinta de carte presupune totdeauna la un individ 


° fn pasajul (p. 151—157) unde compară identitatea lingvistică cu aceea a unui 
expres, care e același în fiecare zi, dar constituit din alte vagoane, sau cu o stradă, care 
rămîne aceeași și după ce a fost pe de-a-ntregul reclădită. Trenul și strada, întocmai ca 
limba, nu pot fi concepute „în afara unei realizări materiale“. 

OF de Saussure, op. cit. p. 153. 

n Jbidem, р. 166 urm. 

1* „Вопросы языкознания”, 1957, nr. 3, p. 44. 

з Vezi Eli Fischer-Jörgensen, Remarques sur les principes de l'analyse 
phonémique, „Travaux du Cercle Linguistique de Copenhague", V (1949), р. 231: „on tient 
compte de la substance à toute étape de l'analyse". 
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capacitatea de a minui codul limbii sonore. Există încă pe glob milioane 
şi milioane de oameni care nu știu citi și scrie. Ştiinţa de carte e secun- 
dară si poate fi insusitä numai după ce individul posedă facultatea de a 
vorbi. Scrierea este o imagine, o reprezentare, un auxiliar parazit al vor- 
hirii. R. Jakobson aseamănă scriewea cu notele muzicale. Ca si muzica, 
la fel si limba nu se manifestă în două substanţe echipolente, în sunete și 
în semne scrise!*, Materia sonoră, atît cea a muzicii cit si cea a limbii, 
poate fi însă reprezentată prin semne grafice. Reprezentarea aceasta, 
chipul acesta oglindit în semne grafice al muzicii sau al limbii nu poate 
fi considerat ca o a doua substanţă a formei muzicale sau lingvistice.- 


* 


Asadar, ca toate fenomenele din naturá, limba e in acelasi timp formá 
și substanţă. Relaţiile dintre elementele limbii, sistemul, structura consti- 
tuită de aceste relaţii nu pot fi concepute ca o algebră care operează 
cu entități nenumite, material nemotivate. Şi în lingvistică încercarea 
—- neizbutită — de a se dovedi teza idealistă a existenţei formei fără con- 
linut, fără substanţă, immateriale, a dat gres. 


Catedra de slavisticä 


АЛГЕБРАИЧЕСКИЙ ВЗГЛЯД ГЛОССЕМАТИКОВ НА 
ФОНОЛОГИЧЕСКУЮ СИСТЕМУ 


(Краткое содержание) 


Исходя из соссюровского учения, соответственно которому „язык — 
это форма, a не субстанция”, Л. Ельмслев предлагает создание линг- 
вистики, которая была бы своего рода алгеброй языка и изучала бы 
язык, не принимая во внимание его субстанции. Для глоссематики и 
фонемы следует определять исключительно на основе дистрибуции, 
на основе их последовательности в потоке речи. Следовательно, коппен- 
гагенская школа рекомендует резкое отделение фонетики от фонологии; 
только последняя из них, которую Л. Ельмслев назвал „кенематикой“, 
считается языковедческой дисциплиной. 

Последователи пражской фонологической школы полностью 
никогда не разрывали связи между фонетикой и фонологией. В 
последние годы они снова приблизили фонологию к фонетике, опре- 
деляя фонему на основе её дифференциальных признаков. Главным 
образом благодаря исследованиям Романа Якобсона и его сотрудников, 
применяющих спектрографический анализ в изучении фонем, фонология 
была окончательно примирена c фонетикой. Фонема — это пучок опре- 
делённых дифференциальных, релевантных признаков. Следовательно, 
пражская функциональная лингвистика не допускает пренебрежения 


и Vezi L. Kaiser, op. cit., р. 224 urm. 
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звуковой субстанцией. Тем самым она считается продолжательницей Ф. 
де Соссюра, но не извращённого издателями его лекций. Действительно, 
женевский учёный утверждает в различных местах, что язык. немыслим 
без своего материального осуществления, что языковые явления никогда 
не представляются независимыми „от звуковой материи, распределённой 
на значимые элементы“.. 


Между прочим, сами глоссематики не пренебрегают субстанцией ни 
на одном этапе лингвистического анализа. Несмотря на это, они утверж- 
дают, что для исследователя субстанция безразлична, ссылаясь па тот 
факт, что язык может проявляться и в графической субстаицни. Но 
письмо является ничем иным, как воспроизведением. изображением. 
паразитическим помощником языка. Оно второстепенно и не может быть 
усвоено, как только при условии, если человек обладает речевой спо: 
собностью. Так же как и музыка, язык HC проявляется в двух равно- 
ценных субстанциях: в звуках и графических знаках (нотах). Отражение 
или графический заместитель пе может считаться второй субстанцией 
музыкальной или языковой формы. 

Следовательно, устанавливается, что язык является в то же время 
и формой и субстанцией. 


LA CONCEPTION ALGEBRIQUE DU SYSTEME PHONOLOGIQUE 
CHEZ LES GLOSSEMATIQUES | 


(Résumé) 


En partant de la these saussurienne selon laquelle , la langue ést une 
forme et non une substance“, L. Hjelmslev propose la création d'une 
linguistique qui soit une sorte d’algebre de la langue, qui étudie la langue 
sans tenir compte de sa substance. Pour la glossématique, les phonèmes 
aussi doivent étre définis uniquement par la distribution, par leur arrange- 
ment dans le texte, dans la chaîne parlée. L'école de Copenhague recom- 
mande donc la séparation nette de la phonétique et de la phonologie, 
appelée cénématique par L. Hjelmslev, cette derniere seule étant une dis- 
cipline linguistique. 

Les adeptes de l'école phonologique de Prague n'ont jamais comple- 
lement rompu les ponts entre la phonétique et la phonologie. Dans les 
derniéres années, ils ont de nouveau rapproché la phonologie de la pho- 
nétique en définissant le phonème par ses traits distinctifs. C'est surtout 
dans l'activité de Roman Jakobson et de ses collaborateurs, qui appliquent 
l'analyse spectrographique à l'étude des phonèmes, que la phonologie s'est 
définitivement réconciliée avec la phonétique. Le phonème est un faisceau 
de traits distinctifs pertinents. La linguistique fonctionnelle de Prague 
n'entend pas par conséquent ignorer la substance phonique: Par là elle 
se considère comme la continuatrice d'un F. de Saussure qui-n'a pas été 
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faussé par les éditeurs de son cours. En effet le maître genevois affirme 
dans différents passages que la langue ne peut pas être conçue sans sa 
réalisation matérielle, que les faits linguistiques ne se présentent jamais 
indépendemment „d'une matière phonique découpée en éléments signi- 
ficatifs*. 

D'ailleurs les glossématiques eux-mémes n'ignorent pas la substance 
dans toutes les étapes de l'analyse linguistique. Néanmoins ils affirment 
que la substance est indifférente, en invoquant le fait que la langue peut 
se manifester aussi dans la substance graphique. Cependant l'écriture 
n'est qu'une image, une représentation, un auxiliaire parasite du langage. 
Elle est secondaire et ne peut être acquise que si l'individu possède la 
faculté de parler. Comme la musique, la langue ne se manifeste pas en 
deux substances équipollentes: les sons et les signes graphiques (les 
notes). Le reflet, le substitut graphique ne peut pas étre considéré comme 
une seconde substance de la forme musicale ou linguistique. 

On constate, par conséquent, que la langue est aussi bien forme que 
substance. | 


CONCEPTIA STILISTICA A LUI CH. BALLY 


de 
E. CIMPEANU 


Acum, dupa аргоаре 40 de ani de la aparitia editiei a doua a lucrárii 
in douá volume a lui Ch. Bally Traité de stylistique française, s-ar párea 
poate cá e anacronicä incercarea de a stabili, пита! ре Баха acestei opere, 
desi fundamentalá, care а fost conceptia stilisticá a lui Bally. Existá 
totusi o justificare. Elaborindu-si sistemul sáu erudit si ingenios, Bally 
a ridicat studiul stilisticii pe o treaptă nouă, concepția sa orientind multe 
dintre lucrárile de stilisticá apárute ulterior. Stilistica romineascä 1-а 
rămas tributarä în mare măsură pînă astăzi. О analiză critică a acestei 
prețioase opere ne va ajuta deci să înțelegem şi să explicăm mai bine 
dezvoltarea stilisticii noastre, ne va permite să subliniem idei şi procedee 
deosebit de importante care n-au fost valorificate încă în măsură cores- 
punzătoare sau au fost trecute cu vederea, obligîndu-ne în acelaşi timp 
ca, de pe poziţiile filozofiei marxist-leniniste, să atragem atenția asupra 
părerilor şi concepțiilor greşite ale autorului. 

Punind problema raportului dintre limbă, gîndire şi societate, Ch. Bally 
constată legătura ce există între acestea. „Studiul unei limbi, spune Bally, 
nu este numai observarea raporturilor existente între simbolurile ling- 
vistice, ci si a relaţiilor care unesc vorbirea cu gindirea“ (p. 2). Gindirea 
este exteriorizată prin limbă. „Noi gîndim prin idei“, iar ideea nu este 
altceva decît „efortul facut de gîndire pentru a se apropia de realitatea 
obiectivă“ (p. 6). Numai că, după Bally; „acest efort este aproape in 
întregime zadarnic, pentru că... realitatea, în loc de a se reflecta! fidel 
în noi, ea se refractä: suferă o deformare а cărei cauză este natura eului 
nostru“ (p. 6). Potrivit acestei concepţii idealiste preluate de Bally, noi 
nu putem cunoaşte realitatea obiectivă, căci aceasta nu se reflectă în gin- 
direa noastră, ci se deformează. Autorul plăteşte un greu tribut agnosti- 
cismului. De fapt, asemenea concepții cu caracter idealist sînt presărate 
în toată lucrarea sa. Lingvist de seamă, Ch. Bally a reușit în mare 
parte să dea fenomenelor de limbă studiate o interpretare stiintificä, 


! In citatele extrase am respectat întotdeauna sublinierile făcute de Ch. Bally; 
ele nu ne aparţin. 
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acestea i s-au impus prin puterea adevărului lor, dar nefiind înarmat 
cu filozofia marxist-leninistă, s-a făcut deseori ecoul unor concepţii idea- 
liste burgheze. Stilistica lui prezintă acest amestec. 

Ideile noastre, spune Bally, nu constituie esentialul personalităţii 
noastre, „deoarece nimic nu este mai impersonal decît o idee“; esentialul 
este „întreaga parte afectivă a fiinţei noastre“. În consecinţă, limbajul, 
„care exprimă şi idei, exprimă înainte de toate sentimente“ (p. 6). 
În primul rînd, ideile, gîndurile pe care le exprimăm poartă și ele pecetea 
propriei noastre personalități, nu sînt atît de impersonale precum par. 
Eul nostru se individualizează nu numai prin ceea se simte și cum simte, 
ci si prin ceea ce gîndeşte si cum gîndeşte. Că părerea exprimată de 
Bally mai sus este greșită se dovedește apoi foarte clar prin concluzia la 
care se ajunge şi pe care nimeni dintre noi n-o poate accepta: limba 
exprimă înainte de toate sentimente, nu idei; și, deoarece aceste sentimente 
sînt strict individuale, proprii eului nostru, rezultă că limba are drept 
scop principal, funcțiune a sa exprimarea acestor sentimente, emoții. 
Concluzie nestiintificä, care nu tine seama de faptul că limba, izvorita 
şi legată de procesul muncii sub toate aspectele sale, are drept sarcină 
principală să realizeze comunicarea în primul rînd a ideilor, a gîndirilor 
între membrii unei colectivități. Limba s-a născut tocmai din necesitatea 
de comunicare între oameni, ea are un profund caracter social. 

De fapt, in pagina imediat următoare, Bally încearcă o rectificare 
a celor spuse anterior, chiar cu riscul de a se contrazice. ,,Gindurile 
noastre ne sînt proprii“, se corectează autorul; numai „simbolurile între- 
buintate pentru exprimarea lor sînt comune „la toţi membrii colectivitatii 
respective (p. 7). într-adevăr, ideile şi sentimentele, pentru a putea fi 
înțelese si de alţii, trebuie să fie exprimate prin simboluri lingvistice, 
cuvinte comune unei colectivităţi. Elementul lingvistic comun nu exclude 
deci posibilitatea exprimării unor gînduri si sentimente strict individuale. 
Această concluzie ce decurge din afirmația făcută in fuga de Bally si 
citată de noi mai sus ar trebui, de fapt, să stea, cu preferință, la baza 
tuturor cercetărilor de stilistică. E necesar ca studiul lingvistic al feno- 
menelor stilistice să acorde o atenţie precumpănitoare elementelor comune 
ale limbii şi să nu se mulțumească numai cu identificarea cuvintelor si 
a construcţiilor ce se abat de la normele generale ale colectivitätii, căci 
acestea din urmă sînt cu totul insuficiente în analiza stilului. 

Stilistica studiază „conţinutul afectiv al faptelor de exprimare în lim- 
bajul organizat“ (p. 155); altfel spus, ea studiază ,faptele de exprimare 
ale limbajului organizat din punctul de vedere al conţinutului lor afectiv, 
adică exprimarea faptelor sensibilităţii prin limbaj si acţiunea faptelor 
limbajului asupra sensibilităţii“ (p. 16). Stabilind in acest mod obiectul 
stilisticii, definiția lui Bally devine, se pare, deosebit de cuprinzătoare şi 
elastică, Stilistica ar trebui să se preocupe cu toate faptele de limbaj sub 
aspectul afectivității lor, al modului în care acționează asupra sensibili- 
tátii noastre sau o exprimă. Şi deoarece „elementele intelectuale şi ele- 
mentele afective „sînt“ aproape totdeauna unite în doze variabile in for- 
marea gîndirii“ (p. 1), rezultă că stilistica este în drept să se ocupe nu 
numai cu faptele de limbaj ce au o valoare pur afectivă. Aceste perspec- 
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tive largi şi abia întrezărite sint însă repede înăbușite prin limitarea 
obiectului stilisticii la „limbaj organizat“, prin care Bally înţelege limba 
vorbită, si deci prin excluderea limbii literare artistice. 

“Stabilirea obiectului stilisticii este făcută de Bally de pe poziții anti- 
istorice. Stilistica, spune, el; este o ştiinţă descriptivă si, ca atare, ea nu 
poate să examineze decît „o perioadă determinată a evoluției“ unui idiom 
(р. 22). Studiul istoric al acestuia „ar fi o greşeală de metodă“ (p. 256). 
Or, chiar dacă limba se schimbă mai repede sub aspectul ei stilistic decît 
sub celelalte aspecte ale sale, o cercetare evolutivă a valorilor stilistice 
nu numai că n-ar fi imposibilă, ci, dimpotrivă, ar aduce serioase contri- 
butii la înțelegerea temeinică, adincitá a sistemului stilistic actual. 

Limitele concepţiei ideologice a lui Bally se reflectă destul de puter- 
nic, după cum vom putea constata şi în cele ce urmează, asupra modului 
în care el rezolvă problemele teoretice fundamentale ale stilisticii, legate 
în primul rînd de obiectul si metoda de cercetare. | 

Este posibil oare „а clasa aceste caractere foarte diferite, dar toate, 
mai mult sau mai putin, de ordin afectiv“ (p. 15)? Acestei intrebári, care 
mai stápineste si azi cugetele unora, Bally i-a dat un ráspuns afirmativ, 
fárá echivoc, incá in anul 1921. Elementele afective nu alcátuiesc un 
conglomerat, ci „un sistem expresiv“, iar „studiul si reconstituirea acestui 
sistem este scopul suprem la care trebuie să tindă stilistica“ (p. 322). 

Cercetarea naturii afective a unui fapt de exprimare trebuie să fie 
precedată, spune Bally, de delimitarea si identificarea lui, adică de „deter- 
minarea sensului său logic" şi de găsirea unui echivalent, a unei noţiuni 
simple căreia să-i fie asimilat (p. 96). Numai pe baza acestor două 
operațiuni se poate fixa caracterul stilistic al faptelor de exprimare, 
acestea fiind comparate pe de o parte cu un mod de exprimare intelec- 
tual sau logic, „саге face sá reiasá caracterele afective naturale*, pe de 
altá parte cu limba comuná, „саге face sá apará caracterele afective pro- 
duse de evocarea mediilor* sociale (p. 96), adicá de stilurile limbii, ter- 
minologie folositä in lingvistica actualá. „Aceste douá operatiuni, pur 
intelectuale, sint stráine studiului stilisticii propriuzise, dar ele sint nece- 
sare: numai prin determinarea continutului logic al unei expresii valoarea 
sa afectivă poate fi pusă în evidență“ (р. 16). Pornind de aici, putem 
presupune că între conținutul intelectual si cel afectiv al limbii există 
o strinsá legătură. Acesta din urmă se poate explica numai pornind de 
la cel dintii, prin cel dintîi. De aceea, stilistica trebuie să se sprijine si 
pe alte discipline lingvistice care nu cercetează latura afectivă a limbii, 
dar a căror cunoaştere e necesară pentru stilistică, căci „elementul afec- 
tiv al unui fapt de limbaj nu poate fi degajat decît prin opoziții cu con- 
ținutul său intelectual“ (p. 117). 

Valoarea afectivă a stilurilor limbii, produsă prin evocarea mediilor 
sociale unde intrebuintarea lor este caracteristică, considerăm noi avînd 
şi confirmarea lui Bally, este una din dovezile cele mai grăitoare şi de 
netăgăduit, care aratá că, datorită unor împrejurări favorabile, un fapt 
de limbă care prin sine nu e afectiv poate primi o asemenea valoare. 
Ne întrebăm însă dacă aceste efecte prin evocare sint într-adevăr ,,efec- 
tele fundamentale* (p. 168), cum le consideră Bally. lar nedumerirea 
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noastră îmbracă forma unui protest, cind el alirmă са limba literară, 
noțiune în care include în primul rînd limba operelor literare artistice, 
poate primi un loc în cercetările stilistice numai datorită faptului că 
„ea devine o sursă de efecte prin evocare“ (p. 229). Această limitare 
a lunctunii stilistice а limbii literare din partea lui Bally se explică, după 
cum vom vedea ceva mai tirziu, prin concepția sa greșită asupra carac- 
ierului si roiuiui limbii întrebuințate de scriitor. Caracterul afectiv natu- 
ral, desi în treacăt îl atribuie şi limbii literare, rămîne, după Bally, ca 
o caracteristică a limbii vorbite. 

Valorile alective naturale, „mai dificile de a se sesiza gi explica 
(decît eieciele prin evocare), sînt de asemenea mai particulare si de о 
exiensiune mai mică”, consideră Bally; „pe deasupra, dreptul lor la 
existenţă este încă de abia recunoscut (p. 169). Rezerva Іш Bally fata 
de ceea ce el numește „caracterele atective naturale“, explicabilă probabil, 
cel puțin in parte, in împrejurările in care se găsea stilistica în acel timp, 
пи zumal ca пи este jusuricata acum, dar creează o disproportie anor- 
mala intre taptele de limbă cu саге se preocupă stilistica şi Vaioriie arec- 
tive, expresive corespunzatoare ior. Stilul iterar artistic nu poate îi pus 
pe picior de egaiitate cu ceielahe stiluri ale limbii, el nu-și merită locul 
in cercetările ъиизисе numai prin caracterul! sau evocator, ci, în primul 
rind, daorită vaiorilor nawraie pe care le confine cu precumpanire si 
care-l теара, în cea mai mare masură, de limba comuna. Astazi, acest 
aqevàr a uevenit axiomatic, nu mai are nevoie de demonstrație penru. 
а H acceptat. E necesar, în schimb, ca, pornind de la conciuzule се 
decurg de aici, cadrul suiisticii lui Bally sa пе mult lărgit, iar lerarhıa 
vaioruor să ие revizuită, | 

. Kelerindu-se la ргоріета raportului dintre elementul logic si alectiv 
in limba, Bally dezvoná pe larg ideea са in limba cele douä elemente 
se gasesc ımpınare in doze variabile. Asupra acestei idei autorul revine 
mereu cu insisverá, „Ar 1 mai гасці inca de a crede, spune Bally, că 
ип тарі de exprimare este în intregime ауесно sau in iniregime ınterec- 
ша (p. Zr). „Nu existá niciodata, spune in alia parte acelaşi autor, 
exprimare in imregime inieiectuaiá sau in iniregime alectivă, pentru са 
Imeugenja si senumentul... se găsesc amestecare in toare gindurile 
поаъие; aeci, singură, proporţia imieresează“ (p. 15/—158). Lind 1actorul 
dominant, atit ап punct de vedere canutauy cit si сашацу, este cei 
alecuv, тараш гезресиу de limba se clasează printre jenomeneie зиизисе. 
Сее aoua еетеше aicatuiesc o strinsa uniaie si sini intr-o stare de 
ecniioru instabil, dominanta poate И răsturnată si ınversatä, 

lrecerea „de la expresia apsiracta si sweleciuala la expresia concretă 
si ајесиоа” esie „progresivă si insensiDilá" (p. 132), eiemeniul emotiv 
invagează progresiv cuviniul opisnuit (p. 272). Ре ungă aceasta, carac- 
{егш esenyai alecliv al unei expresii depinde, „сее mai ааеѕеогі, пи 
numa: de сатишеа, ci mai ales de cœuatea sentimentului exprimat" 
(р. 158). lată de ce „valoarea aiecuvá a unei expresii este mai dilicilà 
de а о sesiza şi aetermina decît vaioarea sa inteleciualä“ (p. 154). 

„іп anumite cazuri, precizează Bally, un singur si acelaşi fapt de 


exprimare comportă cînd un sens exclusiv logic, cînd o valoare aiectivă 
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clar caracterizatä ... Toate faptele de limbaj sint in mod virtual suscep- 
tibile de a prezenta aceasta dublä fata... Intilnim cuvinte care pot fi, 
după anturajul lor, fie categoric afective, fie categoric intelectuale...“ 
(p. 159—160). 

In lumina acestor precizári si deductii se poate conchide cá nu e 
necesar ca de fiecare dată cînd cuvîntul primește o întrebuințare nouă, 
fie ea stilistică, să-şi modifice forma. Asa cum acelaşi cuvînt poate avea 
cînd o dominantă logică, cind una afectivă, tot astfel aceeași formă a 
cuvirtului poate dobindi valori stilistice diferite. Să nu uităm că limba, 
atît în totalitatea ei cît și în compartimentele sale, este un sisteni, faptele 
lingvistice sînt cuprinse în legi, reguli generale. Cuvintul poate intra 
în diferite combinaţii, ca în matematică, de pildă, numărul, si de fiecare: 
dată rezultatul adunării, sintezei este altul. De aceea nu vom avea nevoie 
de tot atitea fapte de limbă, cuvinte sau forme, cite idei sau stări afective 
vrem să exprimăm. Referindu-se la raportul cuvîntului cu contextul, care 
poate acorda sau anula valoarea stilisticá a unui cuvînt oarecare, Bally 
constată că peste tot în asemenea cazuri „e vorba de o diferență de 
concepţie, fara a schimba nimic în forma cuvintelor” (vol. Ш, p. 76). 

Aici Bally, ajungînd în mod spontan la o interpretare dialectică, 
justă a faptelor cercetate, se dovedeşte a fi o minte ascuţită, capabilă 
de o intuiție ştiinţifică a fenomenelor de limbă. Pornind de la constatarea 
acestei coexistente a celor două elemente ale limbii, se poate presupune 
că între ele există o legătură internă, probabil de condiţionare; conţinutul 
afectiv se bazează pe cel logic, dată fiind, în lumina învăţăturii marxiste 
despre limbă, primordialitatea acestuia din urmă. 

Din păcate însă Bally fixează raportul dintre elementul logic şi cel 
alectiv, variabilitatea proportiei între aceste elemente, aproape exclusiv 
în cadru! genera! al limbii. „Se ajunge aproape totdeauna că, spune el, 
în unele (cuvinte), latura afectivă nu apare şi că altele dimpotrivă sînt 
in imposibilitatea de a arăta conţinutul lor intelectual în stare рига“ 
(p. 160). Aşa, spre exemplu, în timp ce in cuvintele unelte gramaticale 
elementul afectiv a lost „absorbit de conținutul intelectual“ (p. 270), în 
interjectiile propriu-zise „elementul inteleciual... este absorbit în între- 
gime de conținutul său afectiv” (p. 271). Conceput in acest fel, raportui 
dintre cele două elemente ale limbii îşi pierde într-o mare măsură carac- 
teru! dialectic. Bally ancorează astfei la concluzia cá un cuvînt are tot- 
deauna fie o dominantă afectivă, Не una intelectuală, cercetarea stilis- 
ticä trebuind să se îndrepte cu exclusivitate asupra cuvintelor din prima 
categorie. Continind numeroase elemente pozitive, ce puteau fi dezvoltate 
într-un sisteni unitar si total valabil, concepţia lui Bally cu privrie la 
raportul dintre conținutul intelectual şi afectiv al iimbii a fost valorifi- 
cata însă in mod unilateral în stilistica romineascä. 

Bally este inconsecvent și de astă dată și nu trage toate concluziile 
teoretice și practice ce se impun ca o consecinţă a părerilor exprimate 
anterior. El recade mereu în subiectivism, în idealism. „Cuvintele cele 
mai obișnuite, spune Baily, ca frig, căldură, a merge, a fugi etc., evocă 
în noi sentimente înainte de a destepta idei; рой fi aproape sigur, exem- 
plificä el, cá... propoziţia «plouă» va face să se trezească o impresie 
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de plăcere sau de nepläcere înainte de a face să se înţeleagă ideea de 
ploaie“ (p. 159). Dar sentimentul, ne intrebám noi, nu se creeazá pe 
baza infelegerii prealabile a notiunii exprimate de cuvint? Ca sa am 
o stare de plácere sau de neplácere trebuie sä inteleg mai intii despre ce 
e vorba cind se spune «plouá». Intii am intelegerea rationalá a faptului 
comunicat de limbă (cuvînt) si apoi, pe baza acestei înțelegeri si numai 
pe baza ei, mi se dezvoltă, chiar dacă la foarte scurt timp, sentimentul 
de neplăcere, bucurie etc. Discutind în felul lui Bally, lipsim sentimentele 
de baza raţională pe care ele se dezvoltă și ne situăm pe o poziţie idea- 
listă. Constatarea lui Bally cá în studiul unei limbi străine percepțiile 
primează asupra impresiilor afective ar trebui reforinulată astiel: distanța 
între perceperea cuvîntului (a noțiunii) și dezvoltarea sentimentului pe 
baza acestuia este mult mai mare decît în limba maternă. 

Spre deosebire de vorbitorul obișnuit, scriitorul, spune Bally, „face 
din limbă o întrebuințare voluntară şi conştientă“ şi „întrebuințează 
limba într-o intenţie estetică“ (p. 19). „O expresie literară, reia Bally 
problema, este o creație individuală, datorită puterii instinctului estetic; 
aceasta este produsul unui ideal superior, străin mentalitátii comune. 
In această calitate, conchide Bally, ea este perfect indiferentá stilisticii* 
(p. 228—229). Distinctia fácutá de Bally intre stilul scriitorului, care 
este individual, estetic si voluntar, si stilisticá, care se ocupá cu fapte de 
limbá comune, spontane si afective, duce in conceptia sa la divorful 
acestora, stilul scriitorului este exclus din preocupärile si obiectul sti- 
listicii. 

Dar oare, ne intrebám noi, intentia esteticá a scriitorului nu are de 
loc de-a face cu afectivitatea? Intentia esteticá a scriitorului este sub- 
ordonatá continutului logic al operei literare respective. Scriitorul exprimá 
intr-un mod Írumos, estetic, pentru cá se adreseazá si sensibilitäti noas- 
tre, cáutind sá ne convingá si pe aceastá cale de adevárul ideilor expuse. 
Forma artistică, estetică a operei literare se adresează afectivitätii noas- 
tre, continutul de idei mai ales intelectului si amindouá la un loc reali- 
zeazá acea formá de cunoastere care e specificá artei, respectiv litera- 
turii, Deosebirea netă dintre estetic si afectiv, opoziţia lor e periculoasă. 
in ultima analiză, mergind pe această linie de demarcaţie trasată de 
Bally, se ajunge la negarea functiunii cognitive a artei. 

Considerind că limba literară artistică „este produsul unui ideal su- 
perior, străin mentalitäfii comune", Bally apreciază, exagerat, numai 
diferenteie, neglijînd asemănările dintre limba scriitorului si limba co- 
muná. Limba literară se dezvoltă pe baza limbii comune. Scriitorul se 
întemeiază în cea mai mare măsură pe limba comună și-i folosește toate 
posibilitățile, resursele. Pentru el, preocuparea de a folosi în mod artistic 
limba este mult mai adincitá si are un caracter permanent, fără să aibă 
însă nevoie să-și inventeze limba, căci „el găsește elementele esenţiale 
în limbajul organizat“ (p. 179). 

Trebuie să ne ferim de pericolul de a crea o opoziţie artificială între 
limba (mentalitatea) comună si limba (mentalitatea) scriitorului. Izo- 
lindu-le si opunindu-le, noi ajungem de fapt să negăm rolul militant 
al artei şi al artistului, ii fixăm acestuia din urmă idealuri rupte de dez- 
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voltarea societätii, ajungem la o interpretare idealistá a fenomenelor 
sociale. 

Bally imparte imaginile ín trei grupe: moarte, abstractizate, sesizate 
„printr-o operaţie intelectuală“ (p. 195) şi caracteristice textelor stiinti- 
fice, sensibile sau concrete, sesizate prin imaginație, caracteristice poeziei 
şi literaturii în general, şi imagini afective, sesizate prin sentiment, ele 
fiind „exprimarea caracteristică a emoțiilor“ (vol. П, р. 148); imaginile 
afective sînt caracteristice limbii vorbite. Din această distincţie făcută 
de Bally rezultă că imaginile cu care operează poetul și scriitorul nu sînt 
afective, în schimb sint afective cele din limba vorbită. Se încearcă din 
nou excluderea din preocupările stilisticii a limbii operelor literare 
artistice, 

Imaginile afective, spune Bally, „se prezintă acolo unde sentimentul 
domină gîndirea“ (vol. II, p. 148), adică în limba vorbită. Oare într-ade- 
văr în limba vorbită gîndirea este dominată de sentiment? Credem că nu. 
Şi aici tot gîndirea domină, căci și limba vorbită comunică mai întîi 
idei, gînduri legate de procesul muncii si apoi sentimente, atitudini. S-ar 
putea spune mai degrabă acest lucru, contrazicîndu-l pe Bally, despre 
limba poetică. O operă de artă autentică realizează cunoaștere lumii prin 
imigini, sensibile și concrete, ce impresionează, comunică şi dezvoltă nu 
numai idei, ci şi sentimente puternice. S-ar putea crede deci că e greşit 
a spune că limba vorbită e mai afectivă decît cea poetică. 

Autorul este însă, din nou, inconsecvent în părerile sale privind 
limba operelor literare artistice. Raportindu.se la deosebirile dintre stilul 
tehnico-stiintific şi stilul literar printre altele, Bally constată că, „în 
timp ce savantul si tehnicianul modifică limba pentru a o face mai inte- 
lectuală și mai impersonală, limba literară -o transpune pentru a o aco- 
moda unei forme de gîndire esențial personală, afectivă și estetică“ 
(р. 244). Stilul tehnico-stiintific are într-adevăr un caracter intelectual 
si impersonal; vorbitorii, în acest caz, nu-și pun problema individualizării 
limbii, ci, dimpotrivă, urmăresc generalizarea formelor de limbaj în 
cadrul stilului, al profesiunii respective, Și aceasta se întîmplă datorită 
scopului urmărit, nevoilor de comunicare specifice acestui grup de vorbi- 
tori, acestui stil. Acordind însă stilul literar artistic, prin opoziţie cu stilul 
științific, o valoare „personală, afectivă şi estetică“ în acelaşi timp, Bally 
pledează, contrazicînd cele afirmate anterior, pentru includerea limbii 
literare în preocupările stilisticii. In plus, trebuie să remarcăm cá Bally 
acordă caractere asemănătoare şi limbii vorbite, după cum vom vedea 
în cele ce urmează, ceea ce va duce, împotriva intenţiei sale,la găsirea 
unor note comune, de pe poziții stilistice, între limba vorbită şi cea 
literară. 

Inovaţiile limbii literare asupra limbii comune se duc în mod esen- 
tial, constată Bally, „asupra sensului cuvintelor si a combinării lor, asu- 
pra grupărilor sintactice“ (p. 244). Rezultă de aici anumite limite pentru 
scriitor în inovațiile sale. Insemneazá că el porneşte în cea mai mare 
măsură de la materialul lingvistic existent în limba comună, nu se înde- 
părtează de ea, nu poate transforma limba după bunul său plac. Un mare 
scriitor este înțeles si gustat de cititori tocmai fiindcă se bazează ре 
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limba comună, fiindcá o foloseste la maximum, си tot potenţialul ei ex- 
presiv, descoperind comori ascunse. De aceea ,,creatia literará este totusi 
enormă“ (p. 245), dar „subterană“, tainică. Limba literară solicită astfel 
stăruitor primirea sa în cadrul stilisticii. 

„Limba vorbită. spune Bally, este singura limbă adevărată“ (p. 8); 
ea „este singura limbă reală și vie care există“ (p. 29). Nu e vorba aici 
de faptul că limba, sub toate aspectele sale, nu poate fi concepută fara 
învelișul sonor, e al sunetelor. Bally se referá la vorbirea obis- 
nuită a oamenilor, la limba realizată de un vorbitor sau altul in impre- 
jurárile zilnice. A conferi numai acestei limbi vorbite atributul de existentä 
realä duce, in ultima analiza, la ideea cá numai particularul, concretul 
există, generalul, abstractul fiind o închipuire a minţii noasire. Or, si 
generalul există, nu este creat doar de gindirea omului, însă numai prin 
particular. Această concepție filozolică greșită a lui Bally are consecinte 
negative, dupá cum vom vedea, asupra modului ín care el rezolvá pro- 
blema limbii vorbite. | 

Limba vorbită, spune Bally, „este esenţial subiectivă, concretă si 
ajectivă“ (p. 284). Vorbirea „descoperă o gîndire aproape constant subiec- 
Ной, concretă si afectivă“ (p. 286), Pornind de la aceste caracteristici 
ale ei, Baly limitează obiectul stilistici la limba vorbită. 

Oare într-adevăr limba vorbită este esenţial subiectivă, concretă şi 
alectivă fiindcă este vorbită? Simplul fapt al vorbirii, al exprimării orale 
ii dă această calitate? Dar limba în totalitatea ei este şi vorbită, fără 
fără vorbire nu există limbă. Si omul de știință si functionarul, spre 
pldă, isi exprimă ideile nu numai în scris, ci si oral; şi devine prin aceasta 
limba lor esenţial afectivă? Fireşte că nu, deşi este exact la fel de con- 
cretă şi de subiectivă ca şi oricare vorbire. 

Caracterul afectiv al unei limbi (stil) nu este dat deci de exprimare; 
el este provocat de cauze interioare, decurge din structura internă, speci- 
lică a limbii (stilului) respective. Că prin exprimarea orală se sporeşte 
caracterul afectiv e fără nici o îndoială sau chiar, uneori, ea singură 
conferă unui fapt de limbă o valoare afectivă. Dar această constatare 
nu este valabilă pentru limba vorbită în totalitatea ei. Este adevărat că 
unele stiluri folosesc intens vorbirea ca mijloc de realizare a valorilor 
afective; asa e stilul literar artistic. Dar acest stil este prin definiţie 
afectiv, spunem noi împotriva părerilor lui Bally, si ca atare el foloseşte 
în cea mai mare măsură nu numai exprimarea orală, ci şi toate posibili- 
tátile pe care ie are limba. Specificul cunoasterii artistice impune acest 
lucru. 

n.al doilea rind, din cele afirmate de Bally rezultă că vorbitorul este 
preocupat de exprimarea mai întîi a afectului și nu a ideilor, concepție 
greșită al cărei substrat idealist este demascat de teoria marxistă cu 
privire la apariția şi dezvoltarea limbii în procesul muncii ca mijloc de 
comunicare între oameni. A spune că limba vorbită este esenţial subiec- 
tivă, concretă şi afectivă înseamnă a susţine concepţia idealistă subiec- 
tivistä, a ascunde substratul material, obiectiv al limbii. Se neagă în felul 
acesta încă odată reflectarea obiectivă a realităţii prin limbă. „Exprimarea 
spontană nu va fi într-adevăr în mod esenţial obiectivă“, spune Bally; 
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cáci ,in majoritatea timpului noi nu enuntám idei si judecáti asupra 
lucrurilor, ci impresiile pe care aceste lucruri le fac asupra noasträ“ 
(p. 268). Deci limba vorbitá nu reflectä realitatea obiectivä, ci impresiile 
ре care lucrurile le produc asupra noastră, impresii, fireşte, subiective, 
strict personale. Iată clar exprimată negarea rolului gnoseologic al limbii, 
baza filozofică, idealistă care orientează stilistica lui Bally. 

Cu toate acestea si limba vorbită are un aspect neutru. „Limba co- 
mună, spune Bally, s-ar putea numi aspectul neutru și impersonal al 
limbii vorbite“ (p. 284). Limba comună e o abstractizare, si ca atare 
uu poate fi transformată în existență reală. Limba comună este deci 
neutră prin abstractizările si generalizärile pe care le presupune. Între- 
barea este dacă limba comună e într-adevăr atît de neutră pe cît se pare? 
Sau cum se înțelege această „neutralitate“ a ei? Că e impersonală, mai 
presus de orice îndoială, dar acest termen nu ne ajută de loc la clarifi- 
carea problemei noastre. În această limbă comună oare nu se abstracti- 
zează si nu se generalizează nu numai mijloacele și valorile logice, 
intelectuale ale limbii, ci şi cele afective? Dacă da, atunci și limba 
comună trebuie să cuprindă asemenea procedee și valori. În sprijinul 
acestei afirmații reamintim constatarea că elementul afectiv se sprijină 
pe cel logic, sensul figurat al cuvîntului pe cel obiectiv, stilistica pe 
gramatică ș.a.m.d. 

A spune pur şi simplu că limba comună e neutră înseamnă a consi- 
dera că elementele generale, comune ale timbii nu sînt afective, ci numai 
cele particulare, individuale, în ultimă instanţă deci abaterile de la nor- 
mele generale ale limbii, Ajungem în felul acesta la izolarea metafizică 
în categorii imuabile a faptelor de limbă unele logice, cele comune, altele 
afective, cele individuale, De fapt, în felul acesta Ballv se contrazice pe 
sine însuşi, își răstoarnă afirmaţia în legătură cu coexistenta celor două 
elemente ale limbii, logic şi afectiv, unitatea lor, pe care a sustinut-o, pe 
drept cuvint, cu atíta insistentä si a formulat-o cu atita ingeniozitate, 

Nici despre limba literará artisticá пи s-ar putea spune cá este 
expresivá in toate elementele sale componente, desi sub aspectul sáu 
general prezintá aceastá caracteristicá ce o opune celorlalte stiluri. Ele- 
mente neutre, la care sá fie raportate cele stilistice, existá si se vor gási 
întotdeauna si în limba literară, contrastul dintre exprimarea afectivă si 
cea pur intelectuală realizindu-se mai ales în cadrul stilului. 

[п problema raportului dintre gramatică si stilistică, deşi tratarea 
generală a acestei probleme se resimte într-o anumită măsură de pe 
urma poziţiilor sale teoretice și filozofice nu totdeauna juste, Bally face 
numeroase precizări valabile. Cu toate cá în ansamblu el nu fundamen- 
leazá stilistica pe studiul gramaticii, prin unele afirmaţii teoretice şi prin 
unele exemplificári, mai bogate în volumul al doilea al lucrării sale, 
Bally ne dă suficiente elemente de sprijin pentru stabilirea principială 
a unui strîns raport între stilistică şi gramatică, raport de care cercetă- 
torii trebuie să tind seama în mai mare măsură în viitor. | 

Pornind de la constatarea са cercetarea caracterelor afective este 
un vast studiu de sinonimie, el considera cá , este preferabil de a tncepe 
prin studiu! cuvintelor... chiar din aceeasi categorie gramaticalä“ 
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(p. 140). Intr-adevár, spre exemplu, intre un adjectiv si un adjectiv sub- 
stantivizat, care a trecut deci in altá categorie gramaticalá, existá deose- 
biri esentiale despre care vorbeste gramatica si care, in mod absolut 
cert, nu pot fi indiferente nici stilisticii. , Nu existá o limitá categoricá, 
spune Bally, intre faptele gramaticale pur logice si acelea care com- 
porta o nuanta afectivá", la fel cum „пи existá o limita categoricá intre 
gramaticá si lexicologie* (vol. II, p. 183). „Оп fapt de sintaxá fiind un 
procedeu pur formal, nu existá гайипе pentru ca el sá nu poatá exprima 
un sentiment la fel de bine ca o idee"; de aceea „пи existä deosebire de 
principiu intre sintaxá si stilisticá, sau mai exact, limita care le separa 
пи este riguros trasată“ (p. 261). „Există, la marginile gramaticii, un 
vast teritoriu, foarte putin cunoscut încă, conținînd întregul ansamblu 
al categoriilor gramaticale prin care sentimentul încearcă să se exprime“ 
(p. 261). Există „fapte sintactice care nu pot fi clarificate într-un mod 
satisfăcător dacă se limitează la o explicaţie logică“ (p. 265). 

Nu credem că Bally ar putea fi bănuit de încercarea de a vărsa 
stilistica în gramatică. Sîntem convinși însă că lingvistii nu au dezvoltat 
în măsura necesară acest caracter dialectic al raporturilor dintre gra- 
тайса şi stilistică, pe care Bally l-a întrezărit în mod genial. 

Printre exemplele date, cu preferință în volumul al doilea, Bally 
remarcă „fapte de gramatică care, alături de valoarea lor logică, au o 
valoare afectivă“ (vol. II, p. 185). Asa sînt: articolul hoärit în ОЙ! le joli 
enfant! sau in apozitia articulată «Rubens, le célèbre peintre flamand», 
ce se deosebeşte de forma nearticulatá («Rubens, célèbre peintre flamand») 
prin existenta unui ,,apel facut sensibilitátii" (p. 262), prin caracterul ei 
evocator; conjunctia coordonatoare copulativá in Tu veux partir? Et ta 
promesse?; adjectivul demonstratv în Oh! ces savants! (vol. П, p. 185— 
186); substantivizarea adjectivului, mijloc prin care ,calitatea se gäseste 
exprimatá cu mai multá intensitate* (vol II, p. 202); substituirea sub- 
stantivului unui adjectiv; valoarea intensivá a unor adjective provocatà 
de relatia lor sintacticá cu substantive al cáror sens corespunde acestui 
scop ca în căldură sufocantä (coplesitoare, tropicală) etc., 
în opoziţie cu căldură solară sau căldură artificială (p. 71) si altele. 

Chiar rezumindu-ne la aceste exemplificári, se desprinde clar consta- 
tarea că modul în care vede Ch. Bally problema raportului dintre grama- 
tică şi stilistică permite utilizarea constantă a gramaticii, precum şi a 
celorlalte discipline lingvistice, pentru a putea da fenomenului stilistic 
cercetat o explicaţie şi interpretare deplin științifică. Privită în acest fel, 
stilistica apare într-adevăr. ca о ştiinţă nouă, care cercetează întregul 
material al limbii, studiat şi clasificat de o disciplină sau alta, sub aspec- 
tul expresivitátii sale, al functiunii stilistice. Iată de ce stilistica, această 
ştiinţă funcțională a limbii sub aspectul ei afectiv, estetic, nu se poate 
dispensa, ci, dimpotrivă, presupune cunoaşterea prealabilă a tuturor 
compartimentelor limbii, cercetate de o disciplină sau alta, pentru a rea- 
liza sinteza caracteristică ei. 

Gindirea se realizează din punct de vedere lingvistic, spune Bally, 
prin procedeele formale. Procedeele formale care au un caracter afectiv 
sau expresiv „sînt numite mijloace de exprimare“ (p. 250); „ele nu for- 
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meazá un ansamblu prin numärul lor, ci un Sistem prin gruparea si 
pătrunderea lor reciprocă“ (p. 21—22), un sistem al mijloacelor de ex- 
primare, deosebit de acela al valorilor expresive (p. 257). La rîndul lor, 
acestea sînt de două feluri: directe sau lexicologice și indirecte, „exte- 
rioare cuvintelor“ (p. 266), tipul cel mai perfect constituindu-l formele 
sintactice. Mijloacele directe sau lexicologice sînt cuvintele propriu-zise, 
care au reunite ambele elemente, cel intelectual si cel afectiv. Absența 
unuia din factori, spre pildă a celui intelectual în cazul exclamatiilor pure 
sau a celui afectiv în cazul „faptelor gramaticale“ '(p. 273), este carac- 
teristică mijloacelor indirecte de exprimare. Lipsindu-le elementul afectiv, 
spune Bally, faptele gramaticale de limbaj“ scapă total observaţiei stilis- 
Нсе“ (p. 273), în. timp ce faptele din prima categorie, ca exclamatia, 
interjectia, intonatia, elipsa, dislocarea trazei etc., sint puse „înainte de 
toate in serviciul exprimării sentimentelor“ (p. 266); .fntrebuintarea mai 
mult sau mai putin abundentä „а acestora“ este un fel de termometru cu 
саге se poate măsura temperatura sufletului“ (p. 266). Pentru studiul 
limbii vorbite prezintă interes deosebit mijloacele indirecte de exprimare. 
Prin aceste mijloace „se arată unitatea limbii vorbite“ (p. 321). Ele sînt 
caracteristice vorbirii „se regăsesc în toate manifestările sale“ (p. 321). 

Fără a intra în analiza amănunțită a părerilor lui Bally cu privire: 
la mijloacele de exprimare a valorilor stilistice, constatăm că împărțirea 
acestor mijloace în cele două categorii, directe sau lexicologice și indi- 
recte, nu rezolvă problema decît în linii foarte generale. Retinind afirma- 
tia sa extrem de prețioasă că mijloacele de exprimare, ca si valorile 
stilistice pe care le realizează acestea, alcătuiesc un sistem, un tot unitar 
prin relațiile lor reciproce, cei care se ocupă cu cercetările stilistice vor 
irebui să identifice verigile acestui sistem, categoriile stilistice. Metafora, 
comparatia, repetiţia etc. sînt astfel de categorii proprii stilisticii? Poate 
că da. Răspunsul convingător si „definitiv“ пи poate fi dat însă decît 
pe baza cercetării exhaustive în prealabil a întregului domeniu de fapte 
al stilisticii. 

"Prezentind concepţia stilistică a lui Ch. Bally în trăsăturile sale 
esenţiale, am încercat în același timp să valorificám elementele pozitive 
ale sistemului sáu stilistic. Avem convingerea că, în urma înlăturării 
pozițiilor teoretice greșite, idealiste, a inconsecvenfelor autorului, Tratatul 
de stilistică franceză al lui Ch. Bally rămîne şi astăzi nu numai o verigă 
în lanțul istoriei stilisticii, ci si un izvor prețios capabil încă să alimen- 
teze stilistica cu probleme şi soluții dintre cele mai importante. 
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СТИЛИСТИЧЕСКАЯ КОНЦЕПЦИЯ Ш. БАЛЛИ 


(Краткое содержание) 


Принимая во внимание, что стилистика выдвигает сегодня перед 
исследователями исключительно важные вопросы, автор задаётся целью 
пересмотреть с современных позиций этой лингвистической дисциплины 
ценный труд Ш. Балли, „Traité de stylistique française“, направляв- 
ший в прошлом в большой мере румынскую стилистику. 

Произведение Ш. Балли характеризуется большим разнообразием 
обсуждаемых или едва затрагиваемых вопросов, наличием ценных диа: 
лектических элементов наряду C идеалистическими или метафизичес- 
кими, непоследовательностью автора в анализе изучаемых явлений. 
После раскрытия позиции Ш. Балли по вопросу соотношения между 
языком-мышлением-действительностью, автор переходит к обсуждению 
определения стилистики, данного Ш. Балли. Затем анализируется по- 
дробно весь материал книги, сгруппированный вокруг следующих круп- 
ных вопросов: соотношение между логическим и аффективным элемен- 
тами в языке; язык писателя, разговорный язык и`стилистика; COOTHO- 
нение между грамматикой и стилистикой. 

Касаясь связи, существующей между аффективным и логическим 
значением какого-либо языкового факта, вопрос на котором настаивает 
Ш. Балли, он устанавливает существование тесного единства между 
обоими элементами. Недостаток его взгляда состоит в том, что в конце 
концов он устанавливает соотношение между логическим и аффективным 
элементами, изменчивость пропорции между этими элементами почти 
исключительно в общем пределе языка, ошибочно заключая, что какое- 
лнбо слово имеет всегда, или почти всегда, либо логическое, либо аффек- 
тивное значение. Он впадает такнм образом в метафизику. 

Поправки необходимы и в связи с тем, как оценивает Балли интерес 
к языку художественных литературных произведений и к разговорному 

языку. Между этими двумя аспектами одного и того же языка мы ие 
можем принять отличительной линии, намеченной Балли. Эстетичес- 
кий замысел автора не чужд стилистических вопросов, а только разго- 
верный язык не’ может быть предмётом исследования для стилистики 
Идеолсгические пределы Ш. Балли отражены здесь наиболее сильно. 

Несмотря на то, что Балли не основывает стилистики на изучеции 
грамматики или других лингвистических дисциплин, некоторыми теоре- 
тическими уточнениями, а также и некоторыми примерами он даёт 
HAM достаточно опорных элементов для главного установления тесного 
соотношения между стилистикой и грамматикой, доказывающего, что 
языковой факт, внешие нейтральный, в определённых условиях может 
приобрести явное стилистическое значение. 
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LA CONCEPTION STYLISTIQUE DE CH. BALLY 


(Résumé) 


Considérant que la stylistique soulève aujourd'hui pour les chercheurs 
des problèmes particulièrement importants, l'article se propose de recon- 
sidérer, des positions actuelles de cette discipline linguistique, l'ouvrage 
de grande valeur de Ch. Bally, Traité de stylistique française, qui a 
orienté dans une large mesure la stylistique roumaine d'hier. 

Ce qui caractérise l'ouvrage de Ch. Bally est la grande variété des 
problémes débattus ou entrevus, la présence d'éléments dialectiques à 
cóté d'autres, idéalistes ou métaphysiques, l'inconséquence de l'auteur 
dans l'analyse des phénomènes étudiés. Après avoir précisé la position de 
Ch. Bally dans le probléme du rapport entre langue, pensée, réalité, on 
passe à la discussion de la définition que Ch. Bally donne de la sty- 
listique. On analyse ensuite amplement toute la matière du livre, groupée 
autour de ces grands problemes: rapports de l'élément logique et de l'élé- 
ment affectif dans la langue; langue de l'écrivain; langue parlée e! 
stylistique; rapporis de la grammaire et de la stylistique. 

Touchant la relation qui existe entre la valeur affective et la valeur 
logique d'un fait de langue, probième sur lequel il insiste, Ch. Bally 
constate une étroite unité entre ces deux éléments. Le défaut de sa con- 
ception est, au fond, d'établir le rapport entre élément logique et élément 
affectif, ainsi que la variabilité de la proportion entre ces éléments. 
presque exclusivement dans le cadre général de la langue. concluant 
à tort qu'un mot quelconque a toujours ou à peu prés toujours, soit une 
valeur logique, soit une valeur affective. De la sorte il débouche dans 
ia métaphysique. | 

D'autres rectifications s'imposent, en particulier sur la manière dont 
Bally apprécie lintérêt porté a la langue des oeuvres littéraires (artisti- 
ques) et à la langue parlée: nous ne pouvons accepter la ligne de démar- 
cation qu'il trace entre ces deux aspects de la méme langue. L'intention 
esthétique de l'écrivain n'est pas étrangère aux préoccupations de la 
stylistique et la langue parlée ne saurait constituer à elle seule l'objet 
d'étude de la stylistique. C'est sur ce point que les limitations idéolo- 
giques de Ch. Bally se marquent le plus fortement. 

Quoique Bally ne fonde pas !a stylistique sur l'étude de la grammaire 
ou d'autres disciplines linguistiques, il nous offre grâce à certaines pré- 
cisions théoriques ainsi qu'à l'aide de certains exemples, des points d'appui 
suffisants pour établir en principe une relation étroite entre stylistique 
et grammaire, relation qui démontre qu'un fait de langue, neutre en 
apparence, peut acquérir dans certaines conditions une valeur stylistique 
évidente, 


EREDMÉNYEINK ÉS FELADATAINK A MAGYAR NYELVET 
ÉRT ROMÁN NYELVI HATÁS TANULMÁNYOZÁSA TERÉN" 


MARTON GYULA 
| 


Erdély területén románok és magyarok hosszú évszázadok óta élnek 
együtt. E hosszas együttélés természetesen nemcsak a román nép és a vele 
együttélő magyar nemzeti kisebbség életmódjában, foglalkozásában, épít- 
kezésében, viseletében, szokásaiban, hagyományaiban és népköltészetében 
hagyott mély nyomokat, hanem nyelvében is. A román—magyar nyelvi 
kölcsönhatásnak a nyelvtudomány, a történettudomány, a néprajz és a 
folklór szempontjából tanulságokban egyaránt gazdag kérdését azonban 
a nyelvtudomány a múltban nem aknázta ki. A román és magyar nyelv- 
tudomány művelői közül csak kevesen végeztek ilyen természetű vizsgáló- 
dásokat. Különösen elhanyagolt terület a magyar nyelvet ért román hatás. 
A magyar nyelvtudomány igen komoly eredményeket ért el a honfoglalás 
előtti török, a szláv, német, latin, ófrancia és olasz hatás tanulmányozásá- 
nak vonatkozásában, ugyanakkor a román nyelvi. hatás tanulmányozása 
terén a magyar nyelvtudomány keveset tett. 

A román nyelvi hatás tanulmányozásának elhanyagolása természete- 
sen nem magyarázható csupán az érdeklődés hiányával. Jelentős mérték- 
ben hozzájárult ehhez a volt magyar uralkodó osztályok nemzeti gőgje 
és elfogultsága is. Ugy véljük, hogy népi démokratikus rendszerünk kibon- 
takozó és nagy lendülettel fejlődő tudományos élete, a marxista tudo- 
mányra jellemző tárgyilagosság és pártosság, a román és magyar nép 
baráti együttműködése olyan tényezők, amelyek arra köteleznek bennün- 
ket, hogy nyelvtudományunknak ez elhanyagolt kutatási területét is mun- 
kába vegyük, 

2 

Eddigi ismereteink szerint a magyar nyelvet ért román hatással elő- 

ször Vass József foglalkozott 1863-ban megjelent , A magyar nyelvjárás- 


* A kolozsvári V. Babes és a Bolyai Egyetem 1958. május 25—28-án tartott tudo- 
mányos ülésszakán elhangzott előadás. Mivel a kéziratot később adtam nyomdába, a lap- 
alji jegyzeteket, utalásokat kiegészítettem egy-két esetben, ha ezt feltétlenül szükségesnek. 
láttam. | 


30 Márton Gy. 2 


tanhoz" című tanulmányában (NyK. II, 361--89). Kora felfogásához híven 
Vass arra vállalkozott, hogy rövid tanulmányában minden szempontból 
leírja a kapnikbányai nyelvjárást.! Munkájában több román eredetű sajá- 
tosságra és szóra is felhívja a figyelmet. A hangtani fejezetben például 
megemlíti, hogy a bemutatott nyelvjárásban a hangsúly elég gyakran 
áttevődik a második szótagra: bdnkddik, gondólatok, hirtélen (364), több 
példát idéz a hosszú mássalhangzók rövid ejtésére: ranitotam, megfizé- 
téték (365). Bemutat egy-két, a magyarban szokatlan nyelvtani sajátságot 
is ezek román eredetét azonban meg nem ismeri fel. Ilyenek például: kél 
borngujai, egy rakás asszonyok (369). 

A rendkívül vázlatos hangtani és nyelvtani fejezet után , A kapnik- 
bányai nyelvjárás egyéb sajátságai" című fejezet következik. Ebben sajá- 
tos szólásmódokat, kózmondásokat és tájszókat közöl. A felsorolt „abaj- 
dóc" (idegen eredetű) és tájszók közt 21 román eredetű szó található. 
PI. beszpurkäl (bepiszkit), bondrus (maszkura), bringa (torokdaganat), 
dreptäl (perlekedik), gulásztra v. gurdszta (az a tej, melyet a tehén 
a megborjüzása utáni napokban ad), nánás (násznagy), putregály (kor- 
hadtság), pozsár (erdőtűz), färnica (erdei tisztás, kaszáló), tropotydl 
(ide s tova tipeg-topog), zsingds (kényes). 

Vass József kózlését a XIX. század hetvenes éveiben még tóbb 
hasonló leírás követte, köztük ibb olyan is, mely erdélyi nyelvjárásokról 
3201.2 Eiszörtan ezekben is találhatók a román hatásra vonatkozó meg- 
jegyzések és adatok. A magyar nyelv román eredetű kölcsönszavainak 
lehető teljes összegyűjtésére és tudományos feldolgozására azonban csak 
1876-ban történt az első kísérlet. Ebben. az évben közölte Edelspacher 
Antal tanulmányát a magyar nyelvbe átvett román elemekröl (NyK. XII, 
87—116). Miután az előszóban hangsúlyozza a nyelvi kölcsönhatás tanul- 
mányozásának fontosságát a nyelvtudomány és a történettudomány szem- 
pontjából, Edelspacher a magyar szakfolyóiratokból és szótárakból? össze- 
gyűjtött 124 román kölcsönszót közöl tanulmányában. A hangtani, szótani 
és helyesírási tanulságok levonása után a román kölcsönszók két nagyobb 
rétegét különbözteti meg hangtani kritériumok alapján: egy régebbi és 
egy újabb réteget. Régi kölcsönszóknak azokat tekinti, amelyek alkalmaz- 

! А tanulmány anyagál — amint erről maga Vass tájékoztat bennünket — Löriuez 
Károly kapnikbányai plébános gyűjtötte, ő csak leldolgozta. A Lőrincz gyűjtötte anya- 
got azonban alaposan megrostálhatta, mivel ezt írja a bevezetőben: „... minden közkeletű, 
s a honban széltiben, vagy annak nägyobb részében élő szó, hangoztatas, szójárás. 
beszédejtés, szólásmód jelen munka keretén kívül maradt, mint olyan, ami nem tájszo 
vagy vidéki szójárás, s tájbeszédi hangârnyalat. Ebben leli magyarázatát az, miért apadt 
le a terjedelmileg bő gyűjtelék ily csekély lapszámra" (1. mi. 363). 

2 L. erre vonatkozólag: Benkő Loránd és Lórincze Lajos, Magyar nyele- 
ам biblrográlta. Budapest, 1951. | 

3 А következő forrásokat használta іе: Nyk. 1—Х.; Nyr. III; Czuczor Ger- 
gely és Fogarasi János, A magyar nyele szótára I—IV. Budapest, 1862—74; 
Ballagi Mor, A magyar nyelv teljes szótára 1—1I. Budapest, 1873; Magyar Tájszótár. 
Buda, 1888; Baróti Szabó Dávid, Kisded Szótár. Kassa, 1792; Vass Józsel, 
+ magyar nyelojárástanhoz. Ny. Il, 361—89; Magyar Nyelvészet I—VI. kötet; Kriza 
Janos, Vadrózsák. Kolozsvár, 1863; Farkas Л, Német—magyar és Magyar—német 
£sebszökönya. 1—11, kötet (i. m. 92). 
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kodtak a magyar nyelv hangtani sajátságaihoz, s amelyeknek származékai 
is vannak. Ilyenek szerinte: berbécs,.csercse (apró barmok állán vagy 
nyakán függőlegesen kinőtt vékony húsdarabok), kocsán, kópé, mukuc 
(végecske, gyertyavégecske) stb. 

Lényegesen gazdagabb anyagot tartalmaz Szinnyei Józseinek 1893— 
94-ben közölt tanulmánya a magyar nyelvbe átvett román szavakról (Nyr. 
XII—XIII). Dolgozata bevezetőjében Szinnyei elmarasztalja a magyar 
nyelvtudományt e fontos kutatási. terület elhanyagolásáért. Mivel Edel- 
spacher tanulmányának megjelenése óta, főleg a magyar nyelvjárásokból, 
gazdag anyag került felszínre, elérkezettnek látja az időt a kérdés újabb 
összefoglalására. 

Szinnyei anyaggyűjtésének eredménye 340 román kölcsönszó. Min- 
den egyes szót tüzetes vizsgálatnak vet alá. Nem egy szóról oldalakra 
menő tanulmányt ír, kiigazítva elődeinek több tévedését. Anyaga termé- 
szetesen nem lehetett teljes. A Magyar Tájszótár szerkesztőjének kétség- 
telenül gazdag nyelvjárási anyag állott rendelkezésére, de mert az erdélyi 
magyar nyelvjárások tüzetes feldolgozására riem került még sor, anyaga 
csak a legfontosabb román kölcsönszókat tartalmazhatta. A tanulmány 
egyébként mintaszerű a maga nemében. Ma is értékes útbaigazításokat 
nyújt a kérdéssel foglalkozó szakembernek. Kár, hogy a kölcsönszók 
tüzetes vizsgálatának legfontosabb hangtani, szókincstórténeti és nyelv- 
tani tanulságait nem foglalta külön össze. 

1912-ben jelent meg Damian Istvánnak , Adatok a magyar—román 
kölcsönhatáshoz" című tanulmánya (Nyelvészeti Füzetek 67. sz.). Dolgo- 
zata I. részében a román nyelvet ért magyar hatással foglalkozik, a 
IT. részt a magyar nyelvre gyakorolt román hatásnak szenteli. E részben 
a Szinnyei tanulmányának megjelenése óta napvilágot látott anyagot 
veszi számba és kiegészíti a régi anyagot mintegy 200 kölcsönszóval. Az 
anyag számbavétele után logalomkörök szerint csoportosítja a román 
kölcsönszókat, majd a magyarba került szók használati körét igyekszik 
megállapítani. Ebből a szempontból a szók három csoportját különbözteti 
meg: 1. szűkebb területen használt szók; 2. egész Erdélyben elterjedt szók; 
3. a magyar köznyelvben is meghonosodott szók, mint amilyenek; áfonya, 
alakor, bács, banya, batul (alma), bojár, cimbora, cserge, csimpolya stb. 
Több szóról megállapítja az átvétel régi voltát is. Ilyenek pl. kesej (1211), 
alakor (1440), sod (Érsekújvári Ködex).* Tárgyal dolgozatában több 
román eredetű tükörszót és tükörkifejezést, vonzatot, nyelvtani és jelentés- 
változásbeli hatást is. Ezek csak részben helytállók. Így — tévesen — 
román eredetűeknek tartja például az ír fesz, írtam lesz igealakokat. 

Ujabb összefoglaló jellegű munka csak 1942-ben látott napvilágot. 
Ez Blédy Gézának „Influența limbii romine asupra limbii maghiare (Stu- 
diu lexicologic)“ című doktori értekezése (Sibiu, 1942). Dolgozata I. részé- 
ben Biédy az addigi eredményeket foglalja össze nagy alapossággal és 
körültekintéssel. Összesen 570 kólcsónszót mutat ki és tárgyal példás 
utánajárással és pontossággal, majd két szempontból is csoportosítja a 
tárgyalt kölcsönszavakat: a) elterjedési körük és b) fogalomkôrôk szerint. 


+ A kesej esetében nyilvánvalóan tévedett. (Vö. 520157). 
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Elterjedési körük alapján a következő csoportokat különbözteti meg: 
nagyon elterjedt szók; csak Erdélyben használt szók; a Székelyföldön 
elterjedt szók; szűkebb területen használt szók; ritka szók és románizmu- 
sok. A nagyobb területen elterjedt szók szerinte ezek: berbécs, boér, brindza, 
cáp, csoma, esztrenga, ficsór ~ ficsúr, furulya, góbé, palacsinta, poronty, 
rumuny, tokány. A többi kölcsönszó csak Erdélyben ismert. Nyilvánvaló, 
hogy ezek száma sem lehet teljes, mint ahogy elterjedési területüket sem 
állapíthatta meg pontosan a rendelkezésére álló adatok alapján. Tanul- 
ságos a szavak fogalomkörök szerinti csoportosítása is. A számbavett köl- 
csönszók a következő fogalomkörökből vaiók: földművelés és állattenyész- 
tés, növény- és állatvilág, emberi tulajdonságok, háztáji eszközök és anya- 
gok, igék, ételek és italok, szórakozás, szokások, ruházat, méltóság- és 
foglalkozásnevek, földrajzi és időjárási fogalmak, néphiedelmek, rokonság- 
fogaimak. Dolgozata első részében foglalkozik röviden a román kölcsön- 
szavakhoz kapcsolódó hangtani, nyelvtani és jelentéstani kérdésekkel is. 
Ez a rész a dolgozat szótani jellegének ellenére is eléggé szűkszavú. 
Egyáltalán nem foglalkozik a szerző a román kölcsönszök időbeli réteg- 
zödésével. 

Dolgozata második, eredeti anyaggyűjtésre támaszkodó részében a szerző 
azt igyekszik bemutatni, milyen hatást gyakorolt a román nyelv a magyar 
nyelv szókincsére Erdélyben az 1920-as években. E rész anyagának jelentős 
részét az Aradi Hírlap 1930-ig terjedő éviolyamaiból gyűjtotte. A forrás 
egyoldalúsága, továbbá a nyeivhasználat kialakuiatlansaga miatt e rész 
hozzájárulása a kérdés tovabbviteléhez nem áll arányban a befektetett 
munkaval. A szerzőnek feltétlenül a beszélt nyelv megfigyelésére kellett 
voma a súlyt helyeznie, s az anyagot elsősorban onnan gyűjtenie. Ettől 
figyeléseket. Ilyen például a párhuzamos alakokra vonatkozo megfigyelése, 
enekintve ez a rész is tartaimaz figyelemre méltó szempontokat es meg- 
a latin alakok számának szaporodása a román nyelv hatására stb. 

1942 óta nem jeient meg egyetlen, a roman nyeivi hatással foglalkozó 
ósszelogialó munka sem. Az Összeioglaläs, rendszerezés alapjául szolgáló 
adatkozies és reszletkérdeseket tisziazó közlés is kevés látott napviiagot. 
(vo. Моцау Karoly: MNy. LIV, 146—507). Termeszetesen a valosagot 
таѕцапок meg, ha azt állnanók, hogy semmi sem történt a kérdés tovapo- 
vnele erdekeben. lortént, Azonban az, ami tortent, loleg más, szempon- 
{ок1о1 vezéreit anyagienáró, rendszerező es eriekeló jenegű munka volt. 
A román natás tervszerű es módszeres tanuimarmyozasara mind a mai 
napig nem került sor. Ez mulasztasa nyelvtudomanyunknak, Meg komo- 
|уашь muíaszas azonban velemenyunk szerint az, hogy а mas szem- 
pomokiól megszabott kutatások eredményekent feiszimie került auyag 
kiaknazását sem vegezték el a szakemberek, Gondoiunk itt mundenexeiou 
a harmincas evekig visszanyüló s eredmenyekben rendkivül gazdag erdely: 
magyar heıynevku.atäsra. elsösorban Szabó T. Atuia, de таппуапуа 15 
parauan szorgalommal gyüjtötték heiyneveinket. Lobb jelentos kiauvany 
es Kisepb he:ynevkozies tatott napvilagot? Szabó T. Атпа több évtizede 

* Lórincze Lajos, fFóldrajeinéogyüjtéesünk múltja, jelen dlldsa és feladatai. 
Bpest, 1949. 9, 18—19. 
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gyűjti az anyagot az Erdélyi Magyar Helynévtörténeti Adattár és egy 
Erdélyi Magyar Oklevélszótár összeállítása céljából, Az összegyűjtött 
jelenkori, valamint történeti hely- és köznévanyag nagy számú román 
eredetű szót is tartalmaz. A negyvenes években kibontakozóban volt a sze- 
mély- és állatnevek gyűjtése is. Különösen nagyjelentőségű azonban 
e szempontból a harmincas évekig visszanyúló s a negyvenes évektől 
rendszeresen folyó hazai magyar nyelvjáráskutatás, 

A negyvenes évekig a hazai magyar nyelvjárások tanulmányozása 
meglehetősen szűk keretek közt folyt. A Debrecenbe távozó Csűry Bálint 
Szabó T. Attila személyében utódot hagyott maga után. Egyetemi hall- 
gatók körében kifejtett irányító tevékenységének eredményeképp Szabó T. 
Attilának egy-két kitartó munkatársa is akadt, a magyar nyelvjárások 
tanulmányozása terén elért eredmények mégsem léphették túl néhány 
jelenségmonográfia keretét. Az 1940 őszén megalakult Erdélyi Tudomá- 
nyos Intézet Nyelvjáráskutató Osztálya már több lehetőséget biztosított, 
s így sor kerülhetett az első magyar tájnyelvi atlasz anyagának össze- 
gyűjtésére. A két gyűjtő valamennyi katotaszegi és borsavölgyi faluban 
kikérdezte a mintegy 3000 kérdést tartalmazó kérdőfüzetet, s így hozzá- 
vetőlegesen 120000 nyelvjárási adatot gyűjtöttek össze. Szép számban 
akad köztük minden bizonnyal román eredetű kölcsönszó is. Az anyag 
jelentős részben ma is kiaknázatlan? A kolozsvári egyetem Magyar 
Nyelvtudományi Tanszéke és az Erdélyi Tudományos Intézet nyelvjárás- 
kutatói gazdag. anyagot gyűjtöttek a Borsavölgyén, elsősorban Kidében, 
egy borsavölgyi magyar tájnyelvi szótár összeállítása érdekében. Ebben 
az anyagban is sok román kölcsönszó és más román eredetű sajátság 
fordul elő. Eddig ennek az anyagnak a feldolgozása is csak részben tór- 
tent meg," 

A felszabadulás után a Bolyai Egyetem Magyar Nyelviudományi Tan- 
székének nyelvjáráskutatói nagy lendülettel iáttak hozzá a hazai magyar 
nyelvjárások rendszeres tanulmányozásához. A minden szempontból rend- 
kívül tanulságos moldvai csángó nyelvjárás nyelvföldrajzi felvételezése 
után!? sor került az anyaggyűjtés megkezdésére a Magyar Autonóm Tar- 


% A kibontakozó erdélyi magyar személynévgyűjtésről |. Lórincze Lajos, Szem- 
pontok es adatok. személyneoeink újabbkori történetéhez. „Magyar Nyelvjárások" I, 
65—94 és kny. : 

TL Szabó Т. Attila-Gäliiy Мохез—Магфоп Gyula, Huszonöt lap 
„Kolozsvár és vidéke népnyelvi térképé"-ből. Kolozsvár, 1944. „Erd. Tud. Füzetek" 181. 

* A Kalotaszegen gyűjtött anyag egy részét Szabó Zoltán és Vámszer 
Márta értékesítette kandidátusi értekezésében. Folyamatban van a tájszóanyag fel- 
dolgozása, | 

9 A következő dolgozatok készültek el: Balassa Ivan, А borsavölgyi népnyelv 
névszótövei (a kézirat elveszett); Gälfiy Mózes, А kidei népnyelv igeragozása és ige- 
képzése (a kézirat jelentős része elpusztult): Márton Gyula, А borsavölgyi igeragozás 
ikiadäs alatt áll). | 
| ? L. Szabó T. Attila, A kolozsvári magyar egyetem munkaközösségének nyelv- 
földrajzi kutatásai a moldvai csángóság körében. MNy. XLIX, 508-—14; Márton Gyula, 
А moldvai csángó nyelvjárás atlaszának munkálatairól. Мут. LXXVII, 376—82. 
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tomânyban,!! Aranyosszéken,!? Nagykároly kórnyékén!? és a Mezdségen.!4 
A gyűjtők tapasztalatból tudják, hogy e tájnyelvi atlaszok anyagában is 
szép számban fordulnak elő román kölcsönszök. Feldolgozásuk csak 
részben történt meg.!5 

A román nyelvi hatás tanulmányozása szempontjából is nagy jelen- 
tőséget tulajdonítunk az RNK-beli magyar nyelvjárások nagy atlaszának 
(Г. Szabó T. Attila: Nyelv- és Irodalomtudomänyi Közlemények I, 13—26). 
A mintegy 3000 adatot tartalmazó kérdófüzetnek mindenik, s így az erős 
román nyelvi hatásnak kitett tájnyelvi egységekben való kikérdezése fel- 
tétlenül gazdag anyagot hoz felszínre. Az atlasz anyaggyűjtési munká- 
latainak tervszerű továbbfolytatása tehát ebből a szempontból is egyike 
a hazai magyar nyelvtudomány legfontosabb feladatainak.!" 

Az eredmények számbavétele során nem hagyhatjuk figyelmen kívül 
a hazai magyar folklór és a néprajzi kutatásokat sem. A kolozsvári Folklór 
Intézet munkatársaitól gyűjtött moldvai csángó, székely és más népkól- 
tési anyag a román hatás tanulmányozásának is értékes forrása. Hasonló 
jelentőségű az RNK-ban folyó magyar néprajzi gyűjtés is. Eddig ezt az 
anyagot sem aknázták ki kellő mértékben a szakemberek a román nyelvi 
hatás szempontjäböl.!? 


пр. Gálffy Mózes-Márton Gyula, А Bolyai Egyetem Magyar Nyelvé- 
szeti Tanszékének nyelvjáráskutató tevékenysége a Magyar Autonom Tartomanyban. 
„А kolozsvári V. Babes és Bolyai Egyetemek Közleményei." Társadalomtud. sorozat 1., 
253—79 — 12 térképmelléklet. — Mutatvány Csik és Gyergyó Tájnyelvi Atlaszá-ból. „Nyelv- 
és lrodalomtudományi Közlemények" I, 63—74 -- 25 térképmelléklet. 

12 A gyűjtést Murädin László, a Bolyai Egyetem Magyar Nyelvtudományi 
Tanszékének tanársegéde, jelenleg a kolozsvári Nyelvtudományi Intézet kutatója végezte. 
Az anyag feldolgozása folyamatban van. 

13 Anyagat Teiszler Pál tanársegéd gyűjti. 

^ Az anyaggyűjtést B. Gergely Piroska és Murádin László kezdte meg, 
egyelőre tájékoztató jelleggel. 

A tanszék nyelvjáráskutatóitól készített tájnyelvi atlaszok módszeréről I, Márton 
Gyula, L'activité de la chaire de langue hongroise de l'Université Bolyai concernant la 
rédaction d’atlas dialectaux. „Orbis“, Tome VII, No. 2, 1958, 361—71. 

15 A legtanulságosabb e szempontból a moldvai csángó nyelvjárás, Е nyelvjäräsunk 
román kölcsönszó anyagát Márton Gyula vette számba. A meglehetősen gazdag anyag 
leldolgozása folyamatban van. Ugyanő több cikket is írt és tett közzé. A fontosabbak 
а köveikezők: A moldvai csángó nyelvjárás szókincsét ért roman nyelvi hatásról: MNy. LII, 
92—100. és kny. Két tanulmány a keleti magyar nyelvjárások köréből címmel Bp., 1956; 
— Citeva aspecte ale influenței limbii romine ín lexicul graiului ceangäu din Moldova. 
„Studii si cercetări lingvistice“ VI, 331—39; — Despre perechile de cuvinte în graiul 
ceangdu din Moldova. „Omagiu lui Iorgu lordan“. 1958, 557—69. 

Megjelenőben van Murádin László közlése a moldvai csángó nyelvjárás szó- 
kincsét ért román nyelvi hatásról. Ugyanő a kolozsvári V. Babes és Bolyai Tudomány- 
egyetem 1958. évi tudományos ülésszakán az RNK-beli magyar nyelvjárások hangrend- 
szerét ért román hatásról tartott előadást. Mindkettő csak részleteredményeket bemutató 
dolgozat. — Itt említjük meg Balogh Ödön dolgozatát is: /n/luente lexicale rominesti 
in graiul ceangáilor din Valea Ghimesului (, Studii si cercetári lingvistice" IX, 379—89). 

16 Az egyik, ilyen jellegű anyagot bemutató közlést I. az „Отари lui lorgu lordan 
c. kötetben. 617—295. 

17 Eddig egy ilyen közlésre hivatkozhatunk: , Nyelv. és Irodalomtudományi Közle- 
mények" I, 3786. — A kolozsvári Folklór Intézet tulajdonában lévő moldvai csángó 
magnetofon felvételek és lejegyzett szövegek egy részének román szóanyagát Márton 
Gyula írta ki és használja fel készülő dolgozatában. 
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Nem tekinthetjük feladatunknak a rornán nyelvi hatás tanuimányo- 
zása terén elért eredmények beható elemzését. Az elődök tevékenysége 
néhány jellegzetes vonásának kiemelését mégsem hanyagolhatjuk el már 
csak a jövő kutatások érdekében sem. 

A múltban végzett kutató munkának egyik sajátos vonása az, hogy 
a kutatók figyelme elsősorban a szókincset ért román hatásra irányult, 
a hangtani és a nyelvtani hatás tüzesebb megfigyelésére nem került sor. 
Kétségtelen, hogy a nyelvi kölcsönhatás a szókészletben a legerőteljesebb, 
a hangtani és a nyelvtani hatás mégsem hanyagolható el. A kutatók 
megfigyelték például, hogy a moldvai csángó nyelvjárásban meghonoso- 
dott a román nyelv két jellegzetes magánhangzója az d és az i. Azokon 
a vidékeken, ahol erőteljesebb a román nyelvi hatás (pl. a Mezőségen, 
Máramarosban és másutt) megfigyelhető a hosszú magán- és mással- 
hangzók rövid ejtése, sőt jelentéstani és nyelvtani hatások is kimtuatha- 
tók. E hatások elmélyült tanulmányozása fontos nyelvtudományi feladat. 

A múltban a szókincset ért román hatás feltárására irányuló kutató 
munka is elsősorban a nyelvjárásokra terjedt csak ki. A felszínre került 
anyag azonban megközelítőleg sem mondható teljesnek, Szinte egyáltalán 
nem tanulmányozták ebből a szempontból a múltban a városi nyelvet. 
Különösen az első világháború után a román nyelvi hatás a városi réte- 
gek (munkások, értelmiségiek, kisiparosok stb.) nyelvében elég erőteljes, 
megfigyelésére azonban — eltekintve egy-két szórványos esettől — nem 
került sor.'? 

A múltban feltárt és közölt anyag elsősorban közszókat tartalmaz. 
Majdnem teljesen hiányzanak belőle a hely-, személy- és állatnevek, holott 
ezek is a nyelv szókincséhez tartoznak. Mivel román eredetű elemek a név- 
anyagban is vannak, összegyűjtésük és közlésük nem hanyagolható el. 

Végül a régi tanulmányok szinte egyáltalán nem tartalmaznak tör- 
téneti anyagot. Mindössze Blédy Géza használta fel dolgozata adattári 
részében a Magyar Nyelvtörténeti Szótár, az Oklevélszótár és néhány 
történeti forráskiadvány anyagát. Ilyen körülmények között a román köl- 
csönszók történeti rétegződésének bemutatására nem kerülhetett sor. Nem 
ismerjük a román kölcsönszók jelentkezési idejét, helyét, nem sikerült 
rávilágítani az egyes szókban végbement hangtani és jelentéstani válto- 
zásokra sem. ; 

Végső következtetésünk tehát csakis az lehet, hogy a román nyelvi 
hatás tanulmányozása a múltban nem folyt megfelelő rendszerességgel 
és ütemben. A megjelent tanulmányok száma kicsiny, s a legjobb is csak 
részben elégíti ki a modern nyelvtudomány követelményeit. 

18 Rendszerint a két világháború közt Erdélyben megjelent nyelvinüveló cikkek foglal- 
koztak e hatással. 
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Az elmondottakból nyilvánvaló, hogy a román nyelvi hatás tanul- 
mányozása komoly feladatok elé állítja hazai magyar nyelvtudományun- 
kat. A nehézség nemcsak a kutatási terület elhanyagolt voltából adódik, 
hanem abból is, hogy szerteágazó, hosszú időt igénylő adatfeltáró mun- 
káról van szó. Mégis vállalnunk kell e feladat elvégzését, mely a magyar 
és a román nyelvtudomány szempontjából egyaránt fontos, s amelyet 
csakis mi, Román Népköztársaságbeli magyar nyelvészek végezhetünk el. 
A múltban elért eredmények értékelése. után vegyük szemügyre, mit kell 
tennünk az elkövetkező években és évtizedekben e sajátos kutatási terü- 
leten. 

Az egyik leglontosabb feladat minél több, minél gazdagabb adat- 
anyag feltárása, A gyűjtésnek a nyelvájárásokra, a városi nyelvre, a fog- 
lalkozási ágak nyelvváltozatára, a köz- és irodalmi nyelvre, a hely-, 
személy- és állatnevekre egyaránt ki kell terjednie. A hazai magyar nyelv- 
járásokban érvényesülő román nyelvi hatások vonatkozását felszínre hoz- 
zák már maguk a készülő nyelvatlaszok. Ebből a szempontból a kolozs- 
vári egyetem Magyar Nyelvtudományi Tanszékének nyelvjáráskutatóitól 
szerkesztett tájnyelvi atlaszoktól is sokat várunk, lényegesen gazdagabb 
anyagot fog azonban feltárni а hazai magyar nyelvjárásoknak már emli- 
teit nagy atlasza. Jelentős anyagot fog tartalmazni minden bizonnyal 
a most készülő Magyar Nyelvatlasz is, melynek két gyűjtője, Benkő 
Loránd és Lőrincze Lajos 40—50 Román Nepköztärsasägbeli kutató- 
ponton is kikérdezi a kérdőfüzetet. A kérdőíves anyagnak megvan az a 
nagy előnye, hogy a legfontosabb fogalmak nevét tartalmazza vala- 
mennyi nyelvjárásból, tehát igen alkalmas a román nyelvi hatás erősségi 
fokának felmérésére, A tájnyelvi és a nagy atlasz anyaggyűjtésének foly- 
tatása, az- atlaszok megszerkesztése és közlése tehát ebből a szempontból 
is fontos feladat. 

A készülő nyelvatlaszok azonban nemcsak a bennük rejlő román 
eredetű anyag miatt jelentősek, hanem azért is, mivel segítségükkel jelöl- 
hetők ki azok a kisebb tájnyelvi egységek, melyek beható tanulmányozása 
feltétlenül szükséges. A román nyelvi hatás tudományos igényű megisme- 
rése elengedhetetlenül szükségessé teszi ugyanis több tájnyelvi típus 
tüzetes megfigyelését: olyanokét, amelyekben a román hatás gyenge fokú, 
olyanokét, amelyekben közepes erősségű és olyanokét, melyekben erős. 
Feltétlenül sor kellene, hogy kerüljön olyan tájnyelvi egységek megfigye- 
lésére is, amelyekben a kétnyelvűség el van terjedve. E típus-tájszólások 
tanulmányozásának eredményeképp elkészülne számos leírás, jelenség- 
monográfia, szóközlés stb. A gyűjtésnek természetesen ki kellene terjednie 
a hely-, személy- és állatnevekre is. | 

Valamivel bonyonlultabb feladat a városi nyelv tanulmányozása. 
Bonyolult, mivel városon számos szakmai nyelvváltozatot kell megfi- 
gyelni a román hatás szempontjából, beleértve természetesen az üzemi 
munkások nyelvváltozatát is. Bonyolult a feladat azért is, mivel a városi 
lakosság esetében nem egyszer nehéz eldönteni, hogy meghonosodott 
román kölcsönszóval van-e dolgunk; vagy csak alkalomszerűen használt 
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szóval. E kérdés éppen ezért csak több különböző foglalkozású és miivelt- 
ségű egyén beszédének megfigyelése alapján dönthető el.!? 

Nyilvánvaló, hogy a cél több módszer segítségével közelíthető meg. 
Ezek azonban nem mind egyenlő értékűek. Nagyon jól alkalmazható ilyen 
természetű munkára a kérdőíves módszer. Most nem a nyelvatlasz kérdő- 
ívére gondolunk, hanem egy, a román eredetű szavakat tartalmazó terje- 
delmes kérdőívre. Az így összegyűlt anyag kiegészítése, továbbá a hang- 
tani és nyelvtani jelenségek tanulmányozása szempontjából tág teret Кей 
biztosítani a megfigyelő módszer alkalmazásának. A lehető legteljesebb 
anyag természetesen akkor gyűlne össze, ha elkészülne a kijelölendő 
típus-tájszólások tüzetes nyelvjárási monográfiája és tájnyelvi szótára. 

Már érintettük az okleveles anyag nagy fontosságát. Ezért iktatta 
az egyetem Magyar Nyelvtudományi Tanszéke tervébe Szabó T. Attila 
Erdélyi Magyar Oklevélszótára anyagából a román kólcsónszók kiválo- 
gatását és feldolgozását. Ugyanakkor az is természetes, hogy a levél- 
tári kutatásokat tovább kell folytatni friss erők bekapcsolásával. Ezt a 
magyar nyelv- és nyelvjárástörténet, továbbá a román nyelvi hatás tudo- 
mányos igényű vizsgálata egyaránt igényeli. 

Talán mondanom sem kell, hogy a nyelv és a társadalom története, 
a társadalom anyagi és szellemi műveltsége közti szoros kapcsolatból 
nyilvánvalóan következik, hogy a fent vázolt nyelvészeti kutatásokat 
megfelelő méretű és elmélyült történeti, folklór és néprajzi kutatásoknak 
kell kísérnie. A több irányban folyó kutatás nemcsak a nyelvi tények 
jobb megvilágítását tenné lehetségessé, jelentős mértékben fokozná a 
munka termelékenységét is. 
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Az anyaggyűjtés irányának és módozatának végleges meghatározása 
elengedhetetlenül szükségessé teszi azoknak a céloknak a felvázolását, 
amelyeket az összegyűjtött anyag birtokában el akarunk érni. 

Nyelvi kölcsönhatásról lévén szó, nyilvánvaló, hogy érdeklődésünk 
középpontjában elsősorban a román eredetű kölcsönszók számbavételének 
és módszeres feldolgozásának kell állania. E végső cél megközelítése ter- 
mészetesen csak fokozatosan és változatos természetű részleteredmények 


19 Ezúttal is hangsúlyozzuk, hogy a városok üyelvének tanulmányozása terén az 
elvégzendő és tanulságokban rendkívül gazdag feladatok tömkelegével állunk szemben. 
A szókincs vonatkozásában elsősorban a foglalkozási ágak szakszótnak összegyűjtése vár 
ránk: a gyáripar, a kismesterségek, a különböző szellenu pályák, sőt a földműves és állat- 
tenyésztés szókincsének összegyűjtése is. Mivel különböző vidékekről származó, különböző 
foglalkozási ágakat űző s a műveltség különböző fokán álló rétegekkel van dolgunk. 
a városok nyelvében számos hangtani, nyelvtani, szóhasználati jelenség figyelhető meg. 
Mindezek a jelenségek több figyelmet érdemelnének, a kutatók azonban a múltban és 
napjainkban egyaránt húzódoznak a városi nyelv tanulmányozásától — a nyelvtudomány 
nagy kárára. 

? L. tôle, Az erdélyi magyar oklevél-szótár műhelykérdései. („Pais-emlekkönyv“, 
Bp. 1956, 69—77), továbbá: Az „Erdélyi helynévtörténeti adattár" és az erdélyi helynév- 
kutatás néhány kérdése (MNy. LIV, 503—9); — Ez utóbbi románul: O colecfie de nume 
topice din Transilvania, culese din documente vechi, si unele probleme de toponimie tran- 
siloăneană. „Omagiu lui lorgu Iordan“ 831—6. 
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közzététele után lehetséges. [gy feltétlenül gondolnunk kell a készülő 
tájnyelvi atlaszok és az RNK magyar nyelvjárásai nagy atlasza román 
eredetű szavainak számbavételére és közlésére, valamint a kijelölt tipus- 
tájnyelvi egységek román eredetű elemeinek közlésére. Át kellene nézni 
ebből a szempontból a Magyar Nyelvtudományi Tanszék birtokában lévő 
régebbi nyelvjárási anyagot is. Külön kellene számbavenni, tanulmányozni 
és közölni az erdélyi magyar hely-, személy- és állatnévanyag, valamint 
a foglalkozási ágak és a városi nyelv román elemeit, továbbá a levéltárak 
okleveleibői kibányászott román eredetű szókat. Nagy alapossággal írt 
közlések foglalkoznának а hangtani és a nyeivtani halds kérdésével, a 
kétnyelvűség tanulmányozásával stb. A román nyelvi hatást minden 
szempontból bemutató nagy összefoglaló munka megírását tehát nemcsak 
tervszerű, tartós gyűjtőtevékenységnek kell megelőznie, hanem számos, 
részleteredményeket rögzítő tanulmány, közlés, monogrália megjelené- 
sének is. | 

A szókészletet, a hangkészletet és a nyelvtani szerkezetet ért román 
hatás beható tanulmányozása az elméleti kérdések egész sorát vetné fel 
és oldaná meg. Elméleti szempontból különös jelentőségű a keinyelvüseg 
és a nyelvi alapréteg kérdése. Nyelvtudományunk eddig ezt a kutatási 
területet sem aknázta ki, jóllehet a kétnyelvűség nemcsak a moldvai 
csángók körében fordul elő, hanem Erdélynek nem egy vegyes lakosságú 
falujában. Tanulmányozható nálunk a nyelvi alapréteg kérdése is. Cél- 
kitűzéseink között éppen ezért a kétnyelvűséget és a nyelvi alapréteget 
tárgyaló tanulmányok megírásának is szerepelnie kell. 

Nyilvánvaló, hogy a magyar nyelvet ért román hatás tanulmanyo- 
zásával párhuzamosan a román nyelvet ért magyar hatás tanulmányozá- 
sára is sor kellene, hogy kerüljön. Szerét kellene ejteni ugyanakkor 
a szász—román—magyar, a svab—roman—magyar, a szlovák—román— 
magyar, bolgár—román—magyar, szerb—roman—magyar nyelvi kölcsön- 
hatás tanulmänyozäsänak, Ezt nemcsak az teszi szükségessé, hogy а 
nyelvi visszakölcsönzés eseteivel is elég gyakran találkozunk, hanem sok- 
kal inkább az, hogy az idegen nyelvi hatás legáltalánosabb törvényszerű- 
ségeinek feltárásáig csakis így juthatunk el. Mondanom sem kell, hogy 
a hazánk területén beszélt nyelvek kölcsönhatásában ma érvényesülő leg- 
általánosabb törvényszerűségek nemcsak az általános nyelvészet ismeret- 
anyagát gazdagítanák értékes hozzájárulásokkal, hanem a nyelvtörténet 
nem egy olyan kérdésének a megoldását segítenék elő, amelyeket okleveles 
adatok híján vagy az adatok hézagos volta miatt eddig nem tudtak 
a szakemberek megnyugtató módon megoldani? 

A hazánk területén megfigyelhető sokoldalú nyelvi kölcsönhatás terv- 
szerű vizsgálata természetesen jelentős mértékben járulna hozzá ahhoz, 
hogy a kolozsvári Nyelvtudományi Intézet és az egyetem nyelvtudományi 
tanszékeinek tevékenysége az eddiginél fokozottabb mértékben vonná 


a Éppen csak utalunk Emil Petrovicinak Egy magyar hangtani sajátság 
tükröződése a roman nyelv magyar kölcsönszavaiban cimü tanulmányára (MNy. LII, 6—11), 
melyben а régi magyar nyelv bilabiälis v-jének meglétét bizonvits adatanvagot gvarapítja 
a román nyelvbe átkerült magyar helynevek vizsgálata alapján. 
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magára a szomszédos népek nyelvbúvárainak figyelmét, s jelentős mérték- 
ben járulna hozzá a román, magyar, szovjet, német, szlovák, bolgár, stb. 
nyelvtudomány művelői együttműködésének kiszélesitéséhez. 
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A kolozsvári egyetem Magyar Nyelvtudományi Tanszéke a kutatások 
céljainak kijelölésekor kezdettől fogva szem előtt tartotta, hogy erejét 
a legsajátosabb és legfontosabb, a magyar nyelvtudományt leginkább 
előre vivő feladatok elvégzésére összpontosítsa. Ezért tesz a tanszék olyan 
nagy erőfeszítéseket a hazai magyar nyelvjárások regionális atlaszainak 
összeállítása, nyelvjárásaink monografikus feldolgozása, továbbá a riyelv- 
történeti kutatások érdekében. Úgy látjuk, elérkezett az ideje, hogy távlati 
tervünkbe beillesszük a magyar nyelvet ért román nyelvi hatás rendszeres 
tanulmányozását is. Hangsúlyozzuk, hogy e cél megvalósítását a tanszék 
egymaga nem vállalhatja. A kivitelezés elengedhetetlenül szükségessé teszi 
az egyetem nyelvtudományi tanszékeinek s az Akadémia kolozsvári Nyejv- 
tudományi Intézetének együttműködését. Igen üdvös volna, ha a kolozs- 
vári Nyelvtudományi Intézet a hazai nyelvtudomány egyik sajátos felada- 
taként tenné magáévá az ügyet, tervébe iktatná s a saját, továbbá az 
egyetemi kutatók közreműködésével megkezdődnék a tervszerű munka. 
Sajátos kolozsvári nyelvtudományi feladatról, a múltban elhanyagolt, de 
igen fontos, sokat ígérő kutatási területről van szó. Szerteágazó, hosszú 
lélegzetű feladat. Meggyőződésünk azonban, hogy tervszerű munkával, 
a rendelkezésünkre álló erők ésszerű felhasználásával, s természetesen 
új kutatók fokozatos bekacsolásával olyan eredményeket érhetünk el, 
amelyek becsületére válnak nemcsak Kolozsvár, hanem a Román Népköz- 


társaság egész nyelvtudományának. 
Magyar nyelvtudományi tanszék 


РЕЗУЛЬТАТЫ И ЗАДАЧИ B ОБЛАСТИ ИЗУЧЕНИЯ ВЛИЯНИЯ 
РУМЫНСКОГО ЯЗЫКА НА ВЕНГЕРСКИЙ 


(Краткое содержание) 


Настоящая статья в своей первой, более короткой форме, была пред: 
ставлена на научной сессии Университетов имени В. Бабеша и Boñau 
г. Клужа, весной 1958 года. 

В первой части статьи автор перечисляет результаты, достигнутые 
венгерским языкознанием в изучении вопроса. Он устанавливает, что до 
освобождении нашей страны, во время буржуазно-помещичьего строя, к 
вопросу изучения влияния румынского языка на венгерский относились 
с пренебрежением. Венгерские языковеды добились хороших результатов 
в изучении влияния всех иностранных языков (турецкого, славянского, 
латинского, немецкого, итальянского древнефранцузского и T. д.); что 
касается влияния румынского языка, написано очень мало. Наиболес 


` 
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известной работой в этой области является докторская диссертация 
Бледи Геза” „Influenţa limbii romine asupra limbii maghiare“ Sibiu, 1942), 
однако и Бледи рассматривает только вопрос лексических заимствований. 

Это пренебрежительное отношение к вопросу имеет много причин, 
как например: национальная надменность, недооценка румынского на- 
рода, румынской культуры и её влияния па культуру национальностей, 
проживающих на территории нашей ‘страны. Автор показывает, что в 
новых условиях после освобождения страны, в социалистическом строс, 
предоставлены политические, моральные и личные условия для ликви- 
дации отсталости и в этой области. Эта задача принадлежит в первую 
очередь венгерским языковедам Румынской Народной Республикн. 

Во второй части статьи автор намечает наиболее важные задачи 
изучения влияния румынского языка на венгерский. Это влияние следует 
изучать в перзую очередь в венгерских народных говорах на территории 
Р.Н.Р. Деятельность венгерских диалектологов кафедры венгерского 
языка и Языковедческого института г. Клужа принесла и приносит 
серьёзный вклад в изучение вопроса. Ценные данные содержит и архив- 
ный лексический материал, из которого профессор Сабо Т. Атила наме- 
ревается составить исторический словарь венгерского языка в Тран- 
сильвании. В то же время автор подчёркивает необходимость органи- 
зации специальных систематических исследований. Большей частью нам 
уже известны те диалектальные пункты, где изучение влияния румын- 
CKOFO языка может дать наилучшие результаты. Параллельно с этим 
надо будет изучать венгерский язык и в городах и ‘терминологию раз 
личных ремёсел, и физических и интеллектуальных занятий. Необходимо 
также подготовить молодые кадры специалистов по вопросу взаимного 
румыно-венгерского влияния. 


ТАСНЕ$ ЕТ RÉSULTATS DANS LE DOMAINE DES RECHERCHES 
SUR L'INFLUENCE DU ROUMAIN SUR LE HONGROIS 


(Résumé) 


Le présent article, sous sa premiere forme, plus courte, avait été lu 
comme communication à la session scientifique des Universités V. Babes. 
et Bolyai de Cluj, au printemps de 1958. 

Dans la premiere partie l'auteur passe en revue les résultats obtenus 
par les linguistes magyars dans l'étude du problème. 11 constate qu'avant 
la libération, sous le régime bourgeois-agrarien, l'étude de l'influence du 
roumain sur le hongrois avait été négligée. Les linguistes magyars avaient 
obtenu des résultats intéressants dans l'étude de toutes les influences 
étrangères (turque, slave, latine, allemande, italienne, française-ancienne 
eic), mais sur l'influence exercée par la langue roumaine on avait 
trés peu publié. Le travail le plus important dans ce domaine reste la 
thèse de doctorat de Blédy Géza: Influența limbii romine asupra limbii 
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maghiare (Sibiu, 1942), mais l'auteur ne s'y occupe que des emprunts 
lexicaux. | 

II y a plusieurs causes à ce manque d'intérêt pour un tel problème, 
par exemple: une certaine infatuation nationale, la sous-estimation du 
peuple roumain, de sa culture et de l'influence de celle-ci sur la culture 
des peuples vivant sur le même territoire etc. L'auteur exprime l'opinion 
que dans la situation toute différente qui а suivi la libération (1944), c'est 
à dire sous le régime socialiste, il existe des conditions politiques, morales 
et personnelles pour que le retard dans ce domaine soit liquidé. Cette 
tâche revient en premier lieu aux linguistes magyars de la République 
Populaire Roumaine. 

Dans la seconde partie l'auteur trace les tâches les plus importantes 
relatives à l'étude de l'influence de la langue roumaine. 11 souligne le fait 
que cette influence doit étre étudiée avant tout dans les parlers hongrois 
du territoire de la R.P.R. L'activité des dialectologues magyars de la 
Chaire de langue hongroise et de l'Institut de linguistique de Cluj a 
apporté et apporte encore une contribution sérieuse à l'étude du problème. 
De riches matériaux, au point de vue lexical, se trouvent dans les pieces 
d'archives, à l'aide desquelles le professeur Szabó T. Attila a l'intention 
d'élaborer un dictionnaire historique de la langue hongroise de Transyl- 
vanie. L'auteur souligne aussi la nécessité d'entreprendre certaines recher- 
ches méthodiques spéciales. On connait déjà pour la plupart les points 
dialectaux où l'influence roumaine peut étre étudiée avec les meilleurs 
résultats. Parallélement, on devra étudier aussi la langue hongroise des 
villes, la terminologie des différents métiers et activités physiques et intel- 
lectuelles. II est indispensable enfin de préperer de jeunes cadres spécia- 
lisés dans les problèmes des inter-influeuces roumano-magyares. 


A XVII—XVIII. SZÁZADI ERDELYI JOBBÁGYSZÖKÉSEK 
NÉVTÖRTÉNETI VONATKOZÁSAINAK ISMERETÉHEZ 


SZABÓ T. ATTILA 


1. A középkor két nagy erdélyi paraszt-felkelésének vérbefojtása után 
a Horea—Closca—Crisan felkelésig eltelt több, mint harmadfélszáz évnyi 
időszakaszban a földesúri önkénynek korlátlanul kiszolgáltatott jobbágy- 
ság jogos elégedetlensége többé robbanásszerű forradalmi megmozdulá- 
sokban nem jelentkezhetett. A földesúr és a birtokigazgatás körébe tartozó 
alkalmazottak (prefektus, tiszttartó, udvarbíró stb.) gazdasági kizsákmá- 
nyolása és igen gyakran embertelen bánásmódja miatt — egy-egy tele- 
pülés keretén belül — ki-kitört ugyan a jobbágyok egyéni vagy kisebb 
csoportokra korlátozódó tiltakozása, az ilyen helyi jellegű zendüléseket 
azonban legtöbbször mar a földesúr a maga erejével, vagy ha ez nem volt 
elégséges, a gazdasági-társadalmi viszonyok állandósítására való törek- 
vésben egységes nemesség a tőle függő közigazgatási és törvénykezési 
szervek segítségével már csírájában elnyomta. Ilyenformán a megalázó 
társadalmi és — különösen az ínséges esztendőkben — пеш ritkán az 
éhezésig kedvezőtlen gazdasági helyzet ellenére a jobbágyság számára 
közösségi jellegű ellenállásra elég kevés lehetőség kínálkozott. Az elége- 
detlenség nem is közösségi jellegű mozgolódásokban, hanem főként az 
emberi szabadságban való korlátozottság és a nyomasztó gazdasági 
kizsákmányoltság helyzetéből való egyéni kiszakadási törekvésekben jelent- 
kezett. Mikor ugyanis a jobbágy valamilyen ok, sőt többnyire az okok 
egész sorozata miatt földesura keze alatt helyzetét elszenvedhetetlenül 
súlyosnak érezte, a rá nehezedő nyomás alól addigi földesura birtokáról 
való meneküléssel igyekezett szabadulni. Az ilyen jobbágyszökések leg- 
szembeszókóbb névtórténeti vonatkozásaira, illetőleg következményeire 
rávillantó válogatott XVII—XVIII. századi levéltári anyag ismeretében 
számomra most már halaszthatatlan feladatnak látszik e kérdésről leg- 
alább annyit elmondani, amennyi a levéltári kutatás rendjén gyűjtött, ilyen 
vonatkozásban csak szemelvényes forrásanyag alapján az elsietettség 
veszélye nélkül elmondható. Az alább következő sorokat azonban annak 
határozott kiemelésével vetem papírra, hogy futé észrevételeimmel koránt- 
sem látom megoldottnak e kérdést. Az itt előadandókkal csak rá akarom 
terelni a figyelmet a jobbágyszökések kérdésének névtörténeti vonatko- 
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zasaira, illetőleg rá akarok mutatni — egyebek mellett — arra а legfőbb 
okra, amely az erdélyi jobbágynév-anyag XVII—XVIIT. századbeli állan- 
dósulásának útjában állott. 

2. A szórványos jobbágyszökésekkel foglalkozó vagy ezeket legalább 
érintő egyes, viszonylag korai okleveleken kívül erdélyi vonatkozásban 
csak a XVII. század első felétől innen fennmaradt felesszámú birtok-, 
illetőleg jobbágy-, zsellér- és szabados-összeírások (urbarium, conscriptio, 
inventarium) tájékoztatnak e korszakbeli jobbágyszökések méreteiről. Iga- 
zaban azonban csak a XVII. század második felében bővülnek ki az ilyen 
összeírások annyira, hogy az egyes birtokosok kezén lévő egész- és rész- 
jószágok, illetőleg több-kevesebb települést egy birtok-igazgatási egységbe 
összefogó uradalmak vonatkozásában a jobbágy- és zsellér-lakosság szá- 
mában a szökések következtében beállott változásokat, ingadozásokat 
nyomon követhessük. A birtokigazgatási írásbeliség fejlődésével a század 
vége felé és még a következő században már maguk az összeírások is 
bőszavúan tájékoztatnak nemcsak a) a szökött jobbágyok számáról, 
hanem arról is, hogy b) a jobbágy milyen más földesúr keze alá húzódott, 
vagy legalább is milyen helységben vonta meg magát; c) régi nevét 
milyen új névvel cserélte fel, sőt d) ritkábban még arról is, hogy mi volt 
a jobbágy szökését közvetlenül kiváltó ok. e) A jobbágyszökések számá- 
nak növekedésével főként a XVIII. században rendkívül gyakori jobbágy- 
kezeslevelekben még arról is találunk tájékoztatást, hogy a szökés-gyanús 
vagy éppen. elszökött, de visszaszerzett jobbágyért a. földesúr gazdasági 
érdekeinek biztosítása céljából névszerint kik és milyen összegért vállal- 
tak arra az esetre kezességet, ha a majdani szökött, illetőleg újra elszó- 
kendő jobbágy hollétéről a birtokost nem tudják tájékoztatni, vagy a szó- 
kött jobbágyot valamiképpen nem tudják visszatérésre bírni. 

Nem tartozhatik e dolgozat írójának feladatai közé a jobbágyszöké- 
sek kérdései közül még az előbb jelzett mozzanatok legfontosabbjainak, 
még kevésbé az itt nem is jelzett kérdések egyikének-másikának megvizs- 
gálása. Mégis legalább arra nézve, hogy a fontos névtörténeti következ- 
ményekkel járó erdélyi jobbágyszökések milyen méretűek lehettek, erre 
nézve a kezem ügyében lévő végtelenül gazdag, de kiadatlan levéltári 
anyag figyelmen kívül hagyásával csak Jakó Zsigmondnak egyik minta- 
szerűen gondos forráskiadványából sorakoztatok fel néhány beszédes 
adatot (Г. tőle: A gyalui vdrtartomdny urbdriumai. Kolozsvár, 1944. 
482 + 2 |. és 7 mell.). А Jakótól közzétett urbáriumok közül az 1640—1737 
közötti időszakaszból fennmaradt darabok tanulmányozása rendjén egy 
erdélyi vonatkozásban elég jelentős, az erdélyi fejedelmek és főraugú 
családok kezén volt uradalom jobbágyszökéseire nézve juthatunk értékes 
adatokhoz. Beszéljen hát a következőkben az adatoknak az egyes forrá- 
sok évenkénti s ezen belül községenkénti csoportosításában maga az egy- 
korú forrásanyag!. 


! Az itt következő felsorolásban az egyes csoportok elején a forrás éve, a községnevek 
után pedig a szökött jobbágyok (fugitivi jobbagiones) számát jelző számjegy áll. Mivel 
a szökött jobbágyok felsorolásakor nem egyszer a velük szökött fiak számát is jelzik, 
ajánlátosnak láttam ezeket is a szökött jobbágyok számába belevenni, hiszen a szökött 


3 A XVII—XVIIL századi jobbágyszökések és a névtörténet 45 


1640. Hévszamos 5, Hidegszamos 1, Sólyomtelke 2, Szászlóna I. 
(Jakó, i. m. 60, 62—4). 

1642. Bánifyhunyad 1, Hidegszamos 1. (Jakó i. m. 73, 88). 

1652. Vista 2, Egerbegy 3, Sólyomtelke 2, Jegenye 1, Körösfő 3, Lapu- 
pataka 1, Nagykapus 2, Hévszamos 10, Hidegszamos 1, Szäszfenes 1, 
Tiburc 1, Bács 10, Kolozsmonostor 6, Visa 2, Asszonyfalva 1, Ajton 1 
(Jakó, 1. т. 99, 101, 103, 105, 107—9, 111—3, 121, 125, 128, 130, 133, 
136, 141,.143). | 

1670. Gyalu 5, Jegenye 3, Mákó 5, Kapus 1, Sólyomtelke 1, Hév- 
szamos 1, Egerbegy 3, Körösfő 1, Hunyad 6, Székelyó 3, Bocs 2, Bökény 5, 
Kalota 1, Kelecel 1 (Jakó, i. m. 183, 186—8, 190—2, 194, 198—200). 

1679. Gyalu 62, Körösfő 16, Jegenye 7, Nagykapus 6, Hévszamos 2 
(Jakó, i. m. 204—5, 209—13). | 

1727". Gyalu 18, Szászlóna 5, Nagykapus 4, Jegenye 8, Sólyom- 
telke 15, Egerbegy 22, Hidegszamos 13, Hévszamos 23 (Jakó, i. mi. 266, 
286—7, 294, 306, 312, 321, 330, 342). ; | 

1737. Gyalu 7, Szäszlöna 8, Vista 4, Nagykapus 1, Körösfő 34, Eger- 
begy 8, Hévszamos 12 (Jakó, i. m. 367, 371, 374—5, 377, 385, 393). 

Az itt közölt szamadatokbol néhány figyelemre méltó következtetésre 
juthatunk. Látnivaló, hogy а jobbágyszökések száma a XVII. században 
még meglehetősen alacsony szinten mozog: 1652-ben például legtöbb falu- 
ból csak 1—3 szökött férfi-jobbágyról tudunk; Kolozsmonostoron azonban 
már ekkor is 67:6, Hévszamoson 49 : 10, Bácson pedig 27:10 a helyben 
maradt és szökött férfijobbägyok számának egymáshoz való viszonya 
(vö. Jakó, i, m. 110—1, 128—9, 131--3). A század második felében egyes 
falvak esetében szökött jobbágyok, illetőleg az eihagyott jobbágytelkek 
száma még jobban megnövekedik. Körösfőn például 1679-ben a 29 helyben 
maradt jobbággyal szemben a szökött jobbágyok és fiaik száma 16; ugyan- 
akkor itten vannak „puszta ház helyek, kiket bizonyos emberek bírnak 
No 19. Vadnak ollyanokis kik csak mezővé löttek". (Jakó, i. m. 209—10.) 

Természetesen e jobbágyszökéseket közvetlenül kiváltó okok nagyon 
különbözők, lényegükben azonban kétségtelenül minden esetben gazdasági- 
társadalmi jellegűek lehettek. A jobbágyság gazdasági-társadalmi helyzete 
különösen nagymértékben súlyosbodott a politikai zavarok, háborúskodá- 
sok idején. Körösfő előbb közölt, ilyen vonatkozásban feltűnően magas 
számadatai például minden erőszakoltság nélkül kapcsolatba hozhatók 
jobbagyfiak az ottmaradókhoz hasonlóan az Összeiräs keletkezésének időpontjáig minden 
bizonnyal családot alapítottak, és így önálló jobbágy-gazdálkodást folytathattak. À helyben 
maradó és az elszökött férfi-népség számadatainak valós egybevehetősége, szerintem, ezt 
az eljárást mindenképpen indokolttá teszi. ; А 

2 Ugyanitt azonban 22 а ,pusztá"-k, azaz ах elhagyott, illetőleg üres telkek száma 
(Jakó, i. m. 204). 

3 Ez évben Körösfőn — helyi tájékoztatás hiányában — a szökött jobbágyok számát 
az Osszeirók ugyan nem jelzik, de elhagyott telekként (desertae . sessiones} 33 egész, 
illetőleg fél ,pusztá"-t sorolnak fel (vö. Jako, i. m. 300—1), Számításba véve, hogy e 
település keretében ekkor csak 26 jobbágy- és 3 népes zsellér-telek volt (i. h. 297—9) ez 
nagymérvű népesség-elváridorlásra utal. | 
| ‘Jeyanitt azonban ekkor is 5 + 36 = 41 deserta sessio-t jegyeznek iel (vö. Jakó, 
1. m. 5441). 
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azzal az ismeretes ténnyel, hogy II. Rákóczi György 1658-i szerencsétlen 
lengyelországi hadi vállalkozása után az Erdélyre zúduló tatár-sereg 
derékhadának útja éppen Kalotaszegen vezetett át (EM, XXXVI, 139 kk. 
és ETFüz. 36. sz. 11 kk.), s ennek következtében Körösfő is nagy pusz- 
tulást szenvedett, Az ilyen megrázkódtatások aztán megmozgatták az 
egész lakosságot, s a gazdasági-társadalmi nehézségek között vergődő 
jobbágyság egy jó részét szökésre késztették. Ennek figyelembevételével 
részben nyilván a Rákóczi szabadságharc tömegmozgató hatásának tulaj- 
donítható az is, hogy fennebb, az 1727-i urbáriumból közölt számadatok 
tanúsága szerint a XVIII. század huszas éveiben a gyalui váruradalom 
falvaiban a szökött jobbágyok száma olyan jelentős mértékben megnöve- 
kedett, Itt — a szökések számának magas volta tekintetében leginkább 
szembeszökő esetekben —- a helyben maradt és a szökött jobbágyok közötti 
számarány ilyen: Sólyomtelke 19:15, Egerbegy 42:22, Hidegszamos 
22:18 és Hévszamos 51:23 (Jakó, i. m, 308—12, 320—2, 324—30, 
334—42). Mutatja ez azt, hogy a XVIII. század első negyedében már 
egy-egy település jobbágy-iakosságának sokszor fele, nem egy esetben még 
ennél is nagyobb része szökésben volt. S bár ezek az adatok — anyagá- 
ban — egy kisebb területre szorítkozó forráskiadványból származnak, 
meglehetősen gazdag, mindmáig kiadatlan XVIII. századi levéltári anyag 
ismerete alapján bátran állítható, hogy a szökött jobbágyoknak a helyben 
maradókhoz viszonyított száma Erdélyszerte nagyjából ugyanilyen voltő, 
sőt az arány nem egy vidéken még ennél is jelentősebb mértékben eltoló- 
dott a szökött jobbágyok javára. Így aztán nyilvánvaló, hogy a jobbágy- 
szökések a XVII. és főként a XVIII. századi erdélyi jobbágylakosságol 
olyan jelentős mértékben megmozgatták, hogy a nyelvi következmények 
felmérését már pusztán elméleti meggondolásból is rendkívül jelentős és 
sokáig nem halogatható nyelvészeti feladatnak КеП tekintenünk. 

3. Az, hogy a szökött jobbágyok a szökés után más földesúr keze 
alatt, — nyilván az elrejtőzködés célzatával -- megváltoztatják nevüket, 
már a korabeli köztudatban is eléggé általánosan ismert tény lehetett. 
A tőlem legrégebbiként említhető, erre vonatkozó bizonyság Kemény 
Jánosnak 1634. március 12-én a dési városi tanácshoz egy állítólag Puszta- 
kamarásról Désre szökött , Stephanus Beczkerekj alias Deak alias Biro" 
nevű jobbágya ügyében intézett levele. Kemény e levelében az alias- 
nevekben mutatkozó jobbágy névváltoztatással kapcsolatban már világo- 
san céloz a névváltoztatásnak a jobbágyság körében való gyakoriságára. 
»...Akkor — írja Kemény — K(e)g(yelme)tek praetendalta azt, hogy 
ollyan neuó ember a K(e)g(yelme)tek varossaban nem lakik, minemó az 
еб N(agysá)gha paranczolattjaban specificaltatott, neuet megh valtoz- 
tatuan (az mint az fele embereknel neueknek el val- 
toztatasa giakran ususban vagion) az еб N(agysä)gha 

5 Ezzel kapcsolatban csak egy, éppen a Horea—Closca—Crisan felkelés évébôl való, 
tehát viszonylag késői forrás számadataira hivatkozom: a gr. Kornis család kezén lévő 
Szásznyíresen például 1784-ben 63 népes jobbágytelek (populosa sessio) volt, de ugyan- 


akkor 27 szökött jobbágyot jegyeztek fel az összeírók. (Erre nézve 1. tőlem: EM. XLII, 17—8 
és ETFüz. 91. sz. 19—20). 
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K(e)g(ye)i(me)s paranczolattyara k(e)g(ye)lmetek kezben nem atta (ti. 
a jobbágyot) ." (Dés város It. 381—2. sz.) Ugyanebben a században Apafi 
Mihálynak egy 1684-böl való jobbágykereső levele (repetitorium manda- 
tum) a vízaknai főbírótól és esküdt-polgáraitól Veresegyházi Borsai alias 
Nagy Györgynek a Mihály vajda bejövetelekor elszökött és a keresés 
idején Vizaknán „commorälö“ Opris Muntyán, változtatott nevén 
Szakács Miklós és Bukur Muntyán nevű jobbágyát fiastól feleségestél 
kiadatni rendeli (OrszLt. Erdélyi Tábla Sikó István iratai. , Post advo- 
catos* VIII. Ugron elenchus. 395—6. 1.). Ez utóbbi esetben már érdekesen 
jelentkezik a gyökeres névváltoztatásnak az az erdélyi régiségben nem 
éppen ritka formája, amikor a szökött jobbágy — kétségtelenül a nyom- 
kereső közigazgatási szervek minél eredményesebb megtévesztése célzatá- 
val — nemcsak család-, hanem keresztnevét is elváltoztatja (Opris Mun- 
tyán — Szakács Miklós). 

A következő századból felesszámú adatunk van arra nézve, hogy 
a jobbágyszökés és a jobbágynév-változtatás régóta elharapódzott szokása 
ellen a nirtokosok a lehetőségig igyekeztek védekezni. A jobbágy földhöz- 
kötésének célját szolgáló kezeslevelekben a jobbágy és az érte kezességet 
vállaló jobbágy- meg zsellér-rendű, illetőleg ritkábban szabad személyek is 
nemcsak arra „igerik rá magukat", hogy a jobbágy a földesúr földjerö! 
el nem szökik, más urat nem keres, illetőleg nem szolgál, hanem arra ís, 
hogy nevét nem változtatja meg. Így például mikor 1712. már- 
cius 29-én Bánffy Farkasnak egy Szilägj Máté nevű malomszegi job- 
bágyáért öt, más kalotaszegi faluból való jobbágy kezességet vállal, а 
kezeslevélbe a birtokos ilyen feltételeket iktat bele: A megnevezett jobbágy 
ura és , mindkét ágon lévő maradéki nevek alól és földekrűl el nem szö- 
kik, el nem bujdosik, nevét el nem változtatja, más urat nem 
keres, sőt ha az időnek alkalmatossága úgy hozná, hogy valamely jószá- 
gába el akarná szállítani (ti. ura, Bánffy Farkas)", oda is minden contro- 
versia nélkül elinégyen, oda száll és szolgálja“ (Banffy Nemz. It. Kalota- 
szegi urbárium). A földesúrtól való feltétlen függést aprólékosan részle- 
tező kezeslevélből névtörténeti szempontból a névváltoztatás tilalma 
emelendő ki. Ugyanilyen a névváltoztatás kerülésére vonatkozó fogadko- 
zásra bukkanunk abban az 1730-böl való kezeslevélben, melyben a Kolozs- 
várral tószomszédos Fejérd ,Timán alias Popa Stephan" nevű román 
esperesének Kőrösi, másként , Krizsán Nyisztor" és , Krizsán Nyikita" 
nevezetű jobbágyáért hat fejérdi jobbágy vállal kezességet arra nézve, 
hogy az előbb írt jobbágy uruknak „igaz helytartó“, nevét meg nem 
változtató", , jámbor és szófogadó jobbágyi lésznek, mind ő kegyel- 
mét vita durante, mind őkegyelme successorit s legatarussit híven és 
igazán szolgálják, az ő kegyelme és őkegyelme successori földekről nem 
elabalnak" (i. h. Kezeslevelek csomoja)”. 


$ А jobbägy-ättelepitesre, illetőleg a kor nyelvén ,,szallitasa“-ara nézve 1. tdlem: 
Szállít, megszállít: MNy. XXXVI, 49—51; |. még Jakó, i, m. LXXVII—VIIL 

7 Néhány XVII—XVIII. századi kezeslevélnek nagyon szűkszavú, pusztán а kezesített 
jobbágy és a kezesek nevenek felsorolását tartalmazó kivonatát |. Mikó Imre, Az 
erdélyi falu és a nemzetiségi kérdés. Cluj—Kolozsvár, 1932. 35. kk. 
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Mär a kezemen megfordult XVIII. századi jobbágy-kezeslevelek szá- 
zaiban fellelt ilyenféle névváltoztatási tilalmak ismerete is arra int tehát, 
hogy a jobbágynév-anyag történeti vizsgálatakor a jobbágy-összeírások 
családnév-anyagában jelentkező sokszor feltűnő változandóságot, illetőleg 
a nyilvánvalóan településnevekből .keletkezett családnevek esetében az 
egyes települések keretében jelentkező új családneveket a jobbágyszökések 
egyik névtörténeti következményeként tartsuk számon. 

4. Egyrészt a szökött jobbágyért kezességet vállalt jobbágy- vagy zsel- 
iértársaknak a földesúrral szemben a kezeslevélben pontosan, összegsze- 
rűen rögzített anyagi felelőssége, másrészt meg a vérségi, rokonsági kap- 
csolatok nemzedékről nemzedékre öröklődő tudata teszi lehetővé azt, hogy 
nagyon sok egyes esetben a fogadkozások ellenére is elszökött jobbágy 
menekülési útját, illetőleg szinte törvényszerűen bekövetkező névváltoz- 
tatását nyomon kóvethessük. Az egyes földesúri birtokok, illetőleg egyes, 
több egész és részjószágot magukba foglaló uradalmak esetében a kisebb- 
nagyobb időközökben, főként jószág-elkobzások, zálogosítások, illetőleg 
a földesurak halála alkalmával! bekövetkező birtok-osztályok során a hely- 
beli tanúk vallomása alapján összeírt jobbágy-névsorokban az egyes nevek 
mellé éppen az anyagi függőséget és a rokoni kapcsolatokat számontartó 
, bizonyságok" jegyeztetik oda a szökött jobbágynak a falu köztudatában 
élő új lakóhelyét, illetőleg nem ritkán azoknak a lakóhelyeknek vagy 
legalább is vidékeknek egész sorát, amelyeken a szökött jobbágy vagy 
leszármazottai a szökés időpontja után megfordultak. Hogy az ilyen hely- 
változtatás, ha nem is mindig, de az esetek túlnyomó többségében a job- 
bágy eredeti nevének megváltoztatásával járt együtt, erre nézve már az 
előbb elésorolt okleveles adatok is adnak némi ízelítőt. 

Minthogy a jobbágy érthető okokból mindig arra törekedett, hogy 
előbbi földesura elől minél jobban elrejtő új nevet válasszon magának, 
a névváltoztatást elsősorban is hihetőleg ez a törekvés irányította. Éppen 
azért érthetően felette ritkán történhetett meg, hogy az új környezetben 
a jobbágy eredeti származási helyének nevével alkotott, változtatott nevet 
használjon. Ilyen származáshelyre ща! névcsere — véleményem sze- 
rint — főként akkor következhetett be, mikor a jobbágy már többször is 
változtatta lakóhelyét, sőt esetleg nevét is, és így a harmadik, negyedik 
helyen már nem tartotta veszedelmesnek az esetleg nem is tőle választott, 
hanem az új közösségtől reá ragasztott, közvetlenül előbbi szálláshelyére 
utaló nevet. Ilyen jobbágy esetére vonatkozhatik Burján Mihály, Abran 
János és Talas Filep, Hadadi Vesselényi István csigleni és prodánfalvi 
jobbágyainak 1714. október 12-én tett vallomásából itt idézhető következő 
részlet; , Tudgyuk bizonyosan — vallják a bizonyságok —, hogy Borosor 
Jánosnak, kit is Boros (!) Jánosnak csak azért hínak, hogy sőrét hajtogatott 
Magyarországra, másként Marjan János volna az igazi neve, és mostan 
Csan Jánosnak hívatja magát, csigleni fél volt az apja és 
a török birodalomban ment volna Fejerdre, és az ott levő Major Jánossal 
egy volt; onnan ment Báréban, onnan Csánban? és azután Kolosra és ott 
$ Az egykori Torda megvéhez tartozó Mezócsánra és Pusztacsánra egyként vonat- 
goztatbató névalak. 
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sóvágó volt többig tizenhét esztendőknél. Ezen mostani fiát, Jánost, azért 
híjják Csán Jánosnak, hogy Csánból mentenek volt Kolosra. Hárman vol- 
tak egyek az egyik megholt, az másik Erdélyben lakik, hol nem tudjuk, 
hanem a fejérdi atyafiai tudják..." (Wesselényi lt). A többszöri hely- 
és egyben névváltoztatásnak ez az érdekes esete nem valami ritkaság- 
számba menő különlegesség, hanem éppen gyakori volta miatt az erdélyi 
jobbágy-sors vonatkozásában jellegzetesnek mondható példa. Amiért ezt 
egyebek mellett itt idézem, az az utolsó névváltoztatás dolga. Ez, a helyét 
topbször ismeretien ökokból változtató jobbágy hányatott élete során 
ugyan több nevet (Borosor, Boros, Marján, sőt esetleg — fejérdi édestest- 


vere családnevéből következtetve —- Major is) visel, de csak harmadik- 
negyedik tartózkodási helyen , hívatja magát" — a vallatás tanúi sze- 


гии — közvetlenül megelózó tártozkodása nelyére utaló nevvel, Jóllehet 
a névváltoztatás kérdesében meg tavol vagyunk ilyen meg mäslajta tör- 
venyszerüsegek megállapítási lenetósegétoi, mégis az elopb elmondottak 
alapján valoszinunek tartható, hogy valóban a csak nagyon vigyázatlan 
vagy a magát nagyon nagyhatalmu földesúr keze alá aqo s ennek védel- 
шереп bizánodó szokotl јоорару eseteben szamnioihatullk az eredeti lakó- 
heiy nevebol alakitott ијаоо сѕаіаапеу nasznalatavai, A szutóioidnoz való, 
етоегиер egeszen егіпето ragaszkodas іпкарр a szOkesDen levő nevval- 
toztató szarmazasi helyere csak Natarozatianul utalo, nagyobb tajegyseg- 
nevekkel alakult családnevek hasznalatara kesztetie a bujuvso joobagyot. 
innen van az, hogy a Havaseivero! es MOIQVaDoi nrdeiyDbe SZOKO rowan 
}обравуок muntyan, illetőleg Mordovdn, az Abrud videkiek Abrudân, 
viszont az Erdélyből Havaselvere, Moiuvaba, a fartiumpa, illetőleg a 
magyar kirarysag területére szokok Argyeian vagy Еташуь a KOrosók 
menekerol уаюк a Arisan, a Maros Meitenerol valok Marosan ~ Muresan, 
az Оп melekerol eiszarmazok Ullyan csaiàdüevvel кегшпек bele a job- 
bagy-osszeirasokba úgy, пору а nevsor-keszlioN à Jobvagynev írásba 10g- 
jalasaKor sokszor Megjegyzesekkel шашак 15 a JULDagy eredeu szarnia- 
zası neiyere, Gyakran egy-egy vallatas aikáiniavat is leny derul erre. 
reidául egy 1740-ban a Maros ment Korlvelylajan загон vallatas alkal- 
maval egyik tanu, az 92 eves Moses мимо igy Vali: , 1UGOIN 


nyuvan azı — mondja —, hogy az шгишрая пеной imuidovan Juvonnak 
e» Moidovan Kraisonnak az eues ALYJOK, Moidovan Aiyun moldvai emper 
volt, itt lakvan 1norda varmegyeven noriverylajati..., halalos IogsagbDan 


esven, néhai emlitett orog uram, Баппии Zzsigruond uram уапойа к! azon 
logsagbol,.." (Баппу ıwemz. Ц. Kobolkuli csomo), A lavolabbra, mas 
orszagba, más joghatosäg teruietere szoko Jobbagy шаг nem sokat torodik 
пеуепек Megvaltoziatasaval vagy azzal, hogy az шоппап Vaiasztoit nev 
nehogy előbbi laköheiyere utaljon. Igy, amikor 1//5 tajan a Szamos menti 
linon egy vallatásos jobbagyosszeiras rendjen ѕ2атра VESZIK a SZOKOLL 
joppagyoxat, egyik tugitivussal kapcsolatban a deakok ezt jegyzik lel az 
urbarıumba: „гап .1yumok — Juvon nevezetü ilával — Magyarországon 
Madaras nevezetü: lajuban vagynak az holott is Tyihovànoknak 
hivattyák magokat" (Sombori lev.. Az Erdélyből Magyaror- 
szágra, más joghatósági területre kiszakadt jobbágy tehát — hihetőleg 
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visszaszerzése körülményes voltában és új ura védelmében bízva — már 
nem látja szükségesnek gondosabban rejtő név választását. Ezért a nyel- 
vileg amúgy is idegen környezetben bátran használja atihdiszarma- 
zására utaló új nevet. 

5. Az ilyen, inkább kivétel számba menő eseteket nem tekintve a 
„redukäläs“-töl egészen joggal viszolygó jobbágy azonban nemcsak 
a nevét változtatja meg, hanem a minél biztosabb elrejtőzködés szándéká- 
val nem egyszer új neve választásakor még népi hovatartozását is igyek- 
szik legalább nevével palástolni, Így például br. Bánfíy Farkas szökött 
jobbágyainak 1747-i összeírásakor a Kolozs megyei Bocson lakott Kerlib 
Petruval kapcsolatban az összeírók — nyilván a helyi tanúk tájékoztatása 
alapján —, megjegyzik, hogy ez „minden bizonnyal Somlyón lakik és 
Nagy Péternek hivatja magát" (Bánffy Nemz. It. Vegyes levelek 
csomója). Az ilyenféle eset egyáltalában nem ritka ugyan, de tőlem ismert 
esetek közül még csak egyet iktatok ide. Egy 1723-ban a háromszéki 
Zágonban tartott vallatás alkalmával a vallatók a következőket állapítják 
meg: Az ennekelótte való időkben a Havasalfóldéról Zágonba jött, mint 
, szabadsággal élő ember Dombucza Sztoika". Úgy látszik, ez itt valami- 
képpen a br. Szentkeresztyeknek köthette le magát fiaival együtt, mert 
mikor , Fatuly" nevű fia a vallatás ideje tájt innen elszökik, s visszaszer- 
zés céljából kerestetik, a már Zilahon lakó, eredetileg kétségtelenül román 
bujdosó, Szőcs alias Fosztó Jánosnak, illetőleg Szőcs Fosztó Jánosnak 
hívatja magát (Br. Szentkereszty György It.). Noha az erdélyi régiség 
névtörténeti kérdéseinek ismeretében joggal számolhatunk azzal, hogy 
ebben az esetben az egyik új vezetéknév a bujdosó új foglalkozásával 
kapcsolatban szinte szándéktalanul alakult ragadványnév (ilyen eseteket 
1. EM. LII, 161 kk. és ETFüz. 208 sz. 6 kk.), a másik név azonban kétség- 
telenül szándékos névváltoztatással keletkezett rejtó-név lehet. E két név- 
változtatás meg több más ilyenféle névcsere esetében is nyilvánvalóan 
nemcsak a környezet természetes hasonító hatásával, hanem az előbbi 
földesúr előli elrejtekezés szándékával is számolnunk kell. Az ilyenformán 
az eredeti népi hovátartozást rejtő nevet választó jobbágy az új környezet- 
hez gazdasági és társadalmi okok következményeként annyira hasonulni 
igyekszik, hogy nem egyszer a kor gondolkozása szerint ilyen irányban 
az egyik leglényegesebb lépést is megteszi: az új környezet hatására 
eredeti vallását is felcseréli. Ennek bizonyságául egy, a XVIII. század 
közepéről ismert érdekes esetet idézhetek. Mikor 1757-ben Csíkszentmihá- 
lyon néhai Sándor Péter jobbágyait és zselléreit összeírják, az urbárium- 
szerkesztők a ,Jobbagiones tugitivi“ sorában néhai Majzos Péterről 
megjegyzik, hogy húsz éve egy 10 éves Pál nevű fiával elszökött. , Ment 
volt Molduvába — olvasom az egykorú forrásból készített jegyzetemben — 
a nevezett fiával, Pállal, kinek vadnak még ott három testvérei; maga 
Majzos Péter megholt, a fiai pedig magyarok levén ex catholica religione" 
román ,ritusra állottak". (Néhai Sándor Péter javainak összeírása. E 
forrást magántulajdonból Kelemen Lajos szíves figyelmeztetése nyomán, 
illetőleg az ő előzékeny segítségével még 1940 táján használhattam.) 
Jóllehet az összeírók ebben az esetben névváltoztatásról nem tesznek em- 
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1651,9 alig lehet kétség, hogy az előbbi nemzetisegböl való teljes kisza- 
kadás a Majzos-fiak esetében vagy más hasonló esetekben a névváltozta- 
tásra való hajlandósággal járt együtt. Éppen azért e két utóbbi példa 
a XVII—XVIII. századi erdélyi jobbágyszökések vonatkozásában jellem- 
zőnek tekinthető. 

6. Az erdélyi jobbágyszökésekkel kapcsolatos névváltoztatás néhány 
kérdésének legalább ilyen futó tárgyalása után sort kell kerítenem arra 
a névtörténeti kutatás szempontjából egyáltalában nem lényegtelen kér- 
désre is, hogy az ilyen névváltoztatás forrásanyagaként kínálkozó jobbágy- 
összeírások, kezeslevelek, a szököti jobbágy- vagy jobbágyok hollétének 
kiderítése céljából tartott vallatasok meg más ilyenszerű egykorú 
források névváltoztatásra vonatkozó adatai mennyi- 
be tekinthetők megbízhatóknak és így a névtörténeti kuta- 
tás során felhasználhatóknak. 

Mindaz, amit e forrásokból vett példáim kapcsán elmondottam, arra 
mutat, hogy az említett forrásokat meg más itt elé nem sorolt forrás- 
fajtákat is a kutató kellő kritikával bátran felhasználhatja. A földesúri 
összeírások ugyanis mindig a népesség-, a munkaerő. és a gazdasági 
viszonyokkai, a jobbágy-szolgáltatásokkal kapcsolatos valóságos helyzet 
minél pontosabb rögzítésére törekedtek. Mivel az ilyen forrásokban rende- 
sen felesszámú tanúnak, nem egyszer a tanúk százainak vallomása 
alapján állapították meg az írásba foglalt tényeket, az e forrásokból 
nyerhető bizonyítóanyag — az ilyen munkában kötelező óvatosság esetén — 
megbízható és — ami fő — máshonnan sehonnan sem nyerhető adatok- 
hoz juttathatja a kutatást. Bármennyire is érvényesülhettek ugyanis a val- 
Jatások során a szökött jobbágy újabb tartózkodási helye eltitkolását, ille- 
tőleg a nyomkereső földesúri-közigazgatási szervek félrevezetését célzó 
rokoni, barátságbeli vagy sorstársi indítékokból származó törekvések, 
számításba kell vennünk a velük szemben érvényesülő ellenséges, hara- 
gosi indulatoknak, az emberi irigységnek a való helyzet feltárására irá- 
nyuló emberi indítékát, sőt továbbmenően azt a tényt is, hogy a vallatot- 
tak között legtöbbször ott voltak a földesúr gazdasági érdekeltségi körébe 
tartozó birtokigazgatási személyzet tagjai, sőt éppen a szökött jobbágyért 
— a szökés esetére — többnyire elég súlyos anyagi felelősséget vállaló 
jobbágy- és zsellértársak is. Ez utóbbiaknak pedig már anyagilag is érde- 
kükben állott, hogy a szökött jobbágy új tartózkodási helyére és a név- 
változtatással alakult új nevére, sőt neveire minél megbízhatóbb, nyomra 
vezető és a jobbágy visszahozatalát lehetővé tevő adatokat foglaljanak 
bele az összeírásokba és vallatásokba. 

Különösen olyan esetekben, mikor egy-egy ügyben több forrás ada- 
tait tudjuk egybevetni, illetőleg a bizonyságtevők százainak vallomásából 
sikerül a kétségtelenül egyező vonások összegezésével a társadalomtörté- 

" E magukat más ország joghatósága alatt megvont jobbágyok esetében a név- 
változtatás nem látszott a jobbágyok elrejtekése céljából szükségesnek, hiszen a székely 
székek birtokossága Moldvában nem igen kerestethette a szökött jobbágyokat. Az előbb 
említett „Dombucza Fátuly" esetében azonban az erdélyi joghatóság alatt való maradás 
ajánlatossá tette a névváltoztatást is, Е 


52 Szabó T. A. 10 


neti tények mellett a névtörténetieket ís megállapítanunk, a kapott ered- 
ményt feltétlenül megbízhatónak tarthatjuk. Az ilyenféle forrásokból kihä- 
mozható tények aztán gyakran már túl utalnak a gazdaság-, társadalom-, 
sőt túl a névtórténet keretein is. Erre nézve jó példa a Cosbuc család 
Hordóra kerülése és a szökéssel kapcsolatos névváltoztatása. Az eddigi 
kutatás éppen az Alsóilosváról Hordóra szökött Coșbuc jobbágy-ősök 
eredeti lakóhelyének kiderítése céljából tartott vizsgálat vallatási jegyző- 
könyveiből kétséget kizáróan megállapíthatta, hogy mielőtt a Cosbuc 
család ősei — feltehetőleg a XVII. század közepe táján — Hordóra 
kerültek, az Ungur, a , Szekujetz" és a Tipora nevet használták, s csak 
Hordón vették fel egyelőre kideríthetetlen okokból éppen a Cosbuc nevet 
(уб. Sotropa Virgil, Obírsia familiei Cosbuc, „Arhiva Somesaná", 1926. 
58—76. — Tőlem: A Coșbuc család ősei Hordón. EM. LII, 184—7). А 
többszöri jobbágyszókéssel többszörösen  elváltoztatott jobbágynevek 
történetének kutatója számára ez az eset a névtörténeti jellegzetességen 
a ‚ыш jelentősége miatt kétségtelenül különlegesen is 
érdekes. 


7. Még a jobbágyszökések névtórténeti kóvetkezményeinek részletekbe 
menő anyaggyűjtésen alapuló vizsgálata előtt már a fennebb előadottak 
alapján is kiemelendő, hogy mint a nyelvi élet annyi kérdését, a jobbágy- 
név-anyag történeti vizsgálatát sem lehet pusztán nyelvtudományi esz- 
kózókkel, a jobbágynevet teremtő, alakító és változtató társadalom életé- 
vel való összefüggést figyelmen kívül hagyva végezni. A csupán alak- és 
jelentéstani vagy név-tipológiai vizsgálat, illetőleg rendszerezés éppen azt 
nélkülözi, ami a névélettani kérdések esetében is annyira fontos: a társa- 
dalmi és a gazdasági vonatkozások kidomborításában jelentkező életszerű- 
séget. Ha nem pusztán nyelvtudományi szempontokkal közeledünk a levél- 
tárakban rejlő hihetetlenül bőséges jobbágynévsorokhoz, vallatási jegyző- 
könyvekhez, a különböző időpontokból ránk maradt jobbágy-összeírások 
meg más iratok névadatainak egybevetése — az előbb jelzett, sőt jobbára 
a még csak ezután megállapítandó más módszeri tanulságok tekintetbe- 
vétele esetén — magára a társadalom életére, a jobbágyvándorlás mére- 
teire nézve is majd figyelemre méltó megállapításokhoz juttathat. Annyi 
azonban névtörténeti vonatkozásban már most is meglehetős biztonsággal 
látható, hogy a feudalizmus korának gazdasági-társadalmi megkötöttségé- 
ben nagyon gyakran más mozzanatok határozták meg a paraszti névadást, 
mint az 1848-tól eltelt legutóbbi évszázadban. S bár az is kétségtelen, 
hogy a jobbágyságnak a feudális személyi kötöttségből való felszabadu- 
lása óta a parasztság névanyagának alakulásában a jobbágyszökéssel 
kapcsolatos névváltoztatás eseteivel többé már nem kell számolnunk, 
mégis nem lehetetlen, hogy a parasztság egyes tagjainak későbbi, más 
okokból más környezetbe történő kitelepülése esetén ezután is meg-meg- 
figyelhető névváltoztatása nem egyszer még 1848 után is valamelyes kap- 
csolatban lehet a más gazdasági-társadalmi körülmények közötti évszá- 
zados , gyakorlatban" beidegződött jobbágyi névváltoztatási szokással. 


Magyar nyelviudomanyi tanszék 
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K ВОПРОСУ О ЗНАЧЕНИИ ПОБЕГА ТРАНСИЛЬВАНСКИХ 
КРЕПОСТНЫХ В ХУП—ХУПТ-вв. ДЛЯ ИСТОРИЧЕСКОЙ 
АНТРОПОНОМАСТИКИ 


(Краткое содержание) 


После подавления двух крестьянских восстаний в средние века 
в Трансильвании, до восстания под руководством Хоря, Клошка и Кри 
шана, недовольство угнетённых крепостных не могло проявляться в 
движениях массового характера. Почти единственной формой проявле- 
ния протеста индивидуального характера был побег. Он способствовал 
в значительной мере изменению населения деревни. В свете истори- 
ческих и статистических данных автор стремится доказать огромное. 
распространение этого способа защиты в XVII—XVIII BB., показывая в TO 
же время и различные средства, применяемые феодалами-владельцами, 
чтобы воспрепятствовать побегу крепостных, или же вернуть их снова. 
на покинутые поместья. По отношению к этим попыткам феодалов-вла- 
дельцев единственной возможностью защиты крепостных был побег к 
другому владельцу или даже в другую страну. Для того, чтобы ещё 
лучше скрыться, крепостные часто меняли даже своё имя. В этом сооб- 
щении автор подвергает исследованию несколько характерных примеров 
изменения румынских и венгерских имён крепостных. Большое число 
примеров доказывает, что много крепостных изменили несколько раз 
своё имя на протяжении их скитания. В большинстве случаев, бежавшие 
крепостные остерегались принять новое имя, которое имело бы какую- 
либо связь с покинутым селом, то-есть с поместьем их владельца. Ha 
примере скитания семьи Кошбук, автор показывает, что иногда исследо- 
вание изменения крестьянских имён доставляет значительные и интерес- 
ные данные даже для истории литературы. 

Как общий вывод, автор устанавливает, что историческая антропо- 
номастика не может быть изучена в отрыве от социальной действи- 
тельности. Лингвист должен правильно оценивать экономические и 
социальные факторы на всём протяжении своих лингвистических иссле- 
дований. 


DIE BEDEUTUNG DER FLUCHT SIEBENBÜRGISCHER LEIBEI- 
GENER IM 17.—18. JAHRHUNDERT FÜR DIE NAMENFORSCHUNG 


(Zusammenfassung) 


Seit der Niederlage der beiden siebenbürgischen Bauernaufstände 
des Mittelalters konnte sich die Unzufriedenheit der unterdrückten Leibei- 
genen bis zum Horia—Closca—Crisan-Aufstand nicht durch Massenbewe- 
gungen offenbaren. Beinahe die einzige, allerdings individuelle Kund- 
gebungsmôglichkeit für den Protest der Leibeigenen eróffnete sich in 
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der Flucht. Diese trug in bedeutendem Mass zur Verànderung der Ein- 
wohnerschaít der Dörfer bei. Der Verfasser versucht im Licht der ge- 
schichtlichen und statistischen Angaben die riesige Ausdehnung der Lei- 
beigenenflucht als Selbstverteidigungsmittel im 17—18. Jahrhundert nach- 
zuweisen, und gleichzeitig hebt er auch die mannigfaltigen Methoden 
hervor, die die Feudalherren angewendet hatten um die Flucht ihrer Leibei- 
genen zu verhindern, bzw. um die Entflohenen auf ihre Güter zurück- 
zuhoien. Angesichts dieses Vorhabens ihrer Gutsherren blieb für die 
Leibeigenen keine andere Môglichkeit als die Flucht zu einem anderen 
Gutsherrn oder gar die Landesflucht übrig. Sie nahmen oft sogar andere 
Namen an, um sich besser verstecken zu kónnen. Der Verfasser prüft 
einige bezeichnenden Fälle von Namensänderungen rumänischer und unga- 
rischer Leibeigener. Zahlreiche Beispiele beweisen, dass viele Leibeigene 
im Laufe ihrer Umherwanderungen ihre Namen des ófteren gewechselt 
haben. In den allermeisten Fallen hüteten sich die entflohenen Leibei- 
genen wohl, einen neuen Namen anzunehmen, der in irgendeinem Zusam- 
menhang mit dem verlassenen Dori, folglich mit dem Gut ihres einstigen 
Feudalherren, stand. Anhand der Wanderungen der Familie Cosbuc weist 
der Verfasser nach, dass die Erforschung von Namensänderungen der 
Bauern zuweilen auch für die Literaturgeschichte interessante und wert- 
volle Aufschlüsse bietet. 

Als allgemein gültige Folgerung stellt der Veriasser fest, dass die 
Namenforschung nicht vereinzelt, von der gesellschaftlichen Wirklichkeit 
abgesondert und losgelóst betrieben werden kann. Der Sprachforscher 
muss stets vor Augen haben, dass er bei seinen philologischen Forschun- 
gen die wirtschaitlichen und gesellschaftlichen Faktoren richtig ein- 
zuschátzen hat. 


KASZONI FERENC LEVELEINEK NYELVJÁRÁSI 
SAJÁTSÁGAI 


B. GERGELY PIROSKA 


А nyelvjárástórténeti kutatás számára elsőrendű fontosságúak а 
XVI, századi nyelvemlékek. A magyar nyelvtörténetnek ugyanis ez az 
első olyan korszaka, amelyből több tízezerre menő írásos emlék maradt 
lenn, s minthogy ezek a magyar nyelvjárások legkülönbözőbb pontjain 
keletkeztek, az egyes vidékek XVI. századbeli nyelvállapotának össze- 
hasonlítására, viszonyítására alkalmas anyagot szolgáltatnak. 

Természetesen ahhoz, hogy a különböző nyelvjárási jelenségek XVI. 
századbeli előzményeit és főleg elterjedésük mértékét hozzávetőleges 
pontossággal megismerhessük, igen sók olyan részlettanulmányra van 
szükség, amely szűkebb határok közt egy-egy kisebb területi egység: falu, 
város, vagy egy-egy nyelvjárásban író egyén nyelvállapotát méri fel. 
Ez utóbbi célra alkalmasnak mutatkozott Kászoni Ferencnek, a Beszterce 
rajonban (Kolozsvár tartomány) fekvő Nagysajó községbeli egykori tiszt- 
tartónak a XVI. század második felében írt huszonhét levele. (Ezekre 
Beszterce városnak a kolozsvári Állami Levéltár gondozásában levő levél- 
tárában akadtam.) A huszonhét levél az elsőtől az utolsóig azonos kéz, 
minden bizonnyal Kászoni saját írása. A levelek írójának személyazonos- 
ságát különben az íráskép egyezésén kívül a levelek egységes nyelve és 
fogalmazásmódja is bizonyítja. 

Az első levél 1578. szeptember 17-én Кей, az utolsó 1591. március 
4-én. Kászoni levelezése tehát tizenhárom évet ölel fel. A közbeeső időben 
folyamatosan minden évből van két-három levél egészen 1586-ig. Ekkor 
azonban a levelek sora megszakad, és csak hat év múltán, 1591-ben 
bukkan fel még egy, a sort le is záró levél. Túlnyomó többségüket 
Kászoni a Beszterce városától nem messze fekvő Nagysajó községből írta 
két besztercei bírónak, Szabó Orbánnak és Budaki Gáspárnak. Ezenkívül 
egy-egy levelet keltezett Petresfalváról (Beszterce rajon), Tekéből, Nagy- 
faluból (Bethlen rajon), a kétéves megszakítás után pedig utolsó levelét 
Doboka községből küldte. Bár a levelekben Kászoni gyakorlott levél- 
írónak mutatkozik, a használt szókészlet, a stílus arról tanúskodik, hogy 
Kászoni Ferenc nem tartozott a „litterätus“ emberek, a művelt toll- 
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forgatók közé. A szókészlet vonatkozásában legszembetűnőbb az, hogy 
a huszonhét levélben a címzésen és a keltezésen kívül egyetlenegy latin 
szó — mégcsak megszólítás vagy udvariassági formula — sem tűnik fel. 
Mondatainak feépítése is meglehetősen egyhangú. 

levélíró nyelve erős nyelvjárási sajátságokat mutat. Igen érdekesen 
olyan nyeivjäräsi sajátságok keverednek Kászoni nyelvében, amelyeknek 


együttes jelentkezése — legalábbis a Román és Magyar Népköztársaság- 
beli mai magyar nyelvjárásokban — szokatlan. 


Tekintve, hogy a huszonhét levél mintegy hatszázötven sornyi szó- 
veget kitevő anyaga mennyiségileg sem jelentéktelen, s hogy ezek az 
adatok viszonylag hosszú időről, kétségtelenül ugyanattól az egyéntől, 
tehát ugyanabból a nyelvjárásból származnak, Kászoni nyelvének szin- 
kronikus bemutatása még akkor is hasznosnak ígérkezik, ha a dolgozat 


Kászoni nyelvjárásának területi elhelyezését — ezt a lényegbevágó kér- 
dést — kétségtelen bizonyossággal jelenleg nem tudja megoldani. Hiá- 


nyoznak ugyanis a helyhez köthetőség biztosabbnak látszó külső érvei, 
a levelek írójának életrajzi adatai. Kászoni sokkal jelentéktelenebb ember 
volt, semhogy nevét, származását a családtörténet számon tartaná. Leve- 
lezése gazdasági természetéből folyik, hogy a maga származásáról, élete 
körülményeiről sohasem ír. 

Biztosan csak annyit tudunk róla, hogy 1578 és 1586 között a Besz- 
terce vidéki Nagysajón él, foglalkozása tiszttartó. Hihetőleg valamikor 
1586 és 1591 között Dobokára (Bethlen rajon) kerül. A tőle eddig utolsó- 
ként ismert levél is itt kelt. Így a levélíró a legnagyobb valószínűséggel 
azonosítható azzal a Kászoni Ferenccel, akinek 1586-ban Dobokai Imre 
itteni öt jobbágytelkét zálogba veti (Kádár József, Szolnok-Doboka 
hogy a tíz évvel később, 1596-ban a dobokai birtokosok között említett 
Kászonyi Ferenc (i.h.) a névnek amúgy is lényegtelen alakváltozati el- 
térése ellenére is azonos a levelek írójával. Feltehetőleg házasság révén 
telepedik meg Dobokán, feleségét ugyanis Dobokai Juditnak hívják, neve 
után tehát erre a vidékre való (Kádár, i. m. 329.). Kászoni valószínűleg 
élete végéig Dobokán lakhatott. Minhogy felesége 1604-ben már nem 
a Kászoni Ferencné, hanem a Szemere Jánosné nevet viseli, és a már 
említett öt jobbâgyteleknyi: zálogbirtokot második házasságába is magá- 
val viszi, (i.h.) bizonyos, hogy Kászoni valamikor 1596 és 1604 között 
meghal. 

A nagysajói tiszttartóskodás előtti évekről, nyelvjárásának hova- 
tartozása szempontjából oly fontos születési helyről semmit sem tudunk.. 
A Kászoni név nem jelent útmutatást, mert a XVI. században ilyen 
nevű családok már nemcsak a Magyar Autonóm Tartornánybeli Kászon 
területén laktak. Kempelen Béla például 17 Kászoni nevű családot is fel- 
sorol (Kempelen Béla, Magyar nemes családok. Bp., 1913. V., 
391—92). Hogy ezek közül melyikbe tartozott a nagysajói levelek Írója, 
azt adatok híján nem lehet eldönteni, legfeljebb nyelvjárásának legjel- 
lemzóbb sajátságai alapján lehet több-kevesebb valószínűséggel megkísé- 
relni. A továbbiakban erre a kérdésre még több ízben visszatérek. 
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2. Mielőtt Kászoni Ferenc nyelvjárásával részletesen foglalkoznék, 
ismertetem helyesírását, hangjelölését!. Kászoni az egyes hangok jeló- 
lésére a következő betűket használja: 


Hang Jel Hang Jel 
a, á a о, 6 o 
b b 5, 5 co 
с 67 р P 
cs ch, 3, B", cz ^ c2** r г 
d d s / В, 6 (szó végén), 5", 
e e c3** pl. Rice "kis" 
é e, ye?** pl. Буе "két" 52 3, 6 (szó végén), 8", /*, 
i Î z**, ch** 
£ 4 t 1, th" 
gy 2. dij. gi". gh ty ny 
h h u, ú о (szó elején), w, u, à, d** 
i, Í ij. b T (szó elején), г* ü, ü w, о, yw?*, jw?**, 
j y 1 (szó elején), j* u*, ü*, ü* 
IN k, c** pl. Miyclos "Miklós? ү 0, t0, це, ü* 
| I z 2. 6 (szó végén), At, /**, 
ly 1, 1%. ti. H** z**, cz = сэ pl. Гвасг 
m m "igaz 
"n n 25 2, f**, cg** 
ny n, nj* 


Kászoni hangjelólése beleillik a XVI. század helyesírási képébe. 
Néhány a korabeli helyesírásban ritkább jelet is alkalmaz. Ilyenek: 3, f 
cs hangértékben; уе ё hangértékben például ebben a szóban kyet "két 
(2x), de ket (7x); iw, jw, ÿ ü, ü hangértékben. Pl. Iw '(?, hetfywn "hét- 
fin’, kÿld "küld", bár meglehet, hogy az utóbbi jelölés ejtési sajátságot 
tükröz (I. később). | 

A hosszú és rövid magánhangzók közt nem tesz különbséget. A más- 
salhangzó-hosszúság jelölésében rendkívül nagy ingadozás tapasztalható, 
úgyhogy ezt másképp, mint ejtésbeli ingadozással nem lehet megmagya- 
rázni, azért e kérdést nem itt, hanem a dolgozat következő, hangtani részé- 
ben tárgyalom. 

Kászoni helyesírásában a fonetikus és a szóelemző írásmód körülbelül 
egyensúlyban van. Ugyanazokat -a szóalakokat egyszer fonetikusan, más- 
kor a szóelemzést követve írja. Pl. gondolhattija — foghatjak, mogÿa — 
solgalatiat, agja — parancholia. Csak fonetikusan írva fordul elő: atta, 
tutomra, tarcha, terijze. Ellenben mindig a szóelemzés elve érvényesül az 
[ + j hangkapcsolat írásában: gondolyak, talaljak, keljen, zabadulijanak. 
... 3. Dolgozatom célját Käszoni Ferenc nyelvjárásának leíró szempontú 
bemutatásában jelóltem meg. Nem foglalkozom azonban e nyelvjárás ósz- 

! Az alábbi felsorolásban a betű vagy betücsoport mellé tett * azi jelöli, hogy a kér- 
déses jel sok, de a fövariansnäl (a * nélküli jelnél) kevesebb adatban fordul elő. А két 
**-gal ellátott betűk használatára mindössze 4—5 adat van. 
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'szes jelenségeivel, hanem csak az ún. szűkebb értelemben vett nyelvjárási 
jelenségekkel, tehát csak azokkal, amelyek feltehetőleg már a XVI. szá- 
zadban területi tagoltságot mutattak, azaz, amelyek nem voltak meg, 
vagy legalábbis nem egyforma mértékben voltak meg a magyar nyelv- 
járásokban (Benkő, Magyar nyelvjárástörténet. 9). Ezek közt is leginkább 
a hangtani sajátságokat részletezem, hiszen a nyelvjárási különbségek 
a szókészleti jelenségeken kívül legszembetűnőbben a hangállományban 
jelentkeztek és jelentkeznek ma is. 

Kászoni nyelvjárásának legfeltűnőbb hangtani sajátsága a í-zés. 

í-ző alakok: 

A. Szótóben: a) hangsúlyos szótagban: csipleni, díjsmanak, Iltetnek, 
be Ireom, Itekbeol, küpen, kür, kjzedelemne kül, kÿ6 "kész, mülto, mynije 
"mennyi, mürt 'mért, Муйа(п), nymelyk, Rüral Nimetel 'némettel, 
nüp, pjntekeo(n), pjncsunkürt, zülel ’szejje”, sürünt "szerint, thijweo, 
vpgejeogük, oj: "veszi; | 

b) hangsúlytalan szótagban: besüdne kül, egifegbe, elÿg, feür, felÿ- 
wel ‘féléve, hwBwjth, Igürt, legün, zegün, гота, teortynek, teorwjnt. 

B. Szuífixumban: az -ért ragban: azürt, dolgajrth, jjuetefeirih, 
Irte ~ Irete, kedwejrth; a feltételes mód jeleben: Erteniÿm, Irnÿk, I:enÿk 
',zennék', kildenjm, kelenjnek, kürnjm, lenünek, meninek "mennének, 
зегзеойпіт, zolgalnjk, tudnjk; az -ék egyes szám 3. személyű ikes sze- 
mélyragban: selekeogük, Emlekezjk, keowetkeozük, Mülÿk, vjgeseogük és 
többes szám 3. személyű igei személyragban: vÿfÿk; az elbeszélő mult 
jelében: Be menijnek; -ig terminativusi ragban: penig; az -és képzóben: 
Ertüzere; az -it képzôben: Bwßütanak, Igasijtya, Indijtotta; a -nyi képző- 
ben: Enÿt. | 

Ehhez járul még az egyes szám 3. személyű birtokos személyrag i-zó 
változata toldalék előtt: selekedetüth, Emberijt, felit, Ideÿn, kesübe, lewelÿt, 
zerÿt, vütelüre. Abszolút szövegen is jelentkezik néhány esetben e személy- 
rag i alakváltozata: legi "jege, Rendÿ 'rende', tisty "tiszte, de Newe, 
Rese, vetke. 

Amint látjuk, az i-zés igen következetes abban a nyelvjárásban, ате- 
lyet Kászoni beszél. Ha összevetjük a fentebb felsorolt adatokat egyik 
legerősebben í-ző nyelvemlékünkkel, a Szalkai Glosszákkal, amelyről köz- 
tudomású, hogy az észak-keleti nyelvjárásterület XV. század végi í-zését 
tükrözi, semmi különbséget nem találunk az í-zés következetessége tekin- 
tetében a két nyelvemlék között. A Szalkai Glosszákban is ugyanolyan 
hangtani helyzetben, sőt nemegyszer ugyanabban a szóban jelentkezik az 
í-zés. PI: 

А. Szötöben: a) hangsúlyos szótagban: yletedre, kyppen, kyztetisith, 
myltosagh, tytemynyt; 

b) hangsúlytalan szótagban: bezydewel, terwynywel, tortynethywel, 
vidyk. 

B. Szuifixumban: a feltételes mód jelében: menyk, vakmerokodninch, 
az -és képzőben: yovissire; az egyes szám 3. személyű birtokos személy- 
ragban: osinech, rezyben. 

Kismértékű ingadozás mindkét nyeivemlékben akad. 
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Kászoni leveleiben: 

A. Szótóben: a hangsúlyos szótagban: Eltefe Erteo(m), Кереп, pen- 
zeon, Rege, zerünt, tetezeo(n), vegere; 

b) hangsúlytalan szótagban: Egefegbe, gereb, kenefeknek, portekaija. 

B. Szuifixumban: a feltételes mód jelében: keletnek, vijnek el; az 
elbeszélő múlt jelében: meg eolek; az -ék igei személyragban: Adasek, kel- 
letek, výtek; a -ség képzóben többségben vannak az 6-26 formák: felefege, 
keflefegel, zegijtfegewel; az -és képzőben: :fijzetefeyrth; az -ít képzőben: 
elügetese meg 'elégíttesse meg’, Epetenÿ, Begetfegel; a -nyi képzőben: 
mijnye; az egyes szám 3. személyű birtokos személyragban: Ertifere, 
kezebe, kedwejrth, Newet és a birtokjelben: eowe. 

A Szalkai Glosszákban: vendegh, videk, kovetkezek, nedvessegh, 
thekentese, 

Ezenkívül a Kászoni nyelvjárásban az elég szó kivételével mindig 
a nyíltabb formát találjuk meg azokban a szavakban, amelyekben a mai 
köznyelv é ~ e váltakozást mutat: felbe, gonno6 fele, hetfu(n), kerek gat- 
tonak, кешеб, keotel vereoknek, leüel, Newen, zeker, terijse. Épp ezért 
meglepő, hogy az analógia két, eredetileg &-t tartalmazó szót: viz (2X) 
'veszi’ és zürüni "szerint az í-zés hatáskörébe tudott vonni. 

Az í-zés keleti góca az újmagyar nyelvjárások korában, tehát. a 
XVI. század táján is az északkeleti nyelvjárásterületen volt (Benkő, 
Magyar nyelvjárástörténet, 75). Ennek a területnek az í-zése jejentkezik 
a már említett Szalkai Glosszákban. A mai nyelvjárások közül az í-zés 
sajátja azonban, a mezőségi nyelvjárás északi szegélyének is. Magában 
Nagysajó községben ma már csak szórványos az í-zés. Az í-zésre alkal- 
mas szavakban ellenben egy igen zárt, í felé hajló é hangot ejtenek. 
PI. régeb, vége, csëpèlni, biidesség, kökény ~ kökiny, kötenyem (az adatok 
1957-ben végzett helyszíni gyűjtésemből valók). Hasonló adatokat 
gyűjtöttem a Nagysajótól kissé távolabb eső Óradnáról és Sófalváról 
(Beszterce rajon) is. Elképzelhető, hogy ezek az ë ~ £ hangok eredeti 
í hangból keletkeztek, tehát az í-zés hatása a XVI. században a mainál 
keletebbre volt. Épp ezért lehetséges, sőt igen valószínű, hogy Kászoni 
i-zése jellemzőnek mondható Nagysajónak és környékének XVI. századi 
nyelvjárására. 

A zárt tendencia más nyelvjárási alakokhoz viszonyítva az ó + й, 
ó — ú szembenälläsäban is megmutatkozik Kászoni nyelvjárásában. Az б 
személyes névmás hét eo, [ео alak ellenében tizenkilencszer w, illetőleg 
Iw alakban, tehát zártan fordul elő. (Az ű hang /w-vel való jelölése a 
XVI. században már ritka ugyan, de nem példátlan. Kászoni leveleiben is 
előfordul a fentebbi példán kívül a hetjywn szóban is. Aligha kétséges, 
hogy itt ű-t jelöl. Egészen szokatlan azonban az ő-nek /eo jelölése. Itt 
bizonyára az lw betükapcsolat mintájára alkotott egyéni jelólésmóddal 
van dolgunk. А Iw, Гео jelölés jü, jő ejtésének — amely elvégre a mai 
szalontai nyelvjárásban is megvan (Viski, A szalontai nép nyelvéből. 
NyF. 69:8) — ellene mond az, hogy ugyanezt a szót Kászoni w, eo for- 
mában is írja, ennek olvasata pedig nem lehet más, mint ü, ő. Az Iw 
és w, leo és eo alakváltozat ugyanolyan mondatfonetikai környezetben 
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fordul elő, tehát az a feltételezés is elesik, hogy az Iw, leo formák magán- 
hangzóval végződő szó után állva, azaz hiátusos helyzetben keletkezhettek 
(többes számban egyöntetűen: wkeot, wk, az i-vel kezdődő alakváltozatra 
nincs példa). | 

Ugyancsak zárt formát találunk a hetfÿwn, fÿwkepen, fw vraijnknak, 

Twninek "jönnének? alakokban (a helyesírási ÿ ~ ўш ~ w ingadozás ezek- 
ben is megvan). 
" А -böl, -ből, -tól, -től, -ról, -ről ragsorban a -böl, -ből nyíltabb a -td/, 
-töl, -ról, -ről ellenben kizárólag zártabb -НИ, -tül, -rúl, -rűl formában 
használatos: dologbol, ebeol, attul, Monartül, vramtul, ezektul, Iftentul, 
kegel(med)twl, Entulem de teolem, valakjtul; Dolgokrul, iraBomriil, az 
Műrül, erul. 

A tővéghangzó zártsági foka elég ingadozó, bár egy-egy formáns előtt 
következetesen azonos nyelvállású. A többes szám első személyű igei és 
birtokos személyrag előtt a tóvéghangzóban a zártabbá válás már meg- 
történt: gondunk, Му Magunk, talalunk, urunk, vagijunk, kezunkben, lehe- 
tünk, teolthetünk. Ellenben a nyíltabb formát őrzik a többes szám 3. sze- 
mélyű birtokos személyrag előtti tóvéghangzók. PI. beneok, faluijok, fele- 
ee Gongyokat, hazokho6, karok, kedweokirt, Neweoket, Reiaijok, vala- 
fokril. 

Az -l ablativusi rag előtti helyzetben a keorül szóban a töveghangzö 
mindig zárt. 

Az ё ~ 1 szembenállás tekintetében is elég kevert állapotot mutatnak 
az adatok. Az is kötőszó csak nyíltabb e6 alakban van meg, de kóvetkeze-. 
tesen i-vel fordul elő az ifmerğk, ifmet, mündeo(n) szó. 

Az o a hangviszony szempontjából már a nyíltabb alakok felé 
hajlik, a Käszonitöl beszélt nyelvjárás. Több ízben csak a -f tárgyrag előtt 
van o ebben a szóban: vramoth. Más hangtani helyzetben elszigetelten 
csak egy-egy alkalommal jelentkezik o-zâs a következő szavakban. PI: 
kalongyaijjawal, Morhajat, vromnak, de négyszer a-val uramnak, rag nél- 
kül pedig mindig огат. 

Kászoni Ferenc nyelvjárásának az i-zés mellett másik jellemző saját- 
sága az 6:z6s. Ez a két jelenség a magyar nyelvjárások többségében 
együtt nem jelentkezik. Laziczius Gyula rendszerében A + O megoldású 
típusba illenék (5-26 megoldású rövid - 1-26 megoldású hosszú magán- 
hangzós rendszer) . Laziczius erre a típusra egyetlen példát említ: a felső- 
drávai nyelvjárást (Laziczius, Bevezetés a fonológiába. (62—74). 

Kászoni ö-zése, bár meglehetősen következetes, korántsem olyan erős- 

fokú, mint az í-zés. Hangsülyos, szótagban egyáltalán nem jelentkezik, 
"kivéve a lesz, tesz, vesz ige 1 jeles múlt idejű alakját (ez különben az 
egész erdélyi régiségben és máshol is általános), hangsúlytalan szótag- 
ban mindössze két szóban mutatkozik, igen gyakori azonban ún. ragok 
előtti tővéghangzós helyzetben és előfordul toldalékokban is. 

A. Szótőben a) hangsúlyos szótagban: leot, teot, weot; b) hangsúly- 
talan szótagban: /geo(n), Beßteorzen. 

B. Ragok előtti tóvéghangzós helyzetben: Emlekezeo(n), Ertekeo- 
зео(т), Erteo(m), hijzeo(m), be Ireo(m), Ismereo(m), Rjreo(m), me- 
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reo(m) vÿzeleo(m); lezeok, Megeok, lezeo(n), Erteot; Erteneo(m), Igür- 
neo(m), meneo(m), teneo(m), Ennekeo(m); Embereok, ezeok, wkeot; 
Ezeo(n), heteo(n), kedeo(n), Myndeo(n), Neweo(n), penezeo(n), pünte- 
keo(n), gent peterreo(n), Tyzeo(n) harro(m); [ебео]у Tiywadar. 

С. Szuifixumban: az -elem képzóben: reyedeleo(m); a -ked, kepzöben: 
zelekeogük, a -kez képzóben: Ertekeozeo(m), keowetkeozyk. 

Az o-zés az ezen a területen ma beszéit nyelvjárásban teljesen isme- 
retien, Sem Nagysajón, sem Dobokán, de még távolabbi kórnyekükón sem 
halihatók 0-26 aiakok. Söt éppen eilenkezöleg a köznyelvi és más nyelv- 
járásbeli ó hangok egy részének helyét is e foglalja el: börem, büdes, 
büzeli 'szagolja', kezdödett, köccsen, "kölcsön, kötezzem, őrel (az adatok 
az 1957-es helyszíni gyűjtésemből valók). 

A XVI. századból két ugyancsak Nagysajóról kelt levélből hasonló 
adatokat idézhetünk: leoÿen, KógenethemneR, kOzett, vigezedik. 

Kászoni Ferenc ö-zését tehát semmi esetre sem tarthatjuk a Nagy- 
sajó vidéki nyelvjárás olyan sajátosságának, amely a XVI. században 
megvolt, napjainkig. azonban a nyelvjarási hangfejlődés során eltűnt. 
Ennek ellemmond a fentiek mellett az is, hogy Kászoni leveleiből az ö-ző 
alakokkal szembe csaknem ugyanannyi ellenpéldát, azaz e-ző szót állít- 
hatunk. E nagyobb mérvű ingadozás legkézenfekvőbb magyarázatául az 
kínálkozik, hogy az alkalmasint eredetileg ó-zó nyelvjárású Kászoni nyel- 
véből az 6-zest a Nagysajó vidéki nyelvjárás e-zö alakjai kezdik kı- 
szorítani. 

Az ellenpéldák a következők: 

А. Hangsúlytalan tószótagban: befterzeiek. 

B. löveghangzós helyzetben: Ertek, tezek, Meg Ertetejmj, Emleke3- 
te;m;, Ertete, El wezeth, lejentet volt, meheteth volt, kelet volna; Ertÿ- 
[emre, Iretem; kezembe, benejmj; Neweßik, zereßhet; ezekre, gerebek, 
kenejeknek; egefeget, gerebet, keoteleket, renejeknek, leuelemet; kypen, 
minden, Newen, pencze/n/, keßejegere. 

C. Szutfixumban: az elem kepzóben: Jeyedelem, kjzedelemnekül, a 
-kez kepzoben: Епиелегук, a -ked xepzoben: c;elekedÿk, зеіекеаеі, teor- 
wynkeany. 

Nenany szóban a tóvéghangzó egyenesen illabiälis illeszkedést mutat: 
velek, IreieR, Ertenyek, 

Ha tenat 6-zes Nagysajó, Doboka vidékén nincs és nem is voit, 
máshonnan kellett Kászoni nyelvébe Кегште. Mivei pedig életének 
első szakaszára vonatkozólag semmi útbaigazító adattal sem rendelke- 
zunk, tel Kel! teteleznunk, hogy Kaszoni nem nagysajói vagy Nagysajó 
videki Szüietesü ember, hanem olyan területről szarmazott ide, ahonnan 
toveghangzos o-zest hozhaiott magaval, __ T 

Arra vonatkozólag ellenben, hogy ezt a nyelvjárásterületet hol keres- 
sük, legfeljebb találgatásokra vagyunk utalva. Az ö-zés mai nyelvjárási 
képét texinive Kászoni 6-zése leginkább az udvarhelyi és az abaúji ó-zés 
jellegével egyeznék. Minthogy azonban az udvarhelyi (Magyar Autonóm 
Tariomány) és a részben a Magyar Népköztársaság, részben a Cseh- 
szlovák Szocialista Köztársaság területén fekvő abaúji nyelvjárás XVI. 
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századi állapota még kórvonalaiban sem ismeretes — noha a szóban- 
forgó nyelvjárási jelenség a XVI. századra minden bizonnyal ezeken a 
területeken is kialakult (Benkő, i. m. 88) —, а fent említett egyezesböl 
Kászoni ö-zésének területi elhelyezésére vonatkozólag semmilyen bizo- 
nyosnak látszó következtetést sem vonhatunk le. 

Az udvarhelyi származást a családtörténeti művek nem támogatják, 
idevaló Kászoni nevű családot nem említenek. Az összes udvarhelyi fal- 
vak hadviselőire kiterjedő Básta-féle 1602-es székely összeírásban (Szé- 
kely Oklevéltár. V, 384—420) és az 1566-ban János Zsigmond hadában 
szolgált székelyekről készült lustrában (Székely Oklevéltár. II, 195—206) 
szintén egyetlen Kászoni nevet viselő sem szerepel, Emellett belső, nyelvi 
érv is ellentmond az udvarhelyi származtatásnak. A székely nyelvjárás- 
típus ugyanis meglehetősen é-ző jellegű volt (Benkő, i. m. 90), s nehezen 
volna elképzelhető, hogy egy ilyen nyelvjárást beszélő nyelvében az í-zés 
olyan erős gyökeret verjen, mint ahogy ezt Kászoninál láttuk. 

Az abaúji részeken ugyan az 1754—55, évi országos nemesi össze- 
iráskor élt egy ilyen nevű család (Kempelen, i. m. V, 329), ez a XVI. szá- 
zadnál két évszázaddal későbbi adat azonban nem nyújthat támpontot 
Kászoni anyanyelvjárásának helyhez kötéséhez. 

A labiälitäsra való hajlam az 6-zest leszámítva mas hangokban nem- 
igen jelentkezik. Az i ~ ü szembenállás esetei közül csak a fi személyes 
névmás fordul elő labiális tw (16x) alakban, illabiális ellenben a mi, 
ismerij, hit, Ideo, Izente, sőt ha nem csak hangjelölési sajátsággal állunk 
szemben, illabiális í-zést találunk ezekkben a szavakban: küld (22x), 
füwet, pinkeofd. | | 

A mássalhangzók körében nyelvjárásinak tekinthető jelenségek közül 
Kászoni nyelvére igen jellemző a gyakori gemináció és ennek épp ellen- 
téte, a mássalhangzó-rövidülés, illetőleg az eredeti rövidség megőrzése. 
Gemináció folytán leggyakrabban az / és az r nyúlik meg, de van példa 
más hangok ikerítódésére is: allatt wallo, elleote, hallala, hallott "hálót, 
valla, vallamy, vallaßt, velle; Arrat 'árát', herre "helyre? (hasonulás révén), 
Irra, karrom, Rarroó; роппоб, kenne6. 

A múlt idő -{ jele, a középfok jele szó belsejében, magánhangzó közi 
helyzetben és szó végén is rövid: bozatota, halota/m/ Mondotalm/, teotem, 
vjtek; adot, leot, Marat; lobak, Teobet, Toüaba; eleb, Gakortab, Iob, Inkab, 
towab, teob. A locativusi -t rag is rövid: It, Oth, melet "mellett. Rövid. 
a mássalhangzó a -val, -vel ragos szavakban: Bÿzonal, Emberel, Rükel, 
теше, Nymetel, vramal. Részben eredeti, részben analógiás rövidséget 
mutatnak: kozak "hozzák", tetezeo/n/, hagija, huge, tugjam; kelene, vynek 
"vinnék", menek, "mennék"; leny, Meneo/m/, vÿnÿ ’vinni’, Азот Imar, kel 
*kell’, kepen "képpen, keteot "kettőt, Regel "reggel, femi, вуза. Kétség- 
telenül megrövidült alakok: Ere, erul, eben, Ebeol, aban, Anjira. 

Az I ~ ly hangviszony szempontjából nehéz megítélni Kászoni nyelv- 
járását, mert a levelek helyesírása a palatális mássalhangzókat követke- 
zetesen nem különbözteti meg. A ma ly-nal írt szavakban is felváltva 
használja az J, ly, lj és li betűt. Valószínűbb, azonbon, hogy itt nem ejtés- 
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beli, hanem csak helyesírási ingadozással állunk szemben. Ezt bizonyí- 
tanák elsősorban az olyan szavak, amelyek /y-ra és [-ге valló jelólés- 
móddal is előfordulnak. Pl. tawal ~ fawaly, ilyen ~ ilen, mel ~ mel. 

Kászoni leveleinek adatai tehát az [у hang szempontjából a kóvet- 
kezó képet mutatják. 

А. Тб belsejében: саба, c emlije, semlijet. 

"zsemle'. 

B. Abszolút tóvégen: fawaliÿ ~ tawal, a; melj ~ a; mel, ol ‘oly’, 
karolü Peterth, kjral. 

C. Szufixum előtt: a) mässalhangzöval kezdődő toldalék előtt: 
Mihalnak; 

b) a toldalék előtt magánhangzó all: а Melyk, Iljen ~ Шеп ~ llen, 
nijmelüknek, zijlel, telijefegel. A magánhangzó előtti tóvégek általános 
ly-s ejtésének analogiájára palatalizálódhatott az { a következő szóban: 
Ajanlio/m/ (minden levélben ugyanilyen /y hangra utaló alakban fordul 
elő, összesen huszonhét ilyen adatunk van). 

A XVI. század táján végbementek azok a változások, amelyek a 
magyar nyelvjárásokat /-ezö és /y-ezö részlegekre bontották. Az a sza- 
bälyszerü ingadozás, amely korábban a tövegi /y-ek esetében fennállott, 
hogy tudniillik tövegen mässalhangzöval kezdődő formäns előtt /-et, 
magánhangzóval megelőzött formáns előtt /y-t ejtettek, olyan módon szűnt 
meg, hogy különböző analógiás hatások foiytán a nyugati nyelvjárás- 
típusokban minden hangtani helyzetben az /, a keleti nyelvjárásokban az 
ly jutott kizárólagos uralomra. (Benkő, і. т. 97—8.) 

Az I és [y hang pontatian megkülönböztetése és a különböző fonetikai 
helyzetekre vonatkozó adatok csekély száma miatt lehetetlen megällapi- 
tani, hogy Kászoni nyelvjárásban ez a változás megtörtént-e már. A fel- 
sorolt adatok azonban nem mondanak ellent annak a feltételezésnek, hogy 
az a nyelvjárás is, amelyet Kászoni beszélt, — a többi keleti XVI. századi 
nyelvjáráshoz hasonlóan — valószínűleg /y-ezö, tehát a fenti adatokban 
minden hangtani helyzetben palatális hang olvasandó. Ezt támogatná az 
is, hogy a különböző jelölés-módon hangtani helyzetenként seminiisle 
szabályos váltakozást nem mutatnak, 

Hasonló helyesírási nehézségek miatt szintén csak feltételesen állít- 
hatjuk, hogy depalatális a tóvég a következő alakokban: /egijn, segijn, 
bűzon, Азот, czügan. 

A keleti nyelvjárástípusokra jellemzőnek mondott ugyancsak depala- 
talizáció útján keletkezett hadta, vadnak féle alakok is előfordulnak vad- 
nak, hadna, hatta (< hadta). 

Néhány példánk van a zárt szótag végi / mássalhangzó előtti kiesé- 
sére: Monar, modowabol, [опага "Zsolnára'. Eredetibb / nélküli alakban 
szerepel a bodogül, ereotetÿ. Az esetek nagy többségében azonban az / 
nem esik ki. 

A formánsokban a mássalhangzó-hasonulás következetesen érvénye- 
sül: Iwhokal, vram/m/al, hozon 'hozzon', hoszak. Nem hasonul a -szer-rag 
magánhangzója: Nyhaner. 
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4. А formáris elemek alaki változatait már а megelőzők során érin- 
tettük. A továbbiakban néhány, talán nyelviárásinak tekinthető alaktani 
és mondattani jelenséget említek meg. | 

Az igei személyragok közül az egyes szám 3. személyű -п rag a je- 
lentó mód, jelen idejü alakokban csak a vagyon igében és sz-szel bővülő 
v tövű lezeon igében található meg. A mult idő többes szám 3. személyé- 
nek gyakran -nak, -nek a ragja: hoztanak, leotenek, kjrtenek. 

Az ikes igék ragozása, a felszólító módú alakokból ítélve, szabályos 
(jelentő mód, jelen idő, egyes szám első személyű alakra nincs adat):: 
zelekeogijk, Mülyk, výgezeogük. 

A feltételes mód, tárgyas ragozás többes szám 1. személyű igealakban 
a módjel: -nók, -nők. Pl. serijt tehetneok, nem Bantanok; Illeszkedett a 
feltételes mód jele a jelen idő egyes szám I. személyében: falatnak (ol- 
vasd: találnák) "találnék, | 

A birtokos személyrag egyes szám 3. személyű -a, -e, -ja, -je válto- 
zatai ugyanúgy oszlanak meg Kászoni nyelvében is, mint a mai köz- 
nyelvben; kivétel ez alól csak kettő van: bwnije "bűne" és vegíje "vége", 
mindkettőben a ma szabályos -e. helyett -je áll. 

Az -L ablativusi ragot -n locativusi rag váltja fel а valahon 'valahol, 
ahon 'ahol' szóban. А -ban, -ben rag helyén pedig sokszor -ba, -be áll: 
varoßba "városban, toba "tóban, Napokba "napokban. A -ként rag -nkid 
alakban fordul elö: Naponokijd. 

Az igemódhasználatban feltűnő a feltételes módú állítmány gyakori- 
sága. Elsősorban itt is — mint más nyelvemlékekben — a feltételes mód. 
felszólító módot helyettesít tárgyi és célhatározói mellékmondatokban: 
hadna meg te kegel/med/ hog Ne tartanak It; kjreo;m/ te k/egelmed/t... 
paranjolna аз keotel vereoknek füzeteßyrt ciÿnalnak meg аз keoteleket. 
Ritkábban a jelentő módú állítmányt is feltételes módú váltja fel: Па 
[ајоў hataron еб volna egy kyzijd to kij Bak ket vona6 volna ‘Van egy 
kicsike tó, amely csak két;háló/ vonás; Eoreg halonk volna de...; En 
penjg kar valloit Ember volnjk, e helyett: vagyok. Ezt a mai és az álta- 
lános magyar nyelvszokástól eltérő módhasználatot, rendszerint a fordítás- 
irodalombán jelentkező latinizmusnak tekintik. Idővel azonban a beszélt 
nyelvben is gyökeret verhetett, hiszen olyan emberek, például Kászoni 
nyelvhasználatában is közönséges volt, akiknek nem sok kapcsolatuk 
lehetett a módhasználat latinosságainak forrásával, az irodalommal. 

Függő kérdésben — végső fokon itt is latin minta hatására — 
gyakran felszólító módú ige áll jelentő módú helyén: En Nekeo/m/ Nem 
tudak Meg Mondanÿ teljefegel Му vetke legeon — azok keozul Neïm 
ifmerük meg melÿk legeo/n/ a gono6 lime Ember. 

Kászoni nyelvjárásában a múlt idő kifejezése igen változatos. Az 
idójeles múlt idők közül mind az elbeszélő, mind a ¢ jeles múltat meg- 
találjuk, az utóbbi azonban már számbeli fölényben van (arányuk: 22 : 57) . 
A lőn, tőn, vőn típusú elbeszélő múlt például már egyszer sem fordul elő, 
helyette /eoth, weoth, veotenek. Pl. Adot, Engedte, fogtam, Irtam, talalta, 
el Indultanak, hoztanak, leotenek, kjrtenek, voltanak; Adak, Akaram, 
bozatam, воза, hagya, Irra. Összetett múlt idejű alakok: feleltunk vata, 
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leot vala, Marat vala, kürte valla; Akarÿa volt, vjzeo(n) volt, fogatot volt, 
Lopoth volt, talalt volt. Egyetlen egyszer a legyen segédigével alkotott 
összetett múlt is előfordul: Nem tudom kütül leot legeo(n) az зезуп 
Embernek halala. 

A jövő idő kifejezésére mindig jelen idejű igealakok szolgálnak; a 
jog-gal vagy kezd-del összetett jövő időt Kászoni nyelve nem ismeri. 

Néhány ma szokatlan vonzattal is találkozunk. 
bocsát valamire: Nem орі bogatota vala... wkeot paftorfagra. 
rábíz valakit valamin: akar Mjzoda dolgo(n) Rajta bizhatlja tw kegel- 

(me)tek. 
kér valamin: En agon kÿreo(m) te kegel(medet) . 
hall valakihez valamit: En алоб femi gonofagot Nem halota(m) .. . 
megtalál valamiből: fak ebeol keletek meg talalno(m) te kegel(me)det. 
fele] valamire (ehelyett valamiért): myclo6 vramal Reija feleltunk valla. 

Részelóhatározó (partitivus) van a következő mondatokban: a3 urunk 
v Nag(sag)a Iobagijban . . kegel(med) be vitete wkeot fogua;... hogy 
ha teortynek el vezni; аз talakban meg elÿgetik a3 lamborokakt; meg еб 
fogta(m) wkeot keteot beneok. 

5. Szókészleti jelenségek Kászoni nyelvjárásában: Jelentés szerinti 
tájszavaknak tekinthetők a következők: emlekezik "említ Emlekezte(m) 
valla kegel(med)nek hog аз It vallo tot el vaggattijuk. 
orr "kém, őrszem Az Mel orrok Moßta(n) modowabol kj leotenek. 
elhozza a vasat "megszökik? betlenbeol еб el hozta valla аз wafat. 

Nyelvjárási megoszlású a XVI. században a kedig, penig és pedig 
kötőszó. Kászoni leveleiben csak а penig forma használatos: penÿg (11X). 

A képzők alaki változatai közül a felsoroltakon kívül még a követ- 
kezőket említhetjük meg: az -ó, -ő névszóképző illabiális alakban szerepel 
a gonno6 tywe "gonosztevő" és az eleb "előbb" szóban (talán az első szó- 
taghoz való illabiális illeszkedés folytán?) . A -nyi képzőnek három alak- 
változata is él e nyelvjárásban: -nyi Enyt, пуё: тупуе "mennyi -nya anga 
'annyi', de már Anÿra vallo. А kell igének gyakran -etik képzős szárma- 
zéka használatos: keletyk, keletek. Egyetlenegyszer előfordul a -d' kicsi- 
nyítő képző is: kÿsÿd. 

6. Összefoglalva most már röviden az eddigieket, Kászoni nyelv- 
járásában a következő főbb sajátságok figyelhetők meg: 

A zárt tendencia, mely nagymértékben az é~ í, "kisebb mértékben 
az ó — ü, Onu és ë~ i szembenállás zártabb tagjának túlsúlyában 
jelentkezik. 

A labializáció, melyet bár nagyszámú adattal, egyedül az ö-zés kép- 
visel. Más szembenállásokban az illabiális alakok az általánosabb hasz- 
nálatúak. 

A mássalhangzók terén ellentétes természetű sajátságok: a gemináció 
és. a rövid mássalhangzók kedvelése. áll szemben egymással. А mai /у-па! 
írt szavak valószínűleg még valóban /g-ezók, az -/ kiesése csak szór- 
ványos. 

A magán- és mássalhangzó-hasonulás erősen ható tendencia e nyelv- 
járásban (Pi. anya, velek, talalnak, time, vram(m)al, hozon). 


5 ~~ Babes—Bolyai: Philologia 
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Az ikes ragozás következetesnek látszik. 

A múlt idő kifejezése leggyakrabban a -i jeles és a vala, volt igékkel 
összetett múlt idejű alakokkal történik. 

Annak, hogy ezeket a sajátságokat egyöntetűen a nagysajói nyelv- 
járás XVI. századi állapotára jellemzőnek, s így Kászoni nyelvét e nyelv- 
járás tükörképének tartsuk, ellentmond Kászoni nyelvének egyik leguralko- 
dóbb sajátsága: az ö-zés, mely sokkal következetesebb, semhogy a kora- 
beli irodalmi nyelvben divatos 6-zés besugárzásának volna tekinthető 
(mint sok más XVI. századbeli nem ö-ző nyelvjárású író nyelvében). Ezt 
a lehetőséget különben is kizárja Kászoni nem hivatásos litterátus volta. 

Az ó-zés magyarázatát keresve arra is gondolhatnánk, hogy Kászoni 
azok közül a török elől menekülők közül való, akik az akkori Magyar- 
ország déli vidékeiről húzódtak északra és keletre. Ez esetben azonban 
Kászoni nyelvében teljes fokú, azaz szótóbeli ö-zésnek kellene lennie, mert 
a törökdúlástól szenvedett területek ö-zése ilyen volt. 

Talán valószerűbbnek látszik az a feltételezés, amely már a dolgozat 
első felében is felvetődött. Eszerint Kászoni Nagysajóba kerülése előtt 
olyan területen született és élt, amelynek a nyelvjárásában megvolt a 
tővéghangzós ö-zés, de nem uralkodott benne olyan hangtani sajátság, 
amely akadályozta volna a Nagysajó vidéki erős fokú í-zés meghono- 
sodását. 

Túlzott óvatosság volna azonban az is, ha a nyelvjáráskeveredés 
tényéből kiindulva a felsorolt nyelvjárási sajátságok egyikét sem tartanók 
Nagysajó XVI. századi nyelvjárására jellemzőnek. Az i-zést például a leg- 
nagyobb valószínűséggel a nagysajói nyelvjáráshoz köthetjük. Nemcsak 
azért — és ez a megtámadhatóbb érv —, mert ezen a környéken az í-zés 
ma is általános, hanem főként azért, mert ez a nyelvjárási sajátság 
a XVI. század második felében Nagysajón kelt más levelek nagy több- 
ségében is megvan, s noha ezek lokalizációja sem biztos (a levelek írói- 
nak adatait itt sem ismerjük), a nyelvi adatok egyöntetűségének is van 
némi bizonyító ereje ebben a kérdésben. 

Nyilvánvaló, hogy a felvázolt nyelvjárási sajátságok biztosabb hely- 
hez kötését azonban csak az e területen folytatott további nyelvjárás- 
történeti kutatás oldhatja meg. 

Magyar nyelvtudományi tanszék 


О ДИАЛЕКТАЛЬНЫХ ЧЕРТАХ ПИСЕМ КАСОНИ ФЕРЕНЦА 
XVI ВЕКА 


(Краткое содержание) 


Настоящая работа освещает новые ‘данные в связи с вопросом 
истории древных венгерских диалектов. Для того, ‘чтобы проследить 
историю развития диалектов, необходимо исследовать работы, которые 
рассматривают вопросы, касающиеся подробностей, представляя стадию 
языка в различные эпохи его истории на основе изучения говоров 
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более мелких территориальных единиц (деревни или города) или же 
лиц с диалектальными особенностями. С этой целью была использована 
переписка XVI в. администратора имения, Касони Ференца, из [ner 
Маре (обл. Клуж, район Бистрица), хранящаяся в архиве города Бис. 
трицы при Государственном Архиве города Клужа. Исследованные 
27 писем содержат текст в 650 строчек, то-есть значительное коли- 
чество данных о языке XVI в. На основе этих данных выделяются 
следующие особенности товора Касони. 

Преобладает стремление говора к закрытию. Это проявляется, 
главным образом, в преобладании закрытого элемента в противопос- 
тавлении é ~ г и в меньшей мере B противопоставлениях O~ йи Ó ~ г. 
Самой заметной чертой этого говора является произнесение í вместо é, 
встречаемое во многих примерах в основе, суффиксе, в ударных и He- 
ударных слогах. Другой фонетической особенностью является произне- 
сение б вместо закрытого e, черта, встречаемая редко наряду c про- 


/ 


изнесением { вместо é B TOM же диалекте современного венгерского 
языка. Произнесение б вместо закрытого e встречается во многих при- 
мерах, но только в конечном положении, так что оно не достигает 
интенсивности í вместо é, встречаемого во всех положениях. 

В области согласных также проявляются два противоположных 
стремления: удвоение согласных и предпочтение простых согласных. 

Спряжение глаголов с суффиксом -ik кажается последовательным. 

В употреблении времён преобладает простой перфект на t и слож- 
ный перфект, образованный при помощи вспомогательного глагола 
vala. 

Однако эти черты нельзя считать полностью специфическими го- 
вору из Шиеу Маре XVI в. Язык Касони не может быть верной копией 
этого говора, так как произнесение б вместо закрытого e, важная OCO- 
бенности переписки Касони, не подтверждено никаким другим докумен- 
том XVI в. в этой местности, сегодня OHO He встречается ни на этой 
территории, ни в соседних местностях. 

Объясняя происхождение употребления Ö вместо закрытого e, 
наиболее правдоподобным является предположение, что в языке Касони 
имеем дело со скрещиванием диалекта типа í (для é) из Шиеу c диа- 
лектом типа Ö (вместо закрытого е), употребляемого, вероятно, на 
родине Касони. Точно нельзя определить место, где был распространён 
этот диалект типа б. р 

Было бы однако ошибочно, чтобы из преувеличенной предосто- 
рожности, предпологая возможность скрещивания диалектов, не до- 
пустить ни одной из перечисленных черт, как свойственных говору 
местности Шиеу. Характерная черта { вместо é, по всей вероятности, 
относится к roBopy из Шиеу не только потому, что Í вместо É является 
общим и сегодня в этой местности, а главным образом потому, HTO 
эта черта встречается в большинстве документов, составленных в 
Щиеу в ХУГ веке. 

Более точно можно установить место распространения всех этих 
диалектальных черт языка Касони путём углубления научных иссле- 
дований. | 
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SUR LES CARACTERES DIALECTAUX DES LETTRES 
DE KASZONI FERENC (XVI-E SIÈCLE) 


(Résumé) 


Le présent travail apporte quelques contributions à l'histoire des 
anciens dialectes magyars. Pour bien suivre le développement dialectal, 
il est besoin de travaux nombreux, portant sur des questions de détail et 
présentant les stades successils de l'histoire de la langue, dans des ouvra- 
ges qui étudient le parler d'unités territoriales réduites (villages, villes) 
ou d'individus à particularités dialectales. C'est pour une étude de ce 
dernier genre qu'on a utilisé la correspondance, datant du XVIe siècle, de 
l'administrateur de domaine Kászoni Ferenc, de Sieu Mare (Rég. de Cluj, 
District de Bistrita), correspondance qui se trouve aux Archives muni- 
cipales de Bistrita, subordonnées aux Archives d'État de Cluj. Les 
27 lettres contiennent au total 650 lignes; il s'agit donc d'un document 
linguistique du XVI* siecle également important par ses dimensions. Ce 
document permet d'esquisser les particularités suivantes du parler de 
Kászoni: ; 

Son caractere dominant est la tendance à la fermeture; celle-ci se 
manifeste surtout par la prépondérance de l'élément fermé de l'opposition 
é~ í et, dans une moindre mesure, par les oppositions д ^ ü et Ow и. 
Le trait le plus frappant de ce parler est l'articulation £ pour é, qui appa- 
rait en plusieurs exemples dans le thème, le suffixe, les syllabes accen- 
tuées et non-accentuées. Un autre phonétisme spécifique est la pronon- 
ciation 6 pour e fermé, trait qui se présente rarement à câte de i pour é 
dans le même dialecte de la langue magyare contemporaine. La pronon- 
ciation 6 pour e fermé est attestée dans de nombreux cas, mais seulement 
en position linale, de sorte qu'elle n'atteint pas la fréquence de í pour é, 
qui apparait dans toutes les positions. 

Deux tendances contraires se manifestent de méme dans le consonan- 
tisme: | 

redoublement des consonnes, au lieu de la préférence pour les con- 
sonnes simples; 

la conjugaison des verbes à suífixe -/& parait étre conséquente; 

relativement au temps le parfait simple en 7 et le parfait composé 
avec l'auxiliaire vala prédominent. 

Mais ces caractéres ne peuvent étre considérés comme entierement. 
spécifiques pour le parler de Sieu Mare au XVIe siècle; la langue de 
Kászoni ne peut étre le reflet fidéle de ce parler car la prononciation 
ó pour e fermé, caractère spécifique important de la correspondance de 
Kászoni, n’est attestée dans aucun autre document du XVIe siècle de cette 
région et, aujourd'hui, elle n’apparaît plus sur ce territoire ou dans les 
régions voisines. 

L'explication la plus vraisemblable de l'origine de д employé pour e 
fermé est l'hypothèse que dans la langue de Kászoni nous avons affaire 
à un croisement du dialecte de type ó (pour e fermé) usité probablement 
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dans la localité ой Kászoni est né. Ce dialecte de type ő ne peut étre 
exactement localisé. 

II serait toutefois erroné d'adopter par une précaution excessive la 
position du croisement dialectal et de n'admettre aucun des caractères 
énumérés comme spécifiques du dialecte de Sieu. Le trait caractéristique 
í pour é semble, selon toute probabilité, étre dà au parler de Sieu, non 
seulement parce que í pour é est aujourd'hui encore général dans toute 
la région, mais surtout parce que ce caractere apparait dans la majorité 
des documents élaborés à Sieu au XVIe siècle, 

I! serait possible de localiser avec plus de précision tous ces traits 
dialectaux de la langue de Kászoni en approfondissant les recherches. 


APLICAREA PRINCIPIULUI INTUITIV IN PREDAREA 
GRAMATICII 


de 
GEORGETA MUNTEANU 


Practica activităţii în şcoală si pedagogia subliniază rolul hotäritor 
al aplicării principiilor didactice — ca norme de bază, călăuzitoare în 
organizarea procesului de învățămînt în școală — pentru realizarea sco- 
purilor învățămîntului. | 

În concordanță cu principiul caracterului educativ, cu principiul 
insusirii conștiente și al insusirii temeinice a cunoștințelor, precum si cu 
principiul sistematizării si al accesibilitätii învățămîntului, principiul 
intuitiv isi găseşte o largă și deosebit de necesară aplicare în prac- 
tica şcolii, 

Respectarea caracterului intuitiv necesită organizarea procesului de 
predare a cunoştinţelor în așa fel, încît la baza formării reprezentărilor 
si a noțiunilor elevilor să stea percepţia nemijlocită a fenomenelor sau 
a imaginilor acestora. 

Intuitia impune percepţia vie și activă a fenomenelor fie direct, cu 
materialul în față, fie, de cele mai multe ori, cu ajutorul imaginilor, 
a schemelor, graficelor, tabeleior. 

Prima etapă importantă în procesul formării cunoştinţelor despre 
lume si viaţă este intuiţia — contemplarea, cum spune Lenin —, deoarece 
drumul care duce la cugetarea raţională se bazează pe cunoștințele aduse 
de simțuri. De aceea, orice proces de formare a noţiunilor şi de lărgire 
a orizontului de cunoștințe trebuie să înceapă cu intuiţia si în orice forma 
de transmitere a cunoștințelor se poate folosi principiul intuitiv. 

Necesitatea respectării principiului intuitiv al învățămîntului are 
o temeinică motivare stiinfificä si a găsit în decursul secolelor o largă 
aplicare în practica şcolii. 

Kamenský, marele pedagog ceh din secolul al XVII-lea, a adus o con- 
tributie însemnată la fundamentarea teoriei învățămîntului intuitiv. In 
opera sa „Didactica Magna“, Komensky a formulat principiul intuitiv, 
sustinind rolul însemnat al senzatiilor în procesul cunoaşterii. El a sub- 
liniat necesitatea de a deprinde pe elevi să cunoască si să cerceteze feno- 
menele direct, pe cît posibil nemijlocit, cu ajutorul organelor de simţ, 
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acordind o deosebità insemnátate cunoasterii date prin simturi atít in ceea 
ce priveste autenticitatea cunoasterii, cít si ín ceea ce priveste memorarea 
trainică a fenomenelor. „Originea cunoaşterii izvorăşte întotdeauna, în 
mod indiscutabil, din simţuri (dat fiind că nimic nu există în cunoaştere 
care să nu fi fost perceput înainte în simţuri); din această cauză si invá- 
tátura ar urma.sá fie începută nu cu interpretarea verbală a lucrurilor, ci 
cu observarea lor“!. Relevind rolul observaţiei directe a fenomenelor in 
procesul de intuire a acestora, Komensky a accentuat si necesitatea spriji- 
nirii deductiilor pe materiale şi fapte concrete. 

Cunoscutul pedagog elvețian din а doua jumătate a secolului al 
XVIII-lea, Johann Heinrich Pestalozzi, a dezvoltat în continuare teoria 
învățămîntului intuitiv. 

Pestalozzi concepe intuiţia într-un sens larg, nu numai ca o percep- 
tie vizuală, ci ca o participare a tuturor organelor de simţ în procesul de 
cunoaştere, care să dezvolte spiritul de observație si toate capacitățile 
intelectuale ale copilului. 

Pestalozzi a adus o dezvoltare si o fundamentare justă a principiului 
intuitiv, dar a supraapreciat valoarea intuitiei considerind-o са bază 
absolută a cunoaşterii. 

Dintre pedagogii ruși care au apreciat importanţa caracterului intuitiv 
al învățămîntului, trebuie menţionaţi mai întîi cei care au trăit in a doua 
jumătate a secolului al XIX-lea. 

În această direcţie se impune a fi amintite părerile lui C. D. Usinski, 
care, plecind de la caracterul concret al gíndirii, a susfinut necesitatea 
folosirii învăţămîntului intuitiv si antrenarea a cît mai multor organe 
de simt ín procesul cunoasterii. 

Usinski a considerat intuitia ca un mijloc puternic de stimulare a 
capacitátilor copilului de a observa fenomenele, ca mijloc de dezvoltare 
a gindirii, de lárgire a sferei de cunostinte si de asigurare a unei insusiri 
temeinice a acestora. El а subliniat necesitatea intuitiei si ca mijloc de 
pregătire pentru aplicarea în practică cunoștințelor. „Cine n-a observat, 
întreabă el, că în memoria noastră se păstrează foarte bine imaginile 
pe care le-am perceput în mod independent, prin contemplare, si că de 
această imagine întipărită legám uşor si bine chiar cele mai abstracte 
idei, care altfel ar fi dispărut foarte repede?"? 

In problema intuitiei si revolutionarul democrat rus N. A. Dobroliu- 
bov a formulat cîteva idei valoroase, considerind intuiţia ca una din con- 
ditiile de dezvoltare a facultăților intelectuale ale copilului si ca unul 
din mijloacele cele mai eficace de formare a noțiunilor şi de lărgire 
a sferei de cunoştinţe ре baza datelor concrete. Si cunoscutul pedagog 
rus V. P. Vahterov, în lucrarea sa „Metoda de învăţare pe obiecte“, 
a susținut importanța intuitiei în dezvoltarea spiritului de observaţie si 
a gîndirii abstracte si în asigurarea unei însuşiri temeinice a cunoștințelor. 


! [storia pedagogiei, Bucuresti, E.S., 1949, p. 86. 
25, M. Duhovnii, Studii de pedagogie, Bucuresti, E.S.D.P., 1953, p. 257. 
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Dar adevárata fundamentare stiintificá a caracterului intuitiv rezultá 
din analiza tezei formulate de Lenin cu privire la cunoasterea adeváru- 
lui obiectiv. 

Problema caracterului intuitiv al învățămîntului a fost rezolvată 
intr-un mod cu totul nou, avind la bazá teoria marxistá a cunoasterii. 
Astfel, caracterul intuitiv al invátámintului a fost fundamentat pe prin- 
cipiul reflectárii realității obiective în conştiinţa omului si pe raportul 
dialectic dintre senzaţii, percepții, gîndire si practică în procesul de 
cunoaștere a realității o obiective. Cu ajutorul intuitiei elevii trebuie să 
cunoască complexitatea fenomenelor în mişcare si dezvoltare și în toate 
legăturile si interdependenta dintre. fenomene. 

Considerînd contemplarea vie a fenomenelor drept primă treaptă a 
cunoaşterii, Lenin a dat o fundamentare științifică necesității de a spri- 
jini întreg procesul de învățămînt pe senzațiile si percepțiile copiilor. 
Lenin a subliniat de asemenea şi unitatea dialectică dintre senzorial şi 
rational, dintre concret si abstract. 

Pedagogia actualá, bazindu- se pe teoria leninistá a cunoasterii, apre- 
ciază in mod ştiinţific rolul intuitiei în procesul de insusire a cunostin- 
‘telor de către elevi, са un mijloc care ajută la trecerea de la faptele 
concrete si generale la abstractizare. 

I. P. Pavlov, formulind teoria celor douá sisteme de semnalizare, prin 
descoperirea mecanismelor fiziologice ce stau la baza trecerii de la sen- 
zatii, percepții şi reprezentări la gindirea abstractă, a adus o pretioasa 
Se la înţelegerea stiintificä a rolului principiului intuitiei, Invätä- 
tura lui P. Pavlov despre relatia celor douá sisteme de semnalizare 
scoate ín don necesitatea de a asocia explicatia verbalä a profesoru- 
lui cu perceptia directá a obiectelor si fenomenelor prezentate elevilor. 

Rezultă de aici una din cerințele de bază ale folosirii materialului 
intuitiv şi anume de a nu lăsa pe elevi să perceapă singuri, ia întîmplare, 
tenomenele, ci percepția justă trebuie călăuzită de cuvîntul profesorului. 

Subliniind necesitatea îmbinării cuvîntului cu intuiţia, pedagogu! 
sovietic L. V. Zankov, în articolul „Despre problema interacțiunii dintre 
intuiție și cuvînt în învățămînt“, stabileşte trei cái mai des foiosite: în 
practica şcolară. Prima formá este aceea în care materialul intuitiv are 
funcția de izvor al cunoștințelor, iar funcția cuvîntului e de a orienta 
observarea materialului intuitiv, conducînd la desprinderea notelor parti- 
culare; a doua formă este aceea de a folosi materialul intuitiv pentru 
cunoașterea legăturilor dintre fenomene, cuvîntul conducînd la generali- 
zári şi abstractizări, iar a treia formă este de a folosi materialul intuitiv 
ca mijloc de ilustrare a cuvîntului profesorului. 

Aplicînd principiul intuitiv în predarea gramaticii trebuie să ne 
bazăm pe procesul dialectic al cunoaşterii, pe teza formulată de, Lenin: 
„De la intuirea vie, ta gindirea abstractă şi de la ea la practică —. 
aceasta este calea dialectică a cunoașterii adevărului, a cunoaşterii reali- 
tätii obiective. “3 . 


8 V. I. Lenin, Caiete Jilozofice, Bucuresti, E.S.P.L.P., 1956, p. 140. 
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Prima treaptá a cunoasterii, care constituie punctul de plecare al 
acestui proces, este contemplarea vie a realitätii si se sprijiná pe cunoas- 
terea datá nemijlocit prin senzatii, регсер si reprezentári, adicá intuitia. 
Aceastä primá treaptá a cunoasterii dá mai ales imaginea fenomenului, 
dezväluind laturile sale exterioare, Deoarece prima treaptá a cunoasterii 
se sprijiná pe perceperea fenomenului gramatical cu ajutorul senzatiilor, 
pe observarea variatelor aspecte ale fenomenului gramatical, se impune 
о astfel de organizare a procesului de predare a limbii romine incit sa 
se acţioneze cit mai larg asupra organelor de váz si auz. 

Aplicînd principiul intuitiv în procesul de predare a gramaticii, este 
necesar a sublinia cu cretă colorată si a izola într-o coloană separată 
fenomenul gramatical, a-l repeta cu rostirea clară de către profesor, spre 
a fi perceput de către elevi paralel şi prin văz si prin auz. 

De exemplu, la o lecţie la clasa a V-a, in care se predă decli- 
narea pronumelui personal la persoana a 11-а, după 
formularea exemplelor — pe baza unui text luat din operele studiate la 
orele de lectură literară — si adaptind exempele pentru a avea toate for- 
mele în procesul de analiză a pronumelui în decursul declinării, acestea 
se subliniază şi chiar se izolează notind formele accentuate cu o culoare, 
iar formele neaccentuate cu o altă culoare de cretä, obtinind pe tablă un 
tabel са cel de mai jos. 


Tabelul 1 
E re Formele | 
ne DUP ; pronumelui 
N. Tu torci. Pe vatra veche ard | TU 
Pocnind din vreme ín vreme 
(G. Cosbuc, Мата) 
G. PAR 
Asteptindu-# leciorul, tie TIE 
| ifi pare adesea cá fi-a bàtul | ifi 
| cineva la geanı. | -fi 
: ti- 
у " s | 
Ас. c Acolo, mamă, te zárese (pe) TINE 
Pe tine intr-o cäscioarä... te 
O nu! Nu-i drept să fe-ndoiesti ; te- 
(ibid.) | 
Ridieindu-fe, stai la ream. | -te 
у | Tu, mamá, stind scut diminetii TU 


| Semneazá in numele vietiil | 
: (D. Desliu, 7n numele vietii, semnează! ) | 


Prin aplicarea principiului intuitiv se va putea usura in procesul 
cunoasterii si trecerea de la prima treaptá a cunoasterii, data prin sen- 
zatii, percetii, reprezentäri, la treaptá superioará, la gíndirea abstractä. 
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[n cazul lectiei de mai sus, elevii, percepind existenta mai multor 
forme ale pronumelui ín decursul declinárii, vor trece mai ugor, pe baza 
tabelului menfionat, la treaptá superioará a gindirii. Generalizind datele 
senzatiilor si perceptiilor, elevii vor pátrunde usor esenfa fenomenului 
gramatical ajungind singuri la concluzii, deci fäcind singuri constatarea 
cá la dativ si acuzativ existá douä feluri de forme si cá existá moduri 
deosebite de ortografiere a acestor forme. 

Respectarea caracterului intuitiv al predárii va avea o puternicá 
influență pozitivă si în verificarea justetei cunoștințelor pe baza aplicării 
lor în practică. Intuind încă de la început existența variatelor forme de 
ortografiere ale pronumelui, elevii vor căpăta cu mai multă ușurință 
deprinderi de folosire corectă în scriere a diferitelor forme ale pronumelui, 
în funcţie de așezarea sa. 

+ 

Caracterul intuitiv al procesului de predare a limbii 'romine este 
determinat de particularitátile de dezvoltare a gîndirii copiilor, care evo- 
luează de la concret spre abstract. 

În efectuarea principalelor operaţii prin care se elaborează procesul! 
de gîndire: analiza si sinteza, comparatia, abstractia si generalizarea, in 
cadrul însuşirii cunoştinţelor gramaticale un stimulent deosebit îl con- 
stituie caracterul intuitiv al învățămîntului. 

De exemplu, la lecţia de la clasa a V-a, cu subiectul Cele patru 
conjugări, se poate urmări întreg procesul, cu toate operaţiile de gîn- 
dire pe care le efectuează elevii, si se poate vedea în acelaşi timp şi felul 
cum aplicarea principiului intuitiv ajută la efectuarea acestor operații. Se 
ia spre analiză un text (în cazul de fata creat de propunător) care să 
cuprindă cit mai multe infintive: 

„А fi patriot inseamná а iubi mai presus de orice patria si poporul, 
a admira si a cinsti faptele glorioase ale strämosilor si ale eroilor iesiti 
din rindurile oamenilor muncii, care n-au pregetat a-si sacrifica viata 
spre a dobindi libertatea. 

A fi patriot inseamná a putea cunoaste si aprecia creatiile valoroase 
ale marilor nostri scriitori si artisti, realizárile oamenilor de stiintä ce 
aparțin poporului nostru si a ргени munca de pe ogoare, din uzine, de 
pe santiere si din laboratoare. 

A fi patriot înseamnă a te strddui a ajunge demn de gloria strämosi- 
lor si de creațiile poporului si a te Aotdri a munci si a pune toată energia 
ta creatoare, pentru а contribui la inflorirea patriei si a crea o viata 
liberă si fericită poporului.“ 

Pentru găsirea verbelor la infinitiv din text se face apel la una din 
principalele operaţii de gîndire — analiza. În același timp, prin procesul 
de analiză se vor scoate toate verbele la infinitiv în prima coloană a tabe- 
lului ce se alcătuieşte pe tablă de către profesor cu ajutorul elevilor. 
In concordanţă cu procesul de analiză se face apel la o altă operaţie de 
gîndire şi anume la comparație, cerînd elevilor ca pe baza asemănării 
terminatiilor verbelor la infinitiv să le grupeze în diferite categorii. Para- 
lel cu procesul comparatiei elevii vor efectua si o altă operaţie de gîndire 
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~~ sintelizarea — observind că verbele după terminatii s-ar putea grupa 
in 4 categorii. Operalia de sintetizare va fi mult usuratä de aplicarea 
principiului intuitiv. In cazul nostru intuitia se va realiza prin continua- 
rea tabelului, grupind in fiecare coloaná mai intii verbele terminate in -a, 
apoi pe cele in -ea, in -e si ultima coloaná verbele terminate -i si -i. 
Se obţine astfel următorul tabel, notind cu cretä diferit colorată termina- 
{Ше fiecărei conjugári. 


ie Tabelul 2 
Verbele din text | Conj. 1 -a , Conj. П -ea i Conj HI -e | Con. IV +, + 
| | | | | 
ай | a admira | a putea | a cunoaște | ай 
a iubi | a sacrifica | a crea i^ a ajuge | айшы 
a admira ` | a aprecia | ‚ а pune ' а cinsti 
а cinsti | а dobindi 
a sacrilica : | a pretui 
a dobindi | i a strădui 
a putea ! a hotári 
a cunoaste і а munci 
а аргесіа а contribui 
a pretui i 
a strädur 
a ajunge 
a hotári 
a munci 
a pune 
a contribui 
a crea 


Aplicarea principiului intuitiv va usura realizarea procesului de 
abstractizare. Pe baza acestui tabel elevii vor putea sá ajungá cu cea mai 
mare usurintá la generalizári. Putind formula singuri concluzia, elevii 
vor stabili existenta a patru categorii de verbe si vor sezisa caracteristi- 
cile fiecárei conjugári. 

In procesul de predare a limbii romîne trebuie mereu respectatá uni- 
tatea dintre observatie, gindire si limbaj. Aceastá cerintä igi gáseste 
fundamentarea științifică în învăţătura lui I. P. Pavlov despre inter- 
actiunea primului si a celui de al doilea sistem de semnalizare in activi- 
tatea nervoasă superioară a omului. La copil acționează viu și primul 
sistem de semnalizare, îl impresionează plăcut culorile, îl atrag ilustrațiile 
viu colorate, care oglindesc aspecte ale textelor literare citite. De aceea 
folosirea cretei colorate pentru reliefarea unor fenomene gramaticale îi 
atrage pe copii, le trezeşte interesul și în acelaşi timp ușurează procesul 
de diferențiere şi abstractizare. La fel folosirea schemelor şi graficelor 
va permite stabilirea generalizării si abstractizärii semnalelor primului 
sistem de semnalizare. 

In sfîrşit, aplicarea principiului intuitiv este determinată de însuşi 
conținutul gramaticii ca materie de învățămînt. Prin caracterul lor, unele 
noțiuni de gramatică sînt abstracte pentru elevii din clasele а V—VII. 
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Folosind principiul intuitiv noţiunile capătă imagini mai concrete și devin 
mai accesibile elevilor, contribuind la însușirea temeinică a cunoștințelor, 
la înţelegerea legăturilor dintre diferitele fenomene: gramaticale, si le 
dezvoltă posibilitățile de aplicare a cunoştinţelor teoretice de gramatică 
în practica vorbirii si a scrierii. Respectarea caracterului intuitiv al pro- 
cesului de predare a limbii romine trezeşte interesul elevilor pentru cu- 
nostintele științifice abstracte, datorită schemelor, graficelor, tabelelor, 
uşurîndu-li-se înțelegerea fenomenelor, sistematizarea si fixarea noţiunilor. 


Principiul intuitiv îşi găseşte o largă sferă de aplicare în tot proce- 
sul de predare a cunostintelor,. de recapitulare şi fixăre, ca şi de aplicare 
în practică a cunoştinţelor, precum si în procesul de formare a deprinde- 
rilor atît în cadrul lecţiilor de fonetică, cit si de morfologie $i sintaxă. 

Astfel în lecfiile de tip fundamental principiul intuitiv se poate aplica 
în majoritatea etapelor ei mai însemnate. 3 

In etapa de verificare a cunoștințelor elevii trebuie să ia cunoștință 
de corectarea formelor greşite nu numai auditiv, dar şi vizual. De aceea 
paralel cu corectarea temelor scrise si cu verificarea orală, elevii vor fi 
stimulati să scrie la tablă formele greşite din teme și să le explice, ana- 
lizînd corectarea lor. Se vor scrie de asemenea în timpul verificării şi 
formele dificile de ortografiat. 

De exemplu, verificind declinatea pronumelui si adjec- 
tivului demonstrativ, se va cere elevilor sá scrie pe tablä variate 
forme si sá le explice grafia. La clasa a V-a se pot lua exemple apropiate 
din viata elevilor, spre a se putea concentra atentia numai asupra for- 
melor a căror grafie o vor explica ín exemple ca următoarele: 

— Aceea este pionierá fruntasä. 

— Acea carte mi-a plăcut mult. 

— Clădirea aceea este Casa Pionierilor. 

— Aceia au învăţat lecţia. 

— Elevii aceia sînt cuminţi. 

— Acei elevi care învață sînt fruntaşi. 

La clasa a VIl-a se poate dicta chiar un fragment dintr-un text lite- 
rar, cerînd elevilor să explice grafia variată a pronumelui demonstrativ 
„acelaşi“. Se poate folosi de exemplu un fragment din „Misiunea socială 
a poeziei“ de Cezar Boliac, în care abundă asemenea forme: 

„Poezia cea adevărată este aceea care vorbeşte inimii iar nu fante- 
ziei numai. Natura va fi totdeauna aceeași şi fenomenele-i aceleași, aceiași 
meteori, aceleași cimpii florate, același cer înstelat, aceeași lună, acelaşi 
soare, aceiași munți.. ., aceleasi valuri“. 

De asemenea, principiul intuitiv îşi găseşte o amplă aplicare în etapa 
predării cunoştinţelor. 

De exemplu, pentru ca elevii de clasa a V-a să poată sesiza cu ușu- 
rință definiţia conjunctiei spre deosebire de aceea a prepozitiei, 
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w 
predată in lectia precedentă, se va orindui in cadrul predării conjunctiei 
materialul într-un tabel, care va concretiza elementele ce vor usura pro- 
cesul de abstractizare si formularea definiției. Exemplele vor fi formulate 
ре baza textului nuvelei „Uzina vie" de Al. Sahia, studiată la lectura 
literară. 

După ce se vor formula exemplele, care trebuie să cuprindă variatele 
legături ce stabileşte conjuncția, se va trece ia analiza exemplelor. Para- 
lel cu analiza se vor izola conjunctiile în coloana următoare si tot în 
decursul analizei se vor preciza părţile de propoziție de acelaşi fel legate 
prin conjunctii. Paralel cu aceasta se vor face mereu legáturi cu cunostin- 
tele despre prepozitie, predate anterior, spre a se reliefa si fixa deosebi- 
rea dintre rolul prepozitiei si al conjunctiei. Trecînd la analiza conjunc- 
tiilor care leagă propoziții, se va insista asupra faptului că acestea leagä 
si propoziții de acelaşi fel, dar si propoziții secundare de principale. In 
sfîrşit ultima rubrică a tabelului va fi rezervată problemelor de ortografie, 
subliniind unele conjunctii care prezintă dificultăți de scriere. 

Tabelul 3 


i ^ + ` - x 2 
Exemple ; Conjuncfia Ce leagá? i de Du ie 
i i | 


1 > ef Day, t - Fi i 
|. Filip sé Bozan au intrat in à douë : 
Er E. ий subiecte i 
fabricä. и T | i 
2. Copiii fláminzi si dezbràcali 
ai lui Bozan nu se săturau si 
niciodată. 


douá atribute | 
de acelagi fel 


à. Numai uzina urla puternic si 
cutremurător. 


si două complemente | 

òl de acelaşi fel 

4. Bozan cade cu podul rulant 
si își pierde piciorul. 


i două propoziţii 
š de acelasi fel 
n Р — " O pr zitie 
5. Din шина uzinii inecpura să А нея 
suiere mașinile. sa и 
2 una principalä 


5. Filip a înaintat peste puulile 


de lemn, Jündcä dorea să-şi ` | їппаса Hindcă (cu 2 4 $i 


i ” » ` 
salveze tovarásul. | | cu d) 
7. Bozan murea dacă nul salva | dacä | dacá (intr-ua 
Filip. | EG " | cuvînt) 
5. Bozan n-a primit piciorul de | desi | “deși (într-un 
lemn, desi îl ceruse mereu. i pow da cuvînt) 


Rubricile tabelelor variază in iunctie de elementele care trebuie 
scoase în evidență în cadrul analizei, spre a crea cît mai multe premize 
pentru formularea definiției. Astfel pentru predarea interjectiei 
se poate alcătui un tabel, care în rubrica intiia să cuprindă propoziții 
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cu exemple de interjectii folosite de scriitori spre a exprima durere, 
părere de rău, admiraţie, entuziasm etc., precum si imitații ale sunetelor 
din natură. În rubrica a doua, paralel cu analiza se vor izola interjectiile, 
iar în rubrica a treia se va arăta ce exprimă fiecare interjectie. Procedînd 
aşa, elevii vor ajunge cu ușurință la generalizare si la definiția inter- 
jectiei. 

In lecţiile de la clasa a V-a cu subiectul „cazurite“, aplicind prin- 
cipiului intuitiv ín procesul de analiza si de izolare a fenomenului grama- 
tical, scotindu-se in evidentá caracteristicile fiecárui caz prin reliefarea 
functiei sintactice si a intrebárilor fiecárui caz, se va intocmi in cadrul 
predärii cunostintelor un tabei, care va avea structura in functie de ele- 
mentele ce vor trebui relevate in decursul analizei, spre a se putea ajunge 
apoi cu ușurință la concluzii si definiții. 


Tabelul d 
2 = eng е мад SIA EE 
сү m Pe cine ab: ' Funcția in | " 
Exemple determină Întrebarea | propozitie | Cazul 
1. O carte buná este un prie. | | | 
{еп adevárat. ; |. cine? i subiect i NOMINATIV (N) 
2. Lectura unei cárti Бипе | substantiv a cui? | atribut GENITIV (G) 
rămîne în amintire intrea- | | | | 
ga viaţă. i | | | 
3. Adesea datorăm unei cărţi | verb Е си | complement| DATIV (D) 
locul ce ocupám in viata. : i | 
4. Am citit o carte minunată | verb pe ciue? complement | 
$i am admirat mult ilus- | substantiv care? atribut | ACUZATIV (А) 
tratiile din aceastá i 
carte. | | 
| 


5. Carte, draga, de la tine ; — — | — VOCATIV (V) 
eu pot multe invatal | ! 


In lectiile de gramaticá schemele trebuie sa varieze de la o clasa 
la alta, ele devenind mai ample si mai complete paralel cu lárgirea sferei 
de cunostinte ale elevilor, conform criteriului concentric de predare a cu- 
nostintelor. Astfel, dacă la clasa a V-a scopul tabelului era de a arăta 
elevilor raportul dintre caz si funcția din propoziţie spre a le forma nofiu- 
nea de caz, în clasa a VIl-a, reluînd aceeaşi temă, schema va urmări 
să le sistematizeze si să le ilustreze varietatea functiilor în propoziţie 
a diferitelor cazuri. 

În clasa a V-a exemplele sínt simple, spre a se concentra atenţia 
numai asupra fenomenului gramatical, pe cînd în clasa a VIl-a exemplele 
trebuie selectate din operele literare, spre a apărea mai evidentă legătura 
dintre noțiunile de limbă şi literatură. 

Tabelul de sistematizare a noțiunilor despre cazuri la clasa a 
VII-a va avea următoarea structură: 
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"Functia ín 


Tabelul 5 


1 


Cazul propozitie | Intrebarea : Exemple 
m pepe me  — s | — ——— ——— MÀ Í MESURES — mM —Ó ern man = 
NOMINATIV i; Subiect , Cine? 1 [alá vine un sol de pace... 
| I (M. Eminescu, Scrisoarea. HI) 
i | D 
ЖК дыр белес le ln Я, у жө COMM ACA S 
! Nume predicativ | |... lubirea de moșie e un zid.. 
| (ibid.) 
i- Duc ES OPI IE БИРИ a CP эы Ыы STERN US 
` Apozitie | care? Mircea cel Bátrin, domnul Țării 
| i Кошшези, a învins pe Baiazid 
р | la Rovine 
GENITIV Alribut | al em? Căci mosneagul ce priveşti 
! i nue oni de rind, el este domnul 
| ‚ ГАРИ Rominesti. 
| | (ibid.) 
———— C: е nr 
DATIV ! Complement cui? і Din pristolul de la Roma să dai: 
‘ indirect А calului oväs.... 
i | (ibid.) 
— |- pie een en en а 
ACUZATIV. ! 1. Complement ce? pe cine Eu? Ím apăr sărăcia şi nevoile 
i direct | si neamul. 
| (ibid.) 
i n ( 
—————— hi ee 


; de cine? 


‚ de ce? 
i despre cine? 


2. Complement 
indirect 


| 


| , despre ce? etc. 


i i 


| ЖКО AS ZOKON ae ae fre 


3. Complement | cînd? 
circumstantial | unde? 

| | cum? 
| 

i 


| 4. Atribut sub. 
; stantival- 
i prepozifional 


care? 
ce fel? 


VOCATIV 


| Intäreste subiectul 
| la persoana a [l-a | 
i sing. Я plural | 


Là un semn deschisa-i calea si 
s-apropie de cort... 


Despre partea inchinärii însă 
doamne, să ne ierfi... 
(ibid.) 


de ploaie. 
(ibid.) 


| Si са nouri de aramä si ca ro- 
potul de grindini. 

(ibid.) 
Sea lan deli p tes ies 


O, tu nici visezi, bätrine, citi їн 
cale mi s-au pus! 
(1bid.) 


Principiul intuitív are aceeasi aplicare largá si in efapa de fixare 
a cunostinfelor din lectia de tip fundamental. Schemele din aceasta etapa 
au ca scop sistematizarea cunostintelor, pentru o mai bunä Нхаге a lor, 
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si crearea posibilitátilor de a ilustra cu exemple date de elevi diferitele 
aspecte ale fenomenului gramatical. Astfel, in lectia de la clasa a V-a 
in care s-a predat definitia substantivului, ín prima parte a fixárii cunostin- 
telor, paralel cu recapitularea teoreticá, se poate alcátui o schemá care 
sá ilustreze concret elevilor ce poate denumi un substantiv. 

Tabelul 6 


E E scriitor 
77 oameni f it 


\ miner 
qe 
.animale { A 
j ES mierlá 
/ ásári { Er 
/ N oP privighetoare 
/ ня 
/ Се ” insecte { ERE 
/ N J 
/ x eiar 
/ plante { eu. 
| ; зесеге 
j „ lucruri tractor 
ji 4 
Fe À munte 
locurt Е 
Subsiantivul împărțiri 
este partea 
zorhi Tale timpului 
de vorbire cu Vie 
Ses š A 
care пития N S substante \ Tem 
° — ale naturii ‚о 
\ at Я 
\ fenomene < POMPA 
— ale societăţii { ie 
acțiuni ( luptă 
el 
insusiri { ZU 
eee В | 
y stări sufletești { es 


“relaţii (ale 
tiintelor 
sau luerurilor) 


f prietenie 
\ solidaritate 


Trecînd la aplicarea pe text, pentru a crea la elevi deprinderea de 
a recunoaşte diferitele categorii de substantive, se va putea întocmi un 
tabel de analiză, grupînd substantivele din textul de analizat după ceea 
ce denumesc: ființe (şi aici subimpärtindu-le în diferite feluri de ființe: 
oameni, animale, păsări, insecte, plante); urmează apoi, în coloane, nume 
de lucruri, nume de locuri, împărțiri ale timpului, fenomene cu două sub- 
diviziuni: naturale si sociale; apoi acțiuni, însușiri, stări sufleteşti, relații 
ale ființelor si ale lucrurilor. Ín felul acesta elevii vor selectiona mai cu 
ușurință substantivele si grupindu.le în diferite categorii isi vor fixa 
definiția. 

Si în formularea temei, spre a usura procesul de sistematizare a no- 
tiunilor în cadrul activitátii independente, se poate apliea principiul intui- 
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liv. Pentru a line mereu treaz interesul elevilor si pentru a le stimula 
cit mai variate procese de gindire ín efectuarea temelor, evitindu-se rutina 
si îndeplinirea mecanică a activității independente, e necesar са să se 
varieze procedeele grafice folosite în temele ce se lucrează acasă. 

Astiel, ca exerciţii aplicative la lecfia despre cazuri se poate ca să se 
analizeze un text, cerindu-se să se subiinieze substantivele $1 apoi să se 
orinduiascä într-un tabel, arátind întrebarea, functia în propoziţie şi cazul 
fiecarui substantiv din textul dat. Tabelui va avea următoarele rubrici: 
substantivele din text, întrebarea, functia în propoziţie si cazul. 

Pentru aceeaşi temă: analiza cazurilor dintr-un text, într-o altă lecţie 
se роме sugera eleviior şi un alt model de tabel, grupind substantivele 
în coloane dupa cazul la care se айа. labelul va avea 5 rubrici, trecînd 
în rubrica nominauvului toate substantivele aflate în text la acest caz, 
în rubrica urmáioare toate substantivele la genitiv si așa mai departe. 
Tabeiul e interesant şi necesar pentru a varia felul de muncă а eievilor. 


Această forma de tabel se foloseste atunci cînd elevii recunosc cu 
ușurință cazul substantiveior, după ce şi-au însușit deprinderea de a pune 
just întrebările cazurilor şi a determina lunctia substanuvului în propoziție. 

Principiul intuitiv are o largă aplicare si in /ecțiile de recapitulare 
a cunoștințelor, în саге. se urmăreşte sintetizarea, sistematizarea şi fixarea 
cunosunjeior prin repetarea materialului parcurs într-un şir de lecţii de 
comunicare a cunoştinţelor. Asiiel predarea despărțirii în silabe 
trebuie să se încheie cu o lecţie de recapitulare, în care se va alcatui un 
tabel sintetic al regulilor şi excepțiilor. Elevii cunosc procedeul grafic 
de a nota cu C consoanele şi cu V vocalele; iar săgețile din tabel le pot 
ilustra grafic diferitele reguli. de despărţire în silabe, usurind memorarea 
lor. Esie de preferat ca pe tablă consoanele notate cu C să fie scrise 
cu cretă de o culoare, iar V — vocalele — cu altă culoare. Un asemenea 
tabel se poate lucra chiar pe un carton, fiind afişat în clasă, pentru ca 
avîndu-l permanent în fata, elevii să-şi fixeze mai temeinic regulile. 


Tabelul 7 
Despărțirea regulată | Abateri _ 
"avs Sunetele | А Sunetele 
Cuvintul componente Regula Cuvîntul componente Regula 
1. 
о-га V—CV Consoana intre fi-när CV—CVC | Consoana finalä rá. 
douä vocale trece G mine în silaba cu 
ma-sa CV—CV în silaba următoare || de-get CV—CVC | vocala precedentă 
en _ G MR 
ve-ghe CV—CV | Grupul ch, gh ате || oa-meni | VV—CVCV | Consoana aşezată 
G valoarea unei con- L între o vocală si o 
soane si respectă semivocală rămîne 
regula : in silaba cu vocala 
а-ха V—CV x are valoare Яе || di-baci | CV—CVCV | plenisoná 
G consoană si respectă G 
regula | 
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Tabelul 7 (urmare) 
Despärtirea regulatá e Abateri — _ 
2 Sunetele е Я Sunetele 
Cuvintul componente Regula Cuvintul componente | Regula 
boa-là | CVV—CV | Consoana asezatä ba-ia CV—Vv Semivocalele i, u, 
— | | între diftongi si vo- G aflate între două vo- 
diftong cală sau între voca- | cale, sínt atrase de 
là si triftong re- vocala urmätoare 
pu-neau | CV—CVVV spectä мш i plo-ua CV—VV 
G | G6 
triftong T MES 
| | | а-иг V—VC Douá vocale succe- 
| Í J L sive care nu for- 
| | ore Сүү meazá diftong, se 
| x ta despart 
fă-i-nă | CV—V—CV 
J G 
II. Două consoane în- Grupul 33: r, nu 
al-bă VC—CV | tre două vocale (dif- || ti-flu cv—c(1)V | Urup "EG 
J G tongi, triftongi) se G 5е-зераг 
car-le CVC—CV | separă codru | CV—C(r)V 
J Ü G6 
xcu а me Mme D tT | 
r | Grupul ri respectä | 
bur-lan CVC—CVC | regula | | 
J © 
gir-lă | CVC—CV 
J L ! | 
sha a an ee ot qeq qa | x | 
HI. i : re t Grupul cf, cf, pt 
Grupul de trei sau} m DE тиры, Chis Gly 
ein-ste  CVC—CCV | mai multe consoane | te | VCC—CVC | precedat de m, п, л, 
J L aşezate între vocale ; | ә bL se separa 
(diftongi, triftongi) | nc t 
se separă. Prima | Junc-fie | CVCC-CV-V 
2im-bru CVC—CCV | consoană trece la «Jc 
J L vocala precedentă, | 
iar cealaltă la vo- | 
cala următoare. | rt t Grupul ff precedat 
| jert-fa | CVCC—CV | de se зерагй 
| JG 


Scheme recapitulative se pot intocmi dupá terminarea fiecárui capitol 
din studiul morfologiei si al sintaxei, schemele variind ín functie de clasá 
si specificul capitolului respectiv. 

De exemplu, recapitulind cunostinfele despre adjectiv la clasa 
a Vl-a, se va. putea intocmi o schema de sistematizare si sintetizare a 
notiunilor in felul urmátor: 
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Tabelul 8 
Adjecttoul 
{ [ а) adjective propriu zise 
"5 | | 5) adjective provenite din 
L Definiția | 1. dupá inteles | ргопите 
II. Felurile | | c).adjective provenite din — 
adjectivului | | participiu 
| 2. după tenninatie { | A en 
1. acordul cu subst, f ee 
determinat in | — an 
2. declinarea J — articulata 
HE Elesiunea l — nearticulata 
adjectivului ( — pozitív 
I _ de superioritate 
3. gradele de comparatie 1 — comparativ e к 
| == superlativ in 


е А | [ subiect (adjectivul se substantivizeazà) 
IV. Funcțiile sintactice | nume predicativ 


ale adjectioului | atribut 
complement 


Tabelele recapitulative devin mai complexe pe másurá ce se adincesc 
in fiecare clasá problemele de gramaticá, putind fi completate cu exemple 
luate din operele literare. Recapitulînd atributul la clasa a VII-a, se va 
putea întocmi un tabel recapitulativ, în care se vor sistematiza toate 
cunoştinţele despre atribut, ilustrindu.se fiecare fel de atribut cu 
exemple din „Pădurea Petrișorului“ de М. Sadoveanu. 


Tabelul 9 


Felul | 
atributului 


Prin ce e exprimat | Exemple | Intrebàri 


! | 
Adjectival | l. Adjectiv (propriu zis) : „Dintr-o datä,...din tufe : 
Е : dese, cu fosnet iute, răsări 
| ' o cinta cenușie pe picos: 
i .  rele-i subfiri si sprintene“.. 


ce fel de? 


ü 
|! 2. Adjectio (din numeral) | „Са о săgeată trecu.... i 


i 
la cinci pagi. | 
| 
I 


| 3. Adjectiv din participiu | „Si într-un covru scurmat 
| in pämint,... stă un ie- | 
| pure roșcat, pitit pe labe, ' ce jel? 

1 ец urechile /äsate pe spa-  ; 

! | tele ghebosat 
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Tabelul 9 (urmare) 


| | | 
Felul : ; j ! Xe 
A : n c па | Exem ! йг 
atributului Prin ce e exprimat b: xemple x Intrebári 
Я E € 7 | = ee nen 
Substantival | 1. Genilival (substantiv : „Era pe la sfîrșitul lui 
| in б.) August si pădurea Petri- | al cui? 
| | sorului, batrind si nestri- | 
il 2. Prepozitional (substan- catä de minä de om, isi care? 
| tiv în Ac. cu prepozifie) °  desfäsurä tăcută bolțile de 
i frunzisuri. | 
$ 
i| 3. Apozifional (substantiv „Pădurarul Vasile trasede — , care? 
| in nominativ) la sold cornul si slobozi | 
trei sunete prelungi. | 
! i 
re——— ———— rr ————— n — "——— —————— ————————ÀÉr————Á— 1 
| | 
Pronominal | |. Prenume „О уеуегЦа se cátárá pe | 
i trunchiul unui copac în | a cui? 
i! calea lor“. | 
| 2. Adjectiv pronominal li privi o clipä,... зам | 
il in alt copac si se pierdu ; care? 
| | in frunzis. 
Verbal | і. Verb la infinitiv ,Durerea de a nu se pu- | 
| fea mişca îi cuprinse în- | care? 
] treaga fiintá". | 
| 
2. Verb la supin „Iși plecă botul uscat care? 
| spre luciul apei de bdut. 
Adverbial | 1. Adve арг inainta си pa- 
Adverb „Cäprioara inainta cu pa К ce fel de? 
| sul ei agale. i 
1 li 
2. Locufiunea adverbialä „Piciorul de dinainte, din 
stînga se zgirci și prinse : саге? 
a tremura. | 


De asemenea, principiul intuitiv are o largá aplicare in lecfüle de 
aplicare a cunoștințelor, in lecţiile de analiză morfologică sau sintactică, 
precum şi în lecțiile de formare a deprinderilor de a analiza complet 
si sistematic diferitele aspecte ale fenomenului gramatical. 

În clasa a VI-a, după ce într-o lecţie s-au recapitulat toate noţiunile 
teoretice despre complement, se poate face o lecţie de analiza a com- 
plementelor dintr-un text literar. Pentru analiză trebuie ales un text 
cît mai bogat în complemente de cele mai variate feluri, de exemplu un 
fragment din „Rapsodii de toamnă“ de G. Topîrceanu. Paralel cu analiza 
se subliniază complementele cu o culoare şi verbele determinate de com- 
plemente cu o altă culoare. Pentru a deprinde pe elevi să fixeze întrebarea 
pe partea de propoziţie determinată si pentru a stabili precis legătura 
dintre cuvîntul determinat si determinant e indicat a folosi acoladele cu 
săgeți, care să indice elevului mai precis legăturile şi întrebările. 
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4-—- 


Y р 
„Dar deodată, pe coline scade animația 


din ce cauză? 


] cum? | 


E T 
De mirare parcá-si tine vintul respirația. 
cind? 
de unde? 
| | | 
M m | y Ж. а. RA 
Intr-o clipă alarmate ies din șanțuri vrábtile 


unde? cum? ce? 


ПО О Е 
IDEM 
Рарига pe lac se zbate legänindu-si săbiile. 
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Tabelul 10 


Pentru a varia procedeele si pentru a forma deprinderea unei analize 
complete si sistematice se poate alcátui urmátorul tabel, care se va com- 
pleta paralel cu desfäsurarea analizei. Se scoate ín prima coloaná com- 
plementul, apoi paralel cu analiza in coloana a doua se va trece cuvintul 
determinat de complement (verb, locutiune verbalá etc.). In coloana a 
treia se va aräta felul complementului, apoi in urmátoarea intrebare si 
in sfirsit in ultima se va nota partea de vorbire prin care este exprimat 


complementul. 


| 
Complementul 


deodatá 
pe coline 


de mirare 
parcá 


într-o clipă 
din șanțuri 
legănîndu-și 
pe lac 
săbiile 


— Un tabel asemănător se poate întocmi și la analiza atributului. 


Tabelul 11 


Cuvîntul | Felul | РТИ РЯ 
determinat complementului 
scade (verb) circ. de mod | cum? 
scade (verb) circ. de loc unde? 
isi tine respiratia cire. de cauza din ce 
(locut. verbalä) cauzá? 
isi tine respiratia circ, de mod cum? 
(locut. verbalà) 
ies (verb) circ. de timp cind? 
ies (verb) cire. de loc j de unde? 
se zbale (verb) circ. de mod cum? 
se zbate (verb) cire. de loc unde? 
legánindu-si (verb) | compl. direct | ce? 


Prin ce esle 
exprimat 


adv. de mod 
subst, Ac. cu prep. 
subst, Ac. cu prep. 


adv. de mod 


subst, Ac. cu prep. 


subst, Àc. cu prep. 
verb la gerunziu 
subst, Àc. cu prep. 
subst. Ас. 
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Tabele de analiză completă si sistematică se pot alcătui și pentru 
analizele morfologice, spre exemplu după recapitularea substantivului, 
a adjectivului, a pronumelui, a verbului etc. 

Astfel peniru recapitularea verbului la clasa a V-a se va 
întocmi un tabel simplu, cuprinzind numai cîteva din aspectele flexiunii 
verbului pe baza analizei unui text literar: 

„Tăcerea se intinsese. Bătaia cîinilor un răstimp lung nu se mai 
auzi. lar printre tufe dese, prin luminiguri scurte, căprioara fugea alun- 
gată de spaimă, se depärta spre piriu. O clipă se opri tremurind, ca şi 
cum ar fi fost înaintea unei prăpăstii. Apoi, incetinindu-si fuga, își făcu 
loc printre frunzisuri în albia apei...“ 

(M. Sadoveanu, În pădurea Petrisorulut) 


Tabelul 12 


Verbul | Conjuga- | Modul | Timpul Numărul | Persiana 
se intinsese | IM indicativ ` mai mult ca perfectul | sg. III 
se auzi | IV „perfectul simplu sg. | Ш 
fugea IV " | imperfect sg. | III 
alungatá I participiu | perfect — ! — 
se depárta I indicativ | imperfect sg. HI 
se opri IV " | perfectul simplu ] sg. | Ш 
tremurind I gerunziu | | — pow qp х= 
ar fi fost IV optativ | perfect š sg. Hi 
incetinind IV gerunziu | — — — 
isi făcu IN indicativ — | perfectul simplu | sg. | Hl 


Pe másurá ce sfera de cunostinte a elevilor se lárgeste ín clasele 
VI si VII, tabelul de analizá va deveni mai complicat, spre a oglindi 
toate aspectele flexiunii verbului. Analizindu-se un text literar la clasa 
a VIT-a, tabelul va avea urmàtoarele rubrici: verbul, felul verbului, dia- 
teza, conjugarea, modul, timpul, persoana, functia ín propozilie, Se vor 
putea de asemenea adáuga rubrici spre a se aráta dacá verbul e regulat, 
neregulat, defectiv, unipersonal etc. 


Un ro! insemnat are caracterul intuitiv al invätämintului si in for- 
marea deprinderilor si priceperilor. Astfel pentru formarea deprin- 
derilor de analizá.a pártilor propozitiei, spre a observa 
mai bine dependenta dintre diferitele párti ale propozitiei, se pot folost 
douá feluri de procedee grafice: 
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1. Procedeul determinárii prin ságeti. 


Tabelul 18 


ce fac? 


Г | 
! 
[без кыылы сыс ыы 
É Cine: | | 
ba E 
Minerii nostri harnici de pe Jiu tărimă muntele in cioburi mărunte 
ar PISA  МААААЛАРАЛАЛААЛА, — 
i} > : t 
iai cut f T ij 
if —- | pi cs 
| | care? | | се? 
| | 


(Dan Desliu, Cintec in cinstea lui 7 Noiembrie) 


2. Procedeul determinárii prin agezarea in scará, in functie de depen- 
denta cuvintelor unele de altele. 


Tabelul 14 


minerii iárimà 
Ë 'ce face? /N % 
y; ИН a a sa ap ú N © 
F М zat N 
n © ргейїса{ ie 9, 
N | 
# fe, 3 y /z “N 
к S ou ine? гих 2, А 
e ES T cine ие N o 
e » een m Le / ç s | $ 
¥ 8 subiect x x 
nostri harnici de pe Jiu muntele în cioburi 
E 
© | 
G: 
%| = 
ми; 
о | = 
v 2 
* 
mărunte 


De asemenea, principiul intuitiv se poate aplica cu rezultate optime 
pentru formarea deprinderilor de a scrie corect prin alcătuirea tabelelor 
ortografice. De pildă, pentru a fixa scrierea corectă a formelor neaccen- 
tuate a pronumelui personal la dativ şi acuzativ, se pot alcătui tabele 
ortografice, care să le ilustreze elevilor variatele aspecte ale scrierii 
acestor pronume în funcție de așezarea lor. Tabelul se va completa 1а 
toate persoanele singular și plural, la dativ şi acuzativ. Sugerăm un ase- 
menea tabel pentru persoana 1 dativ şi a П-а acuzativ. 
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Tabelul 15 
Persoana I-a dativ 
Singular | Plural 
er Eug eco es к RE 
Exemplul | го Agezarea - Exemplul 2s | Aşezarea 
хер pron pronumelui i 25191 "T zd pronumelui 
melui B i melui i 
ЕН EIS К Fee €——— 
mi se spune MI cuvînt izolat i nc spune NE cuvînt izolat 
ni-a spus MI- aşezat înaintea |: ne-a spus NE- așezat înaintea 
unui verb cu care |! unui verb 
Se pronuntä ii I : 
pum ard | spunindu-ne -NE aşezat după verb 
i 
| 
spunindu-mi | -MI așezat după verb | spunindu- -NE- aşezat între verb 
| и ne-o si pronume 
| En 
spunindu-mi- ; — -MI- aşezat între verb ‘ ni se spune Ni cuvînt izolat 
se i si pronume : x | 
| ar 3 spunindu. -NI- aşezat intre verb 
| ' ni-se si pronume 
Persoana a Il-a Acuzatiu 
кы Кыл КЫЛ Ж eri n cue E card Але m m LL Ex Le ——— N 
Singular | Plural — "n 
| Forma | i Forma | T 
i Asezarea | 2 Asezarea 
Exemplul į pronu- T : i Exemplul pronu- : : 
j | ; ronumelui i : пена ronumelui 
j metui P e li | d mei ; n. RES 
| | AW ! j 
te ascult | TE i| cuvint izolat ‚ od ascult VA cuvint izolat 
| i 1: 
te-au ascultat ; TE- : aşezat înaintea Е v-am ascultat : V- așezat înaintea 
| ’ unui verb си care | unu; verb 
; : se pronuntá Н i i 
| : deodată 5i ascultindu- -VA | asezat dupá verb 
ascultindu-te -TE | aşezat după verb | 


Desigur exemplele de folosire a intuitiei în predarea gramaticii se pot 
inmulti adaptindu-se la diferitele capitole ale materialului gramatical. 
Tabelele şi schemele se pot alcătui pe tablă atunci cînd pe baza lor se 
urmărește a se sistematiza noțiunile în cadrul predării noilor cunoștințe, 
spre. a stimula observarea tuturor aspectelor fenomenului gramatical şi 
spre a uşura scoaterea concluziilor si definiţiilor. Tabelele şi schemele 
pot fi confecționate si sub formă de planse, care să servească de material 
didactic, pe baza cărora să se facă recapitularea cunoştinţelor, afisindu-se 
în clasă pentru o perioadă de timp, în cazul tabelelor ortografice, spre 
a se întipări mai bine în mintea elevilor anumite grafii specifice ale unor 
forme gramaticale. 

Materialul intuitiv Пе că e alcátuit paralel cu predarea noilor cu- 
nostinte, fie că apare sub forma unor planse pregătite dinainte are o 
deosebită însemnătate pentru a trezi interesul elevilor, pentru înțelegerea 
si reținerea cunoştinţelor gramaticale predate. Dacă in clasa а V-a foio- 
sirea cretei colorate. în izolarea fenomenului gramatical, a schemelor si 
tabelelor, pentru a scoate în evidenţă caracteristicele specifice unei cate- 


90 Georgeta Munteanu 20 


gorii gramaticale, are ca rezultat stimularea interesului, trezirea atentiei, 
ascutirea spiritului de observație, deprinderea de a sesiza esentialul, in 
clasele mai mari, a VI-a, a VII-a, folosirea materialului intuitiv in pre- 
darea gramaticii are de scop sá verifice justetea si tráinicia reprezentäri- 
lor initiale, imbogátindu-le, să sistematizeze si să fixeze noțiunile. Antre- 
narea elevilor in confectionarea unor asemenea materiale asigurá carac- 
terul activ: al perceperii, je formeazá deprinderea unei munci indepen- 
dente, sistematic conduse. 

Pentru a se folosi cu rezultate optime schemele si tabelele in pre- 
darea gramaticii e necesar ca, atunci cind se alcátuiesc paralel cu preda- 
rea noilor cunoștințe, să Не astfel întocmite încît să ilustreze, pe baza 
analizei exemplelor, toate aspectele caracteristice ale fenomenului gra- 
matical respectiv. lar atunci cînd se vor alcătui scheme sau tabele în 
cadrul lecţiilor de recapitulare a noțiunilor sau de analiză, e necesar 
ca tabelele să rezulte din discutarea cu elevii a tuturor problemelor pe 
care le ridică recapitularea unei categorii gramaticale, tabelul avînd 
menirea de a sistematiza si sintetiza cele discutate. Cînd materialul este 
confecționat dinainte, este absolut necesar ca să se analizeze tabelul sau 
schema respectivă, discutînd cu elevii toate aspectele fenomenului grama- 
tical ce apar în tabel, utilizînd comparatia cu alte fenomene gramaticale, 
făcînd apel la reprezentările existente la elevi si cerînd elevilor să ilus- 
treze cu exemple diferitele aspecte ale fenomenului gramatical sintetizat 
în schema respectivă. 

Folosirea intuitiei pe toate treptele procesului de invátámint in pre- 
darea limbii romine аге о importanţă nu numai pentru trezirea interesului 
pentru studiul gramaticii și pentru încordarea atenţiei, dar este şi un 
mijloc de dezvoltare a spiritului de observaţie şi de stimulare a operaţiilor 
procesului de gîndire, ugurind trecerea de la prima la cea de a doua 
etapă a cunoaşterii, deci stimulind procesul de abstractizare. 

Intuitia, folosită corect și cu abilitate în procesul de predare a gra- 
maticii, are o deosebită importanţă pentru însuşirea temeinică a cunostin- 
lelor, pentru memorarea trainică si pentru fixarea caracteristicilor feno- 
menelor de limbă. 
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ПРИМЕНЕНИЕ ПРИНЦИПА НАГЛАДНОСТИ 
В ПРЕПОДАВАНИИ ГРАММАТИКИ 


(Краткое содержание) 


Дидактический принцип наглядности находит широкое и необходи- 
мое применение в школьной практике. 

Значительный вклад в обследование теории наглядного обучения 
внесли Я. A. Коменский, И. Г. Песталоцци, К. Д. Ушинский и Н. А. 
Добролюбов, И. П. Павлов и др. 

Но вопрос наглядного характера обучения был совершенно по-но- 
вому разрешён на основе ленинской теории познания. Наглядный ха- 
рактер обучения был основан на принципе отражения объективной 
действительности в сознании человека и на диалектическом соотношении 
между ощущениями, восприятиями, мышлением и практикой в процессе 
познания объективного мира. 
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Поэтому: применение принципа наглядности требуется и в процессе 
преподавания грамматики румынского языка. Таким образом можно 
усвоить грамматическое явление во всей его сложности. Можно сильнее 
‚ воздействовать на органы чувств на первой ступени познания, получаемого 
через ощущения, восприятия и изображения. Легче можно дойти до обоб- 
щений и абстрагирования на высшей ступени мышления. Соблюдение 
наглядного характера обучения имеет положительное влияние и в про- 
верке точности знаний на основе применений на практике. Принцип 
наглядности имеет полезное применение во всём процессе преподавания 
знаний, подчёркивая, выделяя различные характерные стороны изученной 
грамматической категории: он способствует образованию понятий па: 
дежа, спряжения, предлога, союза, междометия и т. д. 

В процессе закрепления знаний таблицы и схемы способствуют обоб- 
щению и систематизации знаний о различных морфологических катего- 
рнях: существительного, прилагательного, местоимения, глагола или же 
уточнению признаков и разнообразия видов различных синтаксических 
категорий: определения, дополнения и. т. д. На практике, при. грам- 
матических разборах, применение принципа наглядности облегчает на- 
блюдение всех видов грамматических категорий и стимулирует систе- 
матизацию понятий. 

Применение принципа наглядности на всех ступенях процесса обуче- 
ния в преподавании имеет исключительное значение для прочного запо- 
минания. и основательного усвоения знаний. Наглядный характер препо- 
давания румынского языка является средством ‘стимулирования внима- 
ния, развития процессов мышления, углубления интереса к изучению 
грамматики и в то же время является и средством развития наблюда- 
тельности и способности анализировать и синтетизировать. 


L'APPLICATION DU PRINCIPE INTUITIF DANS L'ENSEIGNEMENT 


DE LA GRAMMAIRE 
(Résumé) 


Le principe didactique de l'intuition trouve une large et nécessaire 
application dans la pratique scolaire. 

Komensky, Pestalozzi, C. D. Ouchinsky et М. A. Dobrolioubov, 
I. P. Pavlov et d'autres, ont apporté une contribution importante aux fon- 
dements de la théorie de l'enseignement intuitif. 

Mais c'est sur la base de la théorie léniniste de la connaissance 
qu'une solution vraiment nouvelle a été donnée au probleme du caractère 
intuitif de l'enseignement. Ce caractere a été fondé sur le principe de la 
réflexion de la réalité objective dans la conscience de l'homme et sur le 
rapport dialectique entre sensations, perceptions, pensée et pratique, 
au cours du processus de connaissance de la réalité objective. 

C'est pourquoi l'application du principe intuitif s'impose aussi dans 
le processus d'enseignement de la grammaire de la langue roumaine. 
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On peut ainsi obtenir la connaissance du phénoméne grammatical dans 
loute sa complexité. On peut agir plus intensément sur les organes des 
sens, sur le premier niveàu de la connaissance, constitué par les sensa- 
tions, les perceptions et les représentations. On parvient plus facilement 
aux processus de généralisation et d'abstraction, au niveau supérieur 
de la pensée. Le respect du caractère intuitif exerce aussi une influence 
positive dans la vérification de la justesse des connaissances d'apres 
leurs applications а la pratique. Le principe intuitif trouve une application 
féconde dans tout le processus d'enseignement des connaissances, souli- 
gnant, isolant, mettant en relief divers aspects caractéristiques de la caté- 
gorie grammaticale étudiée et contribuant ainsi à la formation. des 
notions de cas, de conjugaison, de préposition, conjonction, interjection 
etc. Dans le processus de fixation des connaissances, les tableaux et sché- 
mas aident à synthétiser et à systématiser les connaissances relatives 
aux diverses catégories morphologiques: substantif, adjectif, pronom, 
verbe, ou à préciser les caractéristiques et les variétés d'aspects des diifé- 
rentes catégories de la syntaxe: attribut, complément etc. Pour l'applica- 
lion à la pratique, dans le cadre des analyses grammaticales, l'emploi 
du principe intuitif facilite l'observation de tous les aspects des catégories 
grammaticales et stimule la systématisation des notions. 

L'emploi du principe intuitif à tous les niveaux du processus d'en- 
seignement de la grammaire a aussi une importance particulière pour 
la consolidation du souvenir et pour l'acquisition durable des connaissan- 
ces..Le caratère intuitif durable de l'enseignement de la langue roumaine 
est un moyen de stimuler l'attention, de développer les processus de pen- 
sée, d'approfondir l'intérét pour l'étude de la grammaire et, en méme 
temps d'élargir l'esprit d'observation et les capacités d'analyse et de 
synthèse. 


„CITEVA ASPECTE ALE LUPTEI PENTRU O CULTURA 
DEMOCRATICĂ IN PERIODICELE ARDELENE DINTRE 
CELE DOUĂ RĂZBOAIE 


de 
ZOE BUGNARIU, MIRCEA ZACIU și MIRCEA CURTICEAN 


Comunicare prezentată la sesiunea stiintificd a Universitätilor „Victor Babes“ si „Bolyai“ 
din mai 1959 


Prezenta comunicare reprezintă preliminariile la un studiu mai amplu 
(şi, pe cît se poate, exhaustiv), consacrat problemelor de cultură dez- 
bătute în periodicele ardelene din secolul al XX-lea (1918—1940). Din 
întregul material existent, am parcurs, deocamdată, numai o parte, oarecum 
cu caracter de sondaj, selectind din impresionantul număr de publicaţii 
rominesti transilvănene numai pe acelea care au avut un profil mai bine 
conturat sau o existență mai îndelungată, iar pe de altă parte am urmărit 
să înscriem și o arie geografică cît mai largă, alegind reviste din centre 
diferite (Arad, Satu-Mare, Oradea, Cluj, Orăștie, Blaj, Sibiu, Turda etc.). 
Astfel, au fost parcurse următoarele publicaţii: „Transilvania“ (partial), 
„Cosînzeana“, „Cele trei Crişuri“, „Societatea de mîine“, „Familia“, „Pagini 
literare“, ,Gindirea^, „Gind rominesc“, „Icoane maramuresene“ s. a. 
Colecţiile au fost cercetate pe anii dintre unirea din 1918 si 1940, cu excep- 
fia acelor reviste al căror an de apariție era anterior (ex. „Transilvania“, 
„Cosînzeana“) sau a acelora care și-au mutat sediul la București (ex. 
„Gîndirea literară, artistică, socială“, devenită la București „Gindirea“, 
mutarea coincide de altfel си o schimbare a orientării, și „Societatea 
de mîine“). Avînd în vedere că studiul general este, ca să intrebuin- 
tám o expresie publicistică, „pe șantier“, comunicarea noastră își păs- 
trează întru totul înțelesul termenului: este o primă comunicare a unor 
rezultate parțiale ale cercetării, fără pretenţia de a trage concluzii defi- 
nitive asupra climatului cultural al epocii. Pe măsură ce vom înainta 
în analiza materialului din celelalte colecţii de reviste, imaginea se va 
întregi treptat. Cu toate acestea, credem că mare parte din judecätile ce 
se pot desprinde de pe acum își vor păstra întreagă valabilitatea, sondajul 
nostru reușind să sesizeze unele elemente semnificative ale vieții cultural- 
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literare ardelene dintr-o perioadá istoricá atit de agitatá si contradictorie 
cum a fost cea dintre cele douá rázboaie mondiale. 
* 

. Actul istoric al unirii Ardealului cu Rominia veche a avut insemnate 
urmári si asupra dezvoltárii culturale, inláturind ultimele bariere care 
desparteau in mod artificial viata spiritualá a Translvaniei de restul tárii. 
“Contactul viu între provinciile rominesti s-a perpetuat de-a lungul seco- 
lelor și istoria literară cunoaște nenumărate exemple de osmoză activă, de 
schimburi culturale neîntrerupte. Actul unirii nu venea decit să legifereze o 
stare de fapt si să confirme o necesitate istorică. „Unirea Ardealului cu 
Rominia a constituit un act progresist care corespundea unei necesităţi 
istorice în dezvoltarea socială a poporului romín", se spune în recentul 
studiu Lupta maselor — factor hotdritor în unirea Transilvaniei cu Romi- 
nia, semnat de acad. C. Daicoviciu, L. Bányai, V. Cheresteșiu şi 
№. Liveanu!, „Procesul istoric de inchegare a statului national romin isi 
are obirsiile lui foarte îndepărtate. Poporul romin a trăit în decursul seco- 
lelor sub diferite ocîrmuiri si stăpîniri, dar unitatea limbii, a culturii 
și a obiceiurilor: s-a păstrat. Carpaţii nu au format un zid despärtitor“?. 

Publicaţiile literare progresiste din epoca dinaintea unirii (, Familia", 
„Tribuna“, „Luceafărul“ s. a.) au militat întotdeuna pentru ideea unităţii 
culturale a rominilor, inaintea chiar a unităţii lor politice. Sprijinite de 
multe ori de către scriitorii luminati din tara veche, care colaborau sus- 
ținut în paginile lor (Eminescu, Caragiale, Delavrancea, D. Zamfirescu 
s. a), ele furnizau la rindu-le colaboratori pretiosi revistelor din lagi si 
Bucuresti. Ardealul a dat culturii romîneşti, încă înaintea unirii politice, 
unele din figurile ei marcante. Această tradiție a fost continuată şi îmbo- 
gätitä de majoritatea revistelor ce apar în Transilvania după 1918. Scrii- 
torii din celelalte provincii (printre care se aflau si multi ardeleni stabiliti 
în capitală), sprijină - publicaţiile provinciale, în paginile cărora găsim 
frecvent numele unor scriitori ca M. Sadoveanu, L. Rebreanu, Camil 
Petrescu, Cezar Petrescu, Gib. Mihăescu, G. M. Zamfirescu, Bacovia, 
Carol Ardeleanu, V. Eftimiu, V. I. Popa, Ion Minulescu, Elena Farago, 
Anton Holban, 1. Peltz, H. Papadat-Bengescu, Tudor Vianu, Perpessicius, 
Mihai Ralea, lon Pas, Camil Baltazar, Lucia Demetrius, Eug. Jebeleanu 
s. a. Unii dintre aceştia (Gib. Mihăescu, Cezar Petrescu, G. M. Zamli- 
rescu) s-au stabilit chiar, temporar, în Ardeal și începuturile lor literare 
se leagă de anii petrecuți în oraşele de dincoace de muri, unde s-au 
remarcat şi ca animatori ai vieţii culturale, sprijinind mişcarea teatrală 
“Sau scofind reviste („Icoane maramureşene“, ,,Gindirea literară, artistică, 
socială“). 

O primă constatare asupra vieții culturale ardelene de după unire 
se leagă de înmulțirea simtitoare a revistelor. De pildă, în deceniul al 
treilea, într-un orăşel de graniţă fara tradiție, culturală cum era Satu-Mare, 
apăreau următoarele publicaţii: „Tara de sus", „Someșul nou“, „Infräfirea 

! „Studii“, XI (1958), nr. 6, p. 21 s. u. 

? Art. cit, p. 22. 
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romînă“, „Tribuna liberă“, „Viaţa școlară“, „Săgeata“, „Icoane mara- 
mureşene“, „Afirmarea“ etc. Alte orăşele, ca Aiud, Alba-Iulia, Beiuș, 
Bistriţa, Deva, Gherla, Lugoj, Medias, Năsăud, Oravița, Orăştie, Petro- 
seni, Satu-lung-Săcele, Sf. Gheorghe, Turda, Zalău s. a. isi au, de ase- 
menea, revista sau chiar revistele literare si publicaţiile culturale, de mai 
scurti sau mai îndelungă durată și, bineînțeles, de valoare inegală. Carac- 
terul efemer, de cele mai multe ori, al acestor periodice se explică prin 
condițiile materiale precare în care erau scoase, dependente cum erau de 
schimbările politice și de lipsa unei consecvente politici culturale a ofi- 
cialitatii, La oraşele amintite se asociază in mod firesc vechile centre 
de cultură ale Transilvaniei, Sibiu, Braşov, Cluj, Blaj, Oradea, Arad etc., 
unde apar, rind pe rînd, publicaţii de mai mare prestigiu, ca ,,Transilva- 
ша“, „Luceafărul“, „Tara Birsei“, „Cultura poporului“, ,,Gindirea literară, 
artistică, socială“, „Societatea de mîine“, „Gind rominesc", „Țară nouă“, 
„Familia“ şi „Cele trei Crişuri“. 

Orientarea ideologică a acestor reviste este, în majoritatea cazurilor, 
contradictorie, resimtindu-se de însuşi climatul anilor imediat următori 
actului de la 1918: pe de o parte, influenţa spiritului burghez naționalist 
si patriotard, explicind agitarea unor lozinci favorabile burgheziei romi- 
nesti ce privea Ardealul ca o semi-colonie, pe de altă parte, tot mai sen- 
sibila deceptie ce se face simțită în rîndurile intelectualitätii cinstite şi 
a maselor, avînd ca urmare apariția unor accente tot mai puternice de 
critică la adresa aspectelor luate de viata social-politică si culturală din 
Rominia burgheză. Accente critice care, cu toată sinceritatea subiectivă, 
erau lipsite, în multe cazuri, de un suport ideologic sigur, oglindind mai 
adesea confuzia în care se zbătea intelectualitatea progresistă a acelor 
ani. Dacă ea se raliase dorinţei maselor muncitoare ca „unirea Transil- 
vaniei cu Rominia să se infäptuiascä în cadrul unui stat democratic“ nu 
e mai putin adevărat cá în Transilvania se mai făcea simțită influența 
spirituiui reformist al social-democratiei trădătoare, care, în preajma 
actului de la 1918, agitase cuvîntul de ordine că „sarcina proletariatului 
era de a sprijini burghezia proprie să formeze un stat național, aflat în 
mîinile claselor exploatatoare“®. 

Spiritul mistic-religios ghidează paşii unei publcatii ca ,,Blajul“*; 
„Transilvania“, ca organ al vechei Asociatiuni, sustine o conduită, în linii 
mari, nafionalist-sovinä declamatorie, dincolo de care se întrevăd, măr- 
turisite în chiar paginile revistei, poziţiile economice rentabile ale burghe- 
ziei rominesti ardelene®; revista si, mai tîrziu, gruparea „Cele trei Crisuri“, 
tinde spre o reluare a formulei diversioniste a semănătorismului, asociind 
functiei educative a literaturii ideea „împăciuirii“ sufletelor nepricepute, 
neunite indestul sau chiar dezbinate, ale fiilor neamului rominesc...“®, 


* Art. cit, p. 39. 

+ Pornim la drum, „Вай“, an. I (1934), nr. 1, p. 1. 

$ Vezi si Ion Clopotel, Criza de directiod si de organizare а Astrei, in „Soc. 
de miine“, IX (1932), nr. 11—12, p. 163—64. 

$ Arta împăciuitoare, în „Cele trei Crisuri“, II (1921), nr. 4, p. 97. 
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Alte publicaţii afişează, de la primul număr, lipsa unui program clar, 
social-cultural. „N-avem alt program decît scrisul nostru“, proclamă 
„Familia“ (Seria Н-а)?, idee regăsită şi în primul număr al „Gindirii 
literare, artistice, sociale", unde i se adaugă cea a inutilitätii si riscului 
comportat de orice declaraţie de principii ab initio’. Incercind să-şi scuze 
teama de a adopta o pozitie, unii intelectuali afirmá cá se gásesc ,la o 
räscruce de frámintári láuntrice, de cáutári de sine, de incadräri in ritmul 
vieţii“, ceea ce, după părerea lor, ar explica unele declarații evazive’. 

Exemplele s-ar putea inmulti, demonstrind laolaltă o atmosferă de 
confuzii si poziţii echivoce. Singura realitate care pare să ofere certitu- 
dini este, pentru toate publicaţiile cercetate, fradifia. Către ea se îndreaptă 
si pe ea declară cá vor s-o continue, atit „Gindirea literară, artistică, 
socială“ (tradiţia „Luceafărului“), cit și „Familia“ (tradiția lui Iosif 
Vulcan) etc. Proclamindu.se „traditionalisti“ (ex. „Familia“, articolul 
citat), de pe această platformă se va schița un prim gest militant, acela 
împotriva „înoirilor nejustificate“ (cum va declara şi „Pagini literare“), 
împotriva soluţiilor modernismului, în ultimă instanță. Între realitatea 
tradiţiei şi tendinţele de „import literar“ se plasează si „Gindirea...“, 
al cărei eclectism e manifest:!°, „nici imitarea servilá a înaintaşilor dar 
nici cea a „modei“ proaspăt transportată de peste granite nu e „un ele- 
ment generator pentru artă si pentru literaturä“!!, Observatia lui Lovi- 
nescu, publicată în chiar paginile unei reviste ardelene, îşi are valoarea 
ei: „după război, scrie criticul, lupta s-a dat între traditionalism (care nu 
se mai numeşte semănătorism) şi modernism (care nu se mai numeşte 
simbolism). Numai valoarea forțelor s-a schimbat întrucîtva; încolo: anta- 
gonismul rămîne același “12, 


Dincolo de diversiunea semánátoristá resuscitată, ca si de cea a unei 
false reduceri a dezvoltării literare postbelice la antagonismul ,,traditio- 
nalism“—,,modernism“, se profilează totuşi cîteva orientări mai adinci. 
Tabloul literaturii contemporane apare multora anarhic, cu o fizionomie 
zbuciumată, plină de căutări și tendinţe diverse. „Atmosfera noastră cul- 
turală este astăzi încărcată de tendinfe, mai mult ca oricînd“, observă 
Ion Breazu'?, Printre acestea, cele cu o netă orientare democratică prind 
tot mai mult teren. Într-o epocă de confuzii si atítare soviná, o revistă 
pe nedrept uitată, „Icoane maramureșene“, scoasă de G. M. Zamfirescu 


7 Gh. Tulbure, De la Iosif Vulcan pind la noi, în „Familia“, seria III, an I 
(1934), nr. 1, p. 8. aa | 

8 Cuvinte pentru drum, in ,,Gindirea literará, artisticá, socialá", I (1921), nr. 1, р. 1. 

° T. Murășanu, In loc de „cuvint înainte“, in „Pag. Ht“, 1, (1934), nr. 1, p. Г; 
vezi si Cronica märuntä, in „Gindirea lib, art, soc.“, (1921), nr. 2, р. 38. E 

10 ‚In anemica noastră mișcare literară nu este încă loc astăzi decit pentru publi- 
сай eclectice“, citim in „Gindirea lit, art, soc", 1 (1921), nr. 2, p. 38, la Cronica 
máruntá, 

И Idem, ibid., p. 38. 

12 E. Lovinescu, Poezia lirică de după război, în „Cele trei Crisuri", XVII (1936), 
nr. 1—2, p. 10. 

13 1, Breazu, Pe marginile literaturii rominesti contimporane, in „Cosinzeana“, 
X (1926), nr. 1, p. 8. 
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la Satu-Mare, opunea atitudinii oficiale un punct de vedere nou: , Nu vá 
vom sádi în suflete ura, ci dragostea de lumină si adevär“!?, „Societatea 
de mîine“ se vrea „un organ al democraţiei“, care „va lupta pentru cei 
multi, pentru libertăţile si drepturile celor multi la lumină si învățătură“, 
preconizind ráspindirea culturii de pe pozitii scientiste si declarindu-si 
oroarea de „oprimarea minoritatilor“!, 

De cite ori se precizeazá asemenea puncte ale unui program demo- 
cratic, ele izvorăsc dintr-o atitudine critică fata de formele pe care le lua 
viata sociala si culturala in anii dominatiei burgheze. In publicatii cu o 
conduitá ideologicá mai clar pozitivá, dar uneori si in paginile celor ce se 
voiau partizane unei ,neutralitäti® sociale, răzbate sentimentul unei 
„dezamăgiri“ provocată de consecințele actului de la 1918. La numai 
trei ani după unire, o revista ca ,,Gindirea literară, artistică, socială“ își 
deschidea coloanele „pentru cei scirbiti de politică vană, pentru cei desa- 
mägifi de făgăduieli şi teorii căzute de la primul zbor...“!6. Mentinerea 
regimului burghezo-mosieresc romin, cu tot cortegiul sáu de racile, între- 
ținea şi ascutea an de an în rîndurile maselor muncitoare şi ale intelec- 
tualitátii progresiste sentimentul nemulțumirii si al indignării fátise!. 
Cercetarea bogatului material publicistic ardelean dintre cele două răz- 
boaie mondiale pune în lumină, la tot pasul, accentele unei „deceptii“ 
transformată curînd în critică sau chiar revoltă socială manifestă. În 
rubricile de „cronică máruntá* ale revistelor, acolo unde vigilenta cen- 
zorului oficial putea fi mai lesne inselatä, colaboratori progresiști reuşesc 
să-şi strecoare protestul lor cinstit la adresa regimului burhezo-moşieresc, 
raportindu-se tocmai la înlocuirea libertăților promise la adunarea de la 
Alba-lulia, cu metodele de reprimare ale unei guvernări reacționare. „În 
locul regimului democratic cerut de mase la Alba-lulia, a fost extins și în 
Transilvania regimul reactionar din vechiul regat. A fost introdus sistemul 
ialsificării alegerilor cu ajutorul baionetelor si al funcționarilor corupți, 
iar dreptul de vot al femeilor n-a fost admis nici măcar pe hîrtie. Liber- 
tatea presei, de asociere, de întrunire, de propagandă, toate aceste clauze 
ale declaraţiei de la Alba-lulia au rămas pe hîrtie. Egalitatea în drepturi 
promisă minorităţilor nationale а fost înlocuită cu teroarea, vrajba si 
discriminarea națională, de libertăţi şi drepturi s-au bucurat numai bur- 
gnezia si тозегипеа“!8. | 

Din perspectiva acestor constatári amare (e drept, nu intotdeauna 
suficient de clară), găsim consemnate aspecte ale condiţiei umane groaz- 
nice in care se afla țărănimea la două decenii după răscoalele din 19074, 
sau proletariatul, a cărui prezenţă pe arena politică nu mai putea fi 
ocolită. 

u „Icoane maramuregene", | (1923), иг. 1, p. IL. 

15 fon Clopotel, Chemarea noasird, în „Soc. de mîine“, (1924), ur. 1, р. 5. 

16 Cuvinte pentru drum, în „Сіпа. lit, art, soc.", 1 (1921), nr. 1, p. L 

17 Vezi si Асад. C. Daicoviciu, etc, arf. cit, p. 52. 

‘8 Idem, р. 53. ` 

" Horia Trandalir, 1907, ín , Soc. d. m.", IV (1927), пг. 10—11, p. 155. 

20 | Mehedinteanu, Srtuația muncitorilor tipografi, in „Soc. d. m.“, III (1926), 
ur. 4, p. 58; 1. Mehedinteanu, Femera muncitoare, idem, nr. 6, р. 97—98; I. Mehe- 
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Dar mai cu seamá se dezváluie adeváruri acuzatoare despre situatia 
materială si morală in care se alla intelectualitatea?!. Exploatarea scrii- 
"torilor de către editorul capitalist fusese denuntatä încă din 1913 de 
,Cosinzeana^??, după cum criza cărții si a teatrului e semnalată de 
G. M. Zamfirescu în „Icoane maramureșene“? și în „Cele trei Crisuri“24, 
Scumpirea excesivă a hirtiei, cu toate repercusiunile ei anti-culturale, 
e acuzată de Ion Dongorozi?? că se răsfrînge mai cu seamă asupra miilor 
de „proletari intelectuali“ siliți să trăiască din scrisul lor. 

Din multitudinea de prol'eme atacate în paginile revistelor ardelene 
sub semnături diverse (probleme sociale, vehemente atacuri la adresa 
venalitájii justiţiei, lungi anchete asupra vieții teatrale, pledoarii în 
favoarea păcii si denuntári ale cursei inarmárilor?, ne propunem să пе 
oprim deocamdată numai asupra unui singur capitol. Am ales acel grup de 
preocupări, mai direct legate de fenomenul literar, pe care le-am reunit 
sub semnul luptei pentru apărarea culturii realist-democratice. 


š 


Preocupári de teorie literará generalá gásim relativ putine ín aceastá 
perioadá. Nu exista ín Transilvania o solidá traditie esteticá si nici 
vechile publicatii literare dinaintea primului rázboi mondial, nu aduceau 
decît timide contributii teoretice proprii (ex. Mihai Strajanu, ín , Familia" 
lui Vulcan), aláturi de mai numeroase ecouri ale disputei purtate dincolo 
de munti intre critica maiorescianá si tendintele materialiste ale scolii lui 
Gherea. E adevárat cá tocmai sub influenta ideilor gheriste se precizeazá 


dinteanu, Greva de la Regia, idem, nr. 17, p. 322; I. Mehedinteanu, Contractul 
colectiv, idem. nr. 18, p. 342—343; D. Moldovan, Cum trăiesc minerii de la Brad, idem, 
пг. 41—42, p. 658 1. Mehedinteanu, Șomajul, idem, nr. 39—40, p. 633—34; 
|. Mehedinteanu, Alcoolismul, în „Soc. d. m.", IV (1927), пг. 6—7, р. 97; Horia 
Trandafir, Incidentele de la Lupeni, in „Soc. d. m.“, VI (1929), nr. 14—15, р. 245. 

2! Cezar Petrescu, Congresul scriitorilor si artiștilor, in „Сіпа. lit, art., soc.", 
1 (1921), nr. 6, р. 101; Entuziasm dar cu economie, idem, nr. 1, p. ; T. Vornic, Criza 
intelectuald si тогай, in , Soc. d. m.“, III (1926), nr. 12, p. 216—217; I. Mehedin- 
teanu, Editorii, idem, nr. 20, p. 379; Vasile Osvadä, Criza productiei intelectuale, 
în „Soc. d. m.“, II (1925), nr. 45, р. 787; I. Breazu, Căminul ziaristilor ardeleni, în 
„Soc. d. m", VIII (1931), nr. 18, p. 346. | 

2 Petronius, Editorii și scriitorii“, în „Cos.“, III (1913), ur. 25, p. 339—40. 

28 Cartea si revista romineascd, în „le. mar.“, I (1923), nr. 4, р. 60. 

© ie si oameni in teatrul rominesc de acum, in „С. tr. Cr.“ ХИ (1931), nr. 3-4, 
p. 39—40. 

25 Inscriptil, in „lc. mar.“ І (1923), nr. 2, р. 28. 

26 Problema teatrului e larg dezbătută. Dam numai cîteva titluri mai semnificative: 
Cronică dramatică, in „Gind., Jit, art. soc." (1921), nr. 14, p. 293; T. Vornic, 
Teatrul ca factor al progresului social, in „S. d. m.", I (1924), nr. 1, p. 12; L Breazu, 
Rolul teatrului ín societate, idem, II (1925), nr. 16—17, p. 291—292; Andrei Freamát, 
Teatrul National din Cluj, în „С. tr. Cr“, II (1921), nr. 11, p. 344 (pledoarie pentru 
a nu se reduce subventia de stat, sub pretextul „economiilor bugetare“); „Icoane mara- 
muresene“, 1 (1923), nr. 2, numár inchinat teatrului rominesc; St. Märcus, Problema 
teatrelor din Ardeal, in „С. tr. Cr“, Ш. (1922), пг. 8—9, p. 129 s. u. (Dreptul minori- 
tátilor nationale la teatru etc.). i 

2 S. V, (= Sevastian Voicu = Ion Agirbiceanu), Proscrierea războiului, in „Trans.“, 
LIX (1928), nr. 10, p. 834—35, 
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i in Ardeal un punct de vedere nou in judecarea fenomenului artistic, 
fără să se treacă totuși dincolo de considerații izolate?8, 


Încă din preajma primului război mondial, într-o serie de articole? 
se dezbate problema inspiraţiei artistice, respingindu-se interpretarea 
metafizică, ideea unui „imbold divin, a „revelatiei bruşte“ sau ,intuitii 
neașteptate“, termeni favoriţi ai esteticii idealiste care „vrea să înlăture 
din așa zisul moment al creatiunii artistice orice amestec al ratiunii, al 
judecátii^9, E combătută ,,apologia intuitiei iraționale“, considerarea fru- 
mosului ca „extaz“, cu consecinţele lor literare directe: simbolismul poetic, 
decadentismul. Partizan al „esteticii rafionaliste", autorul își declară si 
dezacordul fata de degenerarea acesteia ,,in cel mai primejdios dogmatism 
academic", dar e vadit cá nu acceptà nici solutia fnlocuirii sale cu un 
„misticism estetic“, văzut ca un reflex al ,individualismului* unei epoci 
ce se anunța plină de „exageräri, de aberaţii si de ciudatenii“*!. Tendin- 
tele decadente ce-și croiesc drum în literatură îi apar cu atît mai nocive 
cu cît exaltă „regiunea obscură a sufletului omenesc“, „intuiţia“, „revela- 
tia". Tocmai de aceea, in fata unei asemenea invazii periculoase, procesul 
psihologic al creaţiei artistice se impune. analizat ştiinţific, descompus în 
componentele lui de voință, munca, efort??, „inspiraţia“ apárind, la capătul 
acestei analize, doar corolarul necesar al unui efort intelectual conștient 
si dirijat??. 

Tendinta de'a introduce in judecarea operei literare criteriul social, 
se manifestă, sporadic, in chiar anii de dominație a criticii formaliste- 
estetizante, cind mostenirea gheristä era ignoratá sau minimalizata. In plin 
impresionism critic se vorbeste totusi despre „imoralitatea“ unei asemenea 
critici?* şi se discută despre necesitatea unei „estetici sociale**5, E readusă 
în discuție problema misiunii artei în societate, se reamintește rolul de 
„educator“ al gustului public ce revine artistului, problema utilității artei, 
a bazei materiale necesare pentru înflorirea artelor, subliniindu-se mai 
cu seamă necesitatea ridicării celor multi și săraci la înțelegerea și pre- 
{штеа valorilor artistice, pentru ca arta, devenind un „patrimoniu comun“, 
artistul să nu mai depindă de „cei bogaţi, care-l plăteau dar îl şi umileau, 
ci de poporul întreg, de recunostinta poporului intreg“®s, 

In Problema literară a Ardealului în anul al zecelea?, lon Breazu 
pornește de la constatarea esteticii materialiste că literatura este „expre- 


28 Carentá remarcată în „Gîndirea“..., 1 (1921), nr. 13, p. 245. Intelectualizarea Ardea- 
lului, unde se critică tocmai această trăsătură practicistä a intelectualului ardelean. 

29 Vezi Săptămîna literară, în „Cos.“, HI (1913), nr. 7, p. 104 s. и; vezi si „Cos.“, 
H (1912), nr. 41, p. 494—95; пг. 42, p. 505—506, ` 

30 Idem, р. 494. 

3! Ibid., р. 495. 

32 Ibid., p. 495. 

‚55 V, si р. 505. 

% V, „Gind. lit, art, soc“, H (1923), ur. 6, p. 66. 

35 Gh, Neculcea, Estetica sociald, in , Soc. d. m.", II (1925), nr. 21—22, p. 367— 
68; nr. 23—24, p. 395 si V (1928), nr. 5, p. 101—102; nr. 7—8, p. 147—48. 

36 Gh. Neculcea, art. cit, p. 102. 

? In „Sa. d. m.“, V (1928), i иг. 22—24, p. 456—857. 
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sia cea mai purá si mai elocventá a vielii unui popor" si in functie de 
acest criteriu social (in continuare chiar economic si politic) e judecatá 
dezvoltarea literaturii romine din Transilvania in deceniul scurs de la 
unire?8, 

Aláturi de cíteva contributii ale acad. Tudor Vianu, publicate in presa 
ardeleaná??, semnificative sint contributiile lui Al. Dima, fie sub forma 
unor marginalii la opera profesorului Vianu, pledind, impreunä, in plin 
decadentism antiumanist, pentru restaurarea idealului clasic al omului®, 
fie incercind sá dea o explicatie crizei culturii europene burgheze (si, 
implicit, rominesti), opunind un punct de vedere rationalist invaziei misti- 
cismului ortodoxist al ,,Gindirii* si readucind în discuţie ideea finalis- 
mului culturii!, 

Nu e neglijatá nici respingerea unor curente lilozofice idealiste cu 
consecinfe literare directe, cum ar fi bergsonismul, privit ca fundament 
teoretic al suprarealismului*?, sau însăşi încercarea de reinviere a simbo- 
lismului si a altor fenomene artistice de import care, sub pretextul ,,elibe- 
rării artistului“ schimbau doar, cum afirmă Cezar Petrescu, „o robie 
cu alta“43, 

Puternica traditie pe care o are in Ardeal ideea artei angajate, a 
rolului social al scriitorului, e pusá ja contributie in atacuri repetate la 
adresa curentelor decadente, acuzate cá tind sá rupá creatorul din con- 
textul social, să-l îndepărteze de cea mai nobilă menire a sa. Inca din 
preajma primului război mondial, în paginile „Cosînzenei“ Horia Petra- 
Petrescu își manifestă indignarea fata de acei poeţi tineri care pledează 
pentru înstrăinarea „de främîntärile semenilor tái, a maselor cît si a inte- 
lectualilor romini şi sträini“**. Izolarea de marile främintäri ale societăţii 
contemporane, izolarea de lupta tot mai dirzá a maselor, era riguros sanc- 
tionatä, ca o dezertare de la mari răspunderi in fata propriului popor. De 
aceea, gestul teoretic şi cel creator al lui L. Blaga n-a rămas fără conse- 
cinfe. Chiar I. Breazu, care făcuse o primă prezentare elogioasă poeziei 
sale (într-o suită de articole publicate în ,,Cosinzeana“, X (1926) inau- 


3 V si I. Breazu, Pe marginile literaturii românești conlimporane, in ,Cos.“, 
X (1926), nr. 1, p. 8, unde literatura e considerată „un fenomen social și — ca toate 
fenomenele de această natură — este determinată de un complex de cauze“; poziție care 
i-a atras criticului, mai tîrziu, riposta vehementä a unui scrib fascist care socotește cauzele 
social-economice și politice „străine prin însăși natura lor, de fenomenul literar, pentru 
a putea constitui cauze explicative“, „Criticul nostru prin urmare vrea să măsoare spiritul 
cu kilogramul“ (Gr. Popa, Jon Breazu, Viaţă literară rominească în Ardealul de după 
Unire (recenzie) în „Pagini Ht.“ І (1934), nr. 1, 50 s. u). | 

39 Arfa si scoala, in „Soc. d. m.", УП (1930), nr. 22, p. 391 s. u; nr. 23—24, 
р. 443 s. u; Între individual si general, in ,.Fam.", seria II, an. III (1936), nr. 7—8, 
р. 3 $. u. 

9 V, „Pagini HL“, И (1935), nr. 9, p. 439 s. и. 

? Al. Dima, Discufiuni ideologice, in „Gind rominesc“, И (1934), nr. 4, p. 229 s. и. 

*? H, Trandafir, Efectul literar al bergsonismului: Suprarealismul, în „Soc. d. m.“, 
I (1924), nr. 35, p. 706. 

43 (recenzie la) Aspecte si direcții literare de N. Davidescu, in ,,Gind. lit, art, soc.^, 
I (1921), nr. 8, р. 151—52. 

4 Horia Petra-Petrescu, Panait Cerna — Amintiri personale si ^iografie, 
in „Cos.“, III (1913), nr. 8, p. 308. 
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gurate cu numárul 2 al revistei), e silit sá observe cá „си cit acest poet 
se retrágea in fermecata crisalidä a artei sale, си atit era mai mult igno- 
rat", constatind o realitate obiectivă: ruptura produsă între poet si 
publicul ce astepta in асе! ani un altfel de cintec; ceea ce, crede I. Breazu, 
il aruncá pe poet intr-o adeváratá „aventurä literară“ , cu ,dezinvolturá 
de drama ibseniana“*. 

Impotriva futurismului lui Marinetti si a dadaismului lui Tristan 
Tzara se declarase la inceputurile ei si ,,Gindirea literará, artisticá, 
socialä“*, jar in perioada de fascizare а tárii, Miron Radu Paraschivescu 
definea „ermetismul“ drept un corespondent cultural al fascismului politic, 
prin caracterul sáu antipopular””. 

Anuntind moartea expresionismului si nașterea unui „neonaturalism“ 
infeles insá ca un „realism al vietii cotidiene“, а. М. Zamfirescu relevä 
experienta unui Piscator (,regizor comunist de prestigiu incontestabil“), se 
declará partizan al aducerii pe scená a multimilor si al párásirii (in teatru 
ca si in literatura) a individualismului burghez, generator de arta minora, 
maladivá*?, Turnul de fildeş in care se izolaserá modernistii e denunțat 
de autorul Dsoarei Nastasia in termeni truculenti, de pamflet (,, . . . sá-i 
lásám sá doarmá somnul dreptilor in turnurile lor de fildes. Dinspre ele, 
vintul aduce pe aripi duhoare de cocinä“)* Cu un glas îndurerat, scriito- 
rul caută un „apostol al regenerärii noastre morale si sociale", care „să 
coboare in mijlocul mulțimii ori să urce scările palatelor, să taie cangrena 
în adînc; să culeagă neghina din grîu şi s-o arunce în flăcări; să intro- 
neze dreptatea în tribunale, cinstea în cabinetele ministeriale, cuvîntul 
înţelepciunii si al adevărului în biserică, lumina în scoala şi bunul simț 
în parlament; să smulgă familia din ghiarele desfriului, fanfaronada de 
sub cupola Ateneului, incompetenta de pe băncile Academiei, imoralitatea 
de pe scenă si literatura din ghiarele politicii^9?, (Autorul înţelege, fireşte, 
prin „politică“ — politicianismul burghez.) Din păcate, Zamfirescu trebuie 
să constate cu tristeţe că scriitorii dezertează de la această misiune de 
necrutätori cenzori sociali. Tocmai de aceea cultura romineascä a epocii 
se zbate într-o cumplită criză. 

Criza culturii burgheze (și, implicit, a literaturii moderniste) e urmă- 
rită cu atenţie de toate periodicele epocii. Sub condeiul cîtorva scriitori 
sau publicisti, unele explicaţii valabile încep să se pronunţe. Ion Breazu 
indica — cel puţin pentru teritoriul ardelean —- pricinile sociale, econo- 
mice, politice. intr-o serie de articole®', în „Cosinzeana“ si „Transilvania“, 


15 I. Breazu, Problema literară a Ardealului ..., p. 456. 

46 an, I (1921), nr. 3, p. 58. 

47 М. R. Paraschivescu, Dilema intelectuală, in „Soc. d. m.“ X (1934), ur. 3. 
р. 49; „Ermetismul poetic echivalează cu fascismul literar: fiindcă nu e comunicativ, 
tocmai fiindcă e ermetic si nu poate însemna expresie direciă — deci cultura“. 

48 G. M. Zamfirescu, Dramaturgii și regizorii germani contimporani, in „С. г. 
Cr.“, XII (1932), nr. 11—12, p. 160—61. 

49 G. M. Z., Turnuri de jilddes, în „Ic. mar.“ I (1924), nr. 9—10, p. 107. 

50 [dem, p. 107. 

5 Literatura si literaturism, în ,Cos.", XI (1927), nr. 6—7, p. 77—78; Literalurismul 
ín literaturd, idem, nr. 9—10, p. 117—18; Pe marginea unui marest Chemarea „Crinului 
alb“ ..., în „Trans.“, LIX (1928), nr. 11, p. 927 s. u. 
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alt publicist intelegind prin ,literaturism" formalismul si calofilia moder- 
nistilor, le acuzá de a se fi indepártat de „literatura cea adeväratä“ si de 
nevoile intelectuale ale publicului, „criza cărții“ nefiind decît divorțul decla- 
rat între unii „literați bolnavi de personailsm excesiv“ si cititorul dornic de 
altfel de hrană sufletească. Nu publicul — acuzat de modernisti de „indi- 
ferentism literar“ — e vinovat, ci literatura ce i se oferă și care nu-l 
satisface. Modernismul, vinovat că încercase să se dispenseze de tradiţia 
inaintagilor?, e văzut însă doar са „o maladie trecătoare“, în timpul 
căreia remediul era întoarcerea către sursele adevărate ale artei, către 
tradiția clasicilor. 


Publicul a reacționat de altfel intuitiv: „,... faptul că editorii reedi- 
tează pe Eminescu, pe Coșbuc, pe Vlahuţă, pe Oct. Goga, pe Gr. Alexan- 
drescu şi chiar pe Bolintineanu, nu este un indiciu că publicul cere 
necontenit?“5, Si dacă se poate vorbi de o criză a cărții moderniste, 
„literatura lui Sadoveanu nu mucezeste în magaziile caselor de editură; 
literatura lui Rebreanu face numeroase ediţii, iar primul roman al lui 
Ionel Teodoreanu a produs autorului o sumă fabuloasă pentru puterea de 
cumpărare a pieţei literare rominesti“®*. 

Alături de moștenirea clasică e opusă modernismului decadent creaţia 
realistă sănătoasă. Paginile multor reviste sînt populate cu recenzii sau 
cronici la cărțile marilor scriitori realisti-critici ai epocii: L. Rebreanu, 
Camil Petrescu, M. Sadoveanu s. a. 

Dar şi în celelalte ramuri ale artei orientarea se face către valorile 
autentice, cu destulă siguranţă în selecție. Respingindu-se categoric impre- 
sionismul5 și pictura modernistă sau muzica futuristă, se promovează 
creația unui Luchian, în „florile“ căruia „pluteşte lumina caldă a lanurilor 
noastre“, arta lui Bourdelle (văzut ca „un răzvrătit“ si „un cugetä- 
tor“)%, Tonitza®, St. Popescu?! sculptura realistă romineascä® si, în 
general, figurile creatorilor ardeleni marcanţi, un Alexandru Pop, un 
Aurel Popp, Smighelski, Elena Popeea, Catul Bogdan, Demian, Ladea, 
A. Ciupe s. a.68, | 


52 V. si Criza culturii si modernismul, în „С. tr. Cri“, XVI (1935), nr. 1—2, p. 23—24. 

53 Vezi Literaturismul in literatură, р. 117. 

54 Idem. 

5 Impresionismul si parastasul lui, in „Gind, lit, art, soc“ I (1921), nr. 16, 
p. 293 s. u. 

86 V. Cronica máruntá, in „Gind. lit, arb, soc“, 1 (1921), nr. 10, p. 196. 

57 Idem, nr. 9, p. 177. | 
Luchian, in „lc. mar“, | (1924), nr. 5—6, р. 78. 
59 Idem, nr. 7—8, р. 89—90. 
Emil Isac, Tonifza..., în „Soc. d. 1л.“, IV (1927), nr. 22, р. 187—88. 
î Adrian Maniu, St. Popescu, in „Сіпа. lt...“ I, (1921), nr. 14, p. 253—934. 

à 89 e peo u, Note despre sculptura romineascd, în „Soc. d. m.“, VIII (1931), 
nr. 3—4, p, 84—85. 

Š Emil Isac, Citeva figuri ale artelor plastice romine din Ardeal, in „S. d. m.", 
V (1928), nr. 22—24, р. 454—55; lon Vlasiu, Pictorul Саш Bogdan, în „Fan.“, 
1 (1934), nr. 3, p, 102—103; lon Th. Ilea, Creaţia artistică а Banatului, in „S. d. m“, 
Хі (1934), пг. 1—2, p. 20—21. 
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Apelul la pilda clasicilor era si în spiritul apărării „tradiției“, mereu 
prezentă în activitatea presei ardelene, dar, în anii ce ne preocupă, mai 
era și o armă eficace pentru combaterea tendințelor decadente, moderniste, 
care-şi proclamaseră independenţa și disprețul fata de moștenirea epocilor 
anterioare. Omagiul adus creaţiei celor mai buni scriitori ai secolului al 
XIX-lea este, în acest sens, de-a dreptul impresionant. 


Tot spre moştenirea realistă se orientează cu precădere publicaţiile 
ardelene atunci cînd fac apel la domeniul literaturii universale. Se 
cunoaște bogata circulație a literaturii clasice ruse în Transilvania seco- 
lului al XIX-lea. La admiratia susținută pentru opera unui Turgheniev, se 
asociază, în epoca ce studiem, adeziunea la „realismul aprig“ al lui 
То1510164 sau Cehov®, Dostoievski®, Korolenko57 sau Gorkif8, Esenin, 
Blok®*, Romanul rus, în ansamblu, e indicat drept modelul spre care tre- 
buie sá se indrepte si literatura noastrá, fiind singurul exemplu capabil sá 
salveze un scriitor de tentatia naturalismului?0. Elogiul literaturii ruse 
revine sub semnătura mai multora, dar cel mai mișcător pare să rămînă 
al lui Cezar Petrescu, scris în 192171. 

Superioritatea ciasicilor ruşi e subliniată aici cu toată fermitatea, iar 
prestigiul incontestabil de care operele lor se bucură în Occident e expli- 
cat prin „ingenuitatea si curajul bărbătesc cu care e privită viata de 
către scriitorii Rusiei; setea aceasta de a găsi alte răspunsuri întrebărilor 
la care bátrinele civilizaţii s-au mulțumit cu solutii amägitoare, conven- 
tionale si fragile; nevoia de a privi complexul tainelor ce ne înconjoară 
mai adînc decit sub pojghita cu care s-au mulțumit celelalte literaturi 
cu tradiție clasică si cu respectul fetiş al formelor“7?. Aluziile la contem- 
poraneitatea romineascá nu lipsesc: se arată cá pentru ruși „scrisul era 
un apostolat şi scriitorii se .căutau, se grupau şi se apreciau după alte 
virtuţi decît acele care fac obiectul discuţiilor din cenaclurile artei pure“. 
De aceea lectura lor oferă revelaţia artei adevărate și pilda jor invata- 
toare e unica: ,,Cit ni se pare literatura altceva, mai uman si mai teribil, 
decit preciozitátile de stil si compozitie, cit se indepárteazá de la birfelile 
si estetica de cafenea si cenaclu. Si cit de mult ni se pare cá avem nevoie 


9 A. C.(iura), Fantoma lui Tolstoi, in „Cos.“, III (1913), nr. 5, p. 77; St. Bez- 
dechi, Tolstoi, în „Soc. d. m.", III (1926), nr. 20, p. 358 s. u. Al: Kidel, Tolstoi ca 
}Пого} al istoriei, in „Soc. d. m.), VI (1929), nr. 129. p. 16 s. u. elc. 

" 65 In Familia, IV (1937), nr. 6—7, р. 71.8. t. și nr. 8, О. Boitos, Teatrul lui 
Cehov. 

si s rie, Fedor Mihailovici Dostoievski, in ,,Gind. lib, art, soc.", I (1921), nr. i2, 
p. 224—25. 

9 C. SL, Cu prilejul mortii lui Korolenko, idem, nr. 18, р. 342—43. 

в V. Сіпа. lit, art, ѕос.“, I (1922), nr. 16, p. 301 (Azilul de noapte, relevat pentru 
„incomparabila sa putere ‘de adevär“). 

69 N. N., Moartea Ши Al. Bloc, în ,,Gind. Jit. I (1921), nr. 9, p. 167—68. 

m V. Cronica märuntd, in „Gind.: lit, soc.", I (i23, nr. 16, p. 306. 

71 L Darie, Spre literatura rusă, in „Gind. lit, art., soc.“ I (1921), nr. 11, 20r 
$. u; vezi si I. Mehedinfeanu, Literatura proletará, ín „Зос. d. m“, Ш (1826), 
ür. 6, p. 303—304. | 

m [on Darie, art, cit, р. 201. 
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de a inväta ceva de la aceastä literaturá, pentru a ne umplea gáunosenia 
sufletească pe care am brodat virtuozitäti malarmeiene*73, 

Marginaliile critice sint insofite uneori de traduceri din Cehov, Tolstoi, 
Gorki, Esenin (al cărui elogiu il face, în aceiași ani, M. Beniuc)”, iar din 
alte literaturi, Maupassant, A. France, cárora li se aláturá si Verhaeren 
(„marele poet la frămîntării si vuetului oraşelor cufundate în fumul fabri- 
cilor“)75, sau Shakespeare („omul саге face cea mai multă cinste rasei 
omeneşti“)76. Există şi unele încercări de a populariza literaturile balca- 
nice, in special cea bulgară si iugoslavă”. 

Cu atît mai acut se pune, în paginile revistelor, problema apropierii 
romino-maghiare, în chiar anii următori unirii, cînd oficialitatea se arată 
net ostilă unor asemenea initiative, incurajind, dimpotrivă, pornirile de 
revanșă sovinä. In 1921, cînd se proiecta un congres al tuturor artiştilor 
din Rominia, „fără deosebire de limbă si rasă“, S.S.R., prin preşedintele 
ei, Corneliu Moldovanu, declară că se abtine de a participa „la un congres 
în care cultura naţională e invitată să încerce un respingător concubinaj 
cu celelalte culturi ostile rominismului. Suntem scriitori romîni si nu 
putem sluji unei internationale deghizate"7?. Într-un răspuns vehement, 
„Gindirea literară, artistică, socială“? acuză Societatea scriitorilor cá prin 
asemenea gesturi contribuie tocmai la „izolarea“ culturii minorităților de 
cultura romînă si că încearcă in mod artificial să „apere“ cultura natio- 
nală de efectul unor influențe reciproce care n-ar putea fi decît roditoare. 
Or, cultura romînă şi cultura minorităților sînt „înrudite prin cauzele 
determinante — mediul social acelaşi“&. Un an mai tîrziu, o scurtă notita 
redacțională (care aparţine fără îndoială lui Cezar Petrescu!), mărturi- 
seste preocuparea revistei, de la începuturile ei, pentru problema apro- 
pierii romíno-maghiare&, Partizan hotărît al înțelegerii si iniräfirii, 
G. M. Zamfirescu popularizează în paginile revistei sale „Icoane mara- 
mureșene“, activitatea meritorie a trupei de teatru maghiare din Satu- 
Mares, afirmind hotărît că „minoritarii au dreptul să aibă un teatru al 
lor“84 sj protestind cu tărie cînd o „asociație de samsari“ ceruse „alun- 


73 Idem, p. 203. 

7% (recenzie la) Zaharia Stancu, Serghei Esenin, Poeme, in „Pagini literare“, | 
(1934), nr. 2, p. 105—106. 

'5 în ,Cosinzeana", I (1911), иг. 5, р. 62. 

76 în „Cos.“, II (1912), nr. 27, p. 343. 

“Elena Eftimiu, Literatura modernă iugoslavă, in ,Fam.", I (1934), nr. 9, 
р. 92 $. us Dmitri Sismanov, Literatura bulgară, în „Fam.“, II (1935), nr. 2, 
р. 73 $. uj nr. 3, p. 71 $. u; nr. 4, p. 60 s. u. şi nr. 5—6, p. 79 s. u. (cu referiri la 
lir. Botev si Ivan Vazov). 

78 Apud „Gind. lit, art, ѕос.“, 1 (1921), nr. 7, p. 121. 

79 Vezi Arta si „patriotismul“, același număr, p. 121 $. u. 

80 Idem, p. 122. 

& CF declaraţia din „Familia“, II (1935), nr. 9—10, р. 79. 
. № „Problema apropierii romino-maghiare aici in Ardeal ne-a preocupat cu mult incă 
inainte de apariția revistei noastre. Cînd ne-a venit gîndul să pásim pe calea anevoioasă 
a realizărilor, unul din punctele de cäläuzä ni era acesta“, în „Gind. lit, art, soc. 
| (1922), nr. 19, р. 362. 

3 V. nr. 1, p, 13. 

84 Pe la пої, în „le. mar“, 1 (1923), иг. 2, p. 30, 
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garea trupei maghiare* din oräselul nordic, ca sá deschidä їп sala de 
teatru un... cinematograf. („Ми voim ca sala singularului asezámint de 
culturá din acest oras sá fie preschimbatá in grajd, atunci cind vestea 
unui film „senzational“ va desfunda mahalalele (....) Sá fase sala teatru- 
lui pentru menirea ei sfintäl"# Se evocă, tot in „Icoane maramureșene“, 
clipa luminoasă cînd actorii teatrului national bucureștean s-au înfrățit 
într-o deplină comuniune spirituală cu actorii maghiari sătmăreni, mani- 
festindu-si hotărîrea „de a lupta pentru stringerea legăturilor de prietenie 
între cele două lumi, pînă mai ieri zvirlite fata în fata, cu degetele strînse 
sălbatic pe armă si cu fulgere de dușmănie în priviri“. Tot mai multi 
oameni încep să-și dea seama că „minoritar sau majoritar, purtăm pe 
grumaji povara aceluiași blestem“, sugerîndu-se comuna exploatare înro- 
bitoare, în fata căreia trebuie să se opună un zid comun: să „пе intindem 
mînă de înfrățire, să ne ajutăm unii pe alții, să ne sfatuim, să ne prindem 
tovarăşi pe drumul înspinat al unor vremi vitrege 9. 

Cu un an în urmă, revista „Cele trei Crisuri“ deschidea o „anchetă“ 
sub titlul: „Este posibilă o apropiere sinceră între romini si ungurii din 
Rominia?", |a care răspund favorabil numerosi intelectuali romini si 
maghiari. Ancheta e reluată in 1935 de către „Familia“ (Ancheta noas- 
trá: Ne putem înțelege noi si ungurii?)%. Cu toată limitarea problemei 
la sfera strict „culturală“ şi în ciuda unor rezerve umbrite de consideraţii 
naționaliste sau a emiterii unor puncte de vedere etice, creștine, impor- 
tanta anchetelor rezultă din răspunsurile pe care le dau numeroşi scriitori 
progresiști: M. Sadoveanu, Cami! Petrescu, Victor Eftimiu, Cezar Petrescu, 
Babits Mihály, Tabery Géza, Szemlér Ferenc s. a. 

In ráspunsul sáu, M. Sadoveanu observá cá nu e suficient numai 
schimbul cultural pentru a desávirsi o apropiere vizind a$a dar obiective 
mai largi, dar e convins cá, pentru inceput „dragostea si prietenia singure 
pot fi crez si cäläuzä pentru viitorul popoarelor; о colaborare culturalá, 
deci o actiune spiritualá, e mijlocul cel mai eficace pentru а inlätura 
relele politicii de dușmănie“%. 

Subliniind rolul scriitorilor (socotiți drept „avantgarda înțelegerii 
între popoare“), în această campanie, V. Eftimiu consideră acțiunea inte- 
lectualilor drept o prefaţă „регги marea înfrățire de miine“, căci „multi- 
mile s-ar înțelege între ele și-ar trăi foarte bine, dacă n-ar fi agitatorii 
cari din interese personale alterind sentimentul de patriotism si nafionali- 
tate, îl transformă în sovinism și ridică obstacole permanente, intimidind 
pe solii apropierii neamurilor menite să trăiască multe veacuri în bună 
vecinátate"?!, 

85 Idem, p. 30. 

88 Сура luminoasă, in „lc. mar“, I (1923), nr. 2, p. 30. 

§7 Clipă luminoasă, p. 30. 

88 „Cele trei Crisuri“, III (1922), nr. 13, p. 202. s. u; continuă in numerele 
urmátoare. 

9 Fam.“ H (1935), ni 
an. Ш (1936), nr. 1, р. 97—98. 

9 „Fam“, II (1935), nr. 5—6, p. 70. 

9" Idem, р. 73. 


. 65 s. u: nr. 7—8; p. 71 s. u. nr. 9-10, р. 75 s. и.; 
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lar Babits Mihály se intreaba daca „existä oare in zilele noastre 
un serviciu mai mare decit acela de a nivela cáile infelegerii intre 
popoare? Si cine e mai chemat la acest serviciu decît scriitorul?“%; în 
vreme ce Szemlér Ferenc vede în colaborarea romino-maghiara o ,impe- 
‘rioasä necesitate, întrucît aceste două popoare numai pe această cale 
vor ajunge la cunoștința clară a menirii lor comune ce nu este altceva 
decit asigurarea unui trai fericit pentru toti locuitorii acestui bazin 
dunärean“%, 

Paralel; se fac eforturi de a зе traduce reciproc opere literare si 
a se populariza ‘viata culturalä maghiará. Atit „Gindirea literará, artis- 
ticä, socială“, cit si „Cele trei Crisuri" sau „Familia“, publică recenzii 
la revistele maghiare din Transilvania, articole despre scriitorii maghiari 
sau traduceri diri operele lor (Arany, Jókai, Madách, Mikszáth, Móricz 
Zsigmond s. a.). De o atentie specalá se bucurá Ady, despre care Emil 
Isac spunea: „balsam pe rănile ardelenilor, a romînilor din 1911—1917 
era scrisui, versul, verva si ura iubitá a lur Ady“% Numele marelui liric 
maghiar e asociat adesea de acela al lui Petőfi, amindoi cintareti ai setei 
„neinfrinte de libertate’, Ceea ce se promisese la adunarea de la Alba- 
lulia burghezia se grábise sá infirme din primele zile ale dominatiei saie 
in Transilvania. În locul unei „republici democratice“ si în locul fnfrätirii 
tuturor celor ce trăiesc, luptă si muncesc împreună pe teritoriul ţării 
noastre? s-a instaurat. un regim de învrăjbire si ură. Dar sub influenţa 
crescîndă a luptei partidului revoluţionar al proletariatului, ripostele cele 
mai generoase la o politică vinovată n-au intirziat să apară. Cele citeva 
inițiative pomenite în aceste rînduri (şi la care s-ar putea adăuga. încă 
“multe altele), erau „prefața“ necesară a justei politici naţionale pe care 
Partidul Muncitoresc Romin, în spirit consecvent leninist, o traduce în 
viata astăzi. | 

* 


Criza culturii burgheze, denuntatä de numeroase articole publicate 
iu periodicele ardelene, isi gásise, de citeva ori, explicatii partiale juste. 
Ideile fuseserá însă semnalate doar în treacăt si fără o discuţie amplă, 
de pe poziţii ideologice ferme. Soluţiile ieşirii din criză erau întrevăzute 
încă mai putin, chiar de acei publicisti care se postaseră fata de moder- 
. nismul decadent pe platforma unui rationalism filozofic, rupt însă de 
înțelegerea legilor ce guvernau societatea romineascä burgheză. Pentru 
unii criza nici nu ега decit o consecință a incompletei realizări a „unifi- 
„cării culturale“ cu celelalte provincii rominesti. Cultura romineascä, pri- 


92 Idem, p. 68. 

? Nr. 9—10, p. 78. 

“Emil Isac, Ady Endre, in „С. tr. Cr”, V (1924), nr. 8, р. 122—23; vezi si 
Aurel Buteanu, Poezia politică a lui Ady, in „S.d.m.“, И (1925), nr. 51—52, p. 901; 
lon Mehedinteanu, Ady Endre, in „S.d.m.“, IV (1927), nr. 5, p. 69; in ,Gînd. 
lit, art, soc.“, I (1921), ur. 6, p. 112, Ady: „un adevărat geniu al literaturii ungurești, 
necunoscut nouă“, 

? M. Beniuc, în „Pagini lit“, І (1934), nr. 2, p. 105, 

% Acad. C, Daicoviciu, etc, art. cit, p. 52. 
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vitá peste clase, intr-o unitate etnicá, nationalistä, nu $1-аг fi realizat 
incá — se spunea — deplina omogenitate. Alţii încercau să. impulsioneze 
viața culturală provincială, capabilă poate să regenereze directivele unei 
capitale obosite si secátuite?", 

Dar o justă soluţie a situaţiei nu se putea obține decît prin conexarea 
problemelor culturii la cele ale vieţii economice, sociale, politice, cu alte 
cuvinte numai printr-o analiză ştiinţifică a întregului sistem. al statului 
burghezo-mosieresc, Un punct de vedere marxist, revoluționar, își face 
drum cu tot mai multă necesitate, în aceşti ani chiar, sub accentuata 
influență a luptelor proletariatului revoluționar, condus de Partidul Comu- 
nist Romin. 

În articolul Cultura în noile provincii, Lotar Rádáceanu porneşte 
tocmai de la adevărul că soarta culturii rominesti nu poate fi izolată de 
însăși baza care o generează. Initiativele culturale, oricît de generoase 
si dezinteresate, nefiind decît simple paleative neroditoare, nu vor aduce 
vreo schimbare a situaţiei. Ea trebuia să vină din. statornicirea unei vieţi 
sociale „corespunzătoare cu tendinţele de expansiune ale culturii gene- 
roase şi libere de ură“ 

Adevăratele piedici în calea unei reale unificári culturale zac tocmai 
în „nemulțumirea generală cu noul regim politic şi social al statului 
romin“, factor pe care cei ce discutau problema îl neglijau prea adesea. 
„Prefectul abuziv care-si bate joc de libertátile publice, politicianul corupt 
ajuns minuitor al banului public, jandarmul schinjuitor al satelor, percep- 
torul nemilos si plin de atitudini neintelese, toți aceşti „soli“ ai unirii 
și ai unificării, nu reprezintă numai ramura lor restrinsă de activitate 
administrativă, ci Unirea însăşi, acea Unire care, in fond, n-a fost decît 
o alipire la vechiul regat si o unificare cu regimul de moravuri al 
acestuia“. 

Credinţa celor care speră într-o regenerare a culturii rominesti prin 
activizarea provinciilor, rămîne tot o iluzie. Înaintea biruintei culturii, 
„trebuie să biruiască, prin sträduintele colective ale forțelor de progres. 
un regim cinstit de legalitate și democrație, care să apropie toate sufle- 
tele, obidite astăzi în Rominia nouă“ 

Suprema „datorie a orei“ era, prin urmare, lupta pentru dărimarea - 
regimului feudalo-capitalist al Romîniei postbelice, pentru ca în noile 
condiții economico-sociale, să se poată pune bazele unei noi culturi. Evi- 
dent, lucrurile nu puteau fi spuse, în acei ani, întotdeauna răspicat şi nici 
întotdeauna direct. Dar încep să se precizeze eforturile către o nouă 
cultură, de esență democratică si, de cele mai adeseori, ele erau împletite 
cu însăși lupta revoluționară împotriva dominaţiei de clasă a burgheziei. 
Această soluție, oferită intelectualitátiii cinstite de către clasa muncitoare, 
avea să clarifice multe conștiințe şi să orienteze multe energii. 


* 


97 Vezi in această direcţie, Al. Руша, Localismul creator, in „Fam.“, И (1935), 
пг. 2, p. 3 s. u. idem, nr. 3, p. 42; Descentralizare culturală, in „С. tr. Cr“ VI (1925), 
nr. 3, p. 37 $. u i 

% in „lcoane maramureșene“, 1 (1924), nr. 9—10, p. 97. 
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Din primii ani ai deceniului al treilea, privirile intelectualitátii progre- 
siste se indreptau cu tot mai multä insistentä cátre transformärile revo- 
lufionare prin care trecea vechea Rusie. Firește, adevărul despre revoluția 
socialistă, adevărul despre realitatea sovietică, își croia cu mare greu- 
tate un drum prin valul de minciună şi calomnie ce inunda presa burgheză 
și peste oprelistile oficiale, foarte riguroase. De multe ori, apelul însetat 
al unor conștiințe cinstite trebuia să împrumute haina metaforei, ca să 
poată pătrunde pina la cititor. Astfel, atunci cînd într-un articol nesemnat 
(dar apartinind după toate probabilitățile lui G. M. Zamfirescu), apărut 
în „Icoane maramureşene“%, se spune că „din largul depărtărilor pline 
de ruini încă fumeginde a răsărit un soare nou, al unei lumi noi — саге 
ne scaldă sufletul in pulberea luminei din lumină“, e clar că autorul se re- 
ferea aluziv la lumea clădită în urma Revoluţiei din Octombrie, devenită 
adevărată busolă în orientarea și speranţele celor multi. O clarificare 
în acest sens poate fi urmărită progresiv. Îndată după război, tot mai 
multe voci se ridicau împotriva importului de probleme „gata soluționate 
de apus“1%, jar mai tîrziu se amintea celor neavertizati că „ideile revo- 
lufionare nu mai pleacă din Occident, rolurile sînt schimbate, — iată 
ce nu se înțelege la noi“!0!. Dacă formele pe care le ша în U.R,S.S. viaţa 
social-culturală ar fi scrutate cu bunäcredintä, s-ar recunoaște că desi 
pornise „în 1921 de la zero, totuşi n-are nici şomaj, nici deficite bugetare; 
salariile sînt în creştere, producţia la fel. Nici unul din fenomenele de 
depresiune economică ce se constată în restul lumii“!%2. Nu cuprindeau 
oare aceste cuvinte, în subtext, o explicație a crizei autohtone și, implicit, 
o indicare a mijloacelor de a scăpa din impas? Cultura sovietică, tînără, 
impetuoasă, se afla într-un avint impresionant. Ca si structura social- 
economică, ea nu cunoştea criza. Şi aceasta deoarece acolo „cultura înce- 
tează a mai fi un privilegiu al celor cu avere“, accesul la cultură e asi- 
gurat, printr-un sistem nou de învățămînt, maselor celor mai largi si stafia 
„proletarului intelectual“, care bintuia si în societatea romînească încă din 
a doua jumătate a secolului al XIX-lea, dispăruse în U.R.S.S. („Rusia nu 
se sperie de proletariatul intelectual, căci are unde să-l plaseze“1%). Intim 
legat de popor, intelectualul sovietic îşi găsea un loc firesc şi respectat 
în noua orînduire socialistă. U.R.S.S. deschidea astfel întregii omeniri 
perspective „așa de márete, încît cu drept cuvînt se poate spune că abia 
prin socialism omenirea va intra în istorie, că tot ce am trăit pînă acum 
a fost numai preistorie“!%, Știrile despre U.R.S.S. abundă în publicistica 
culturală, Не cá se evocă figura lui Lenin, numit, într-o notitä din „Icoane 
maramureșene“ ,,covirsitorul erou de gînd şi acţiune ce-a fost Vladimir 
Ulianoi Lenin“, citindu-se și cuvintele lui Gorki, „între genii el incarna 


% 1 (1923), nr. 2, p. 30. 


100 Cezar Petrescu, in „Gind. ht. art, soc”, I (1921), nr. Ii, p. 203. 
101 [lie Cristea, Rominia în fata prejacerilor, in „5. d. ni", IN (1932), nr. 1%—14, 
p. 200. 


102 Idem, p. 201. 
108 Idem, p. 201. 
104 Idem, р. 201. 
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geniul intreg“!®, Пе că se dau Antecedentele istorice ale revoluţiei ruse!®%, 
sau se prezintă aspecte din Rusia de azi!”, problemele celui de-a/ doilea 
plan cincinal!% ale Inväfämintului istoriei in Rusa sovieticd'?, ale artei 
sovietice (Sovietele si teatrul!'!0), sau ale literaturii!!!, evocindu-se si 
figura lui Vladimir Maiakovski!!?, 

Realitatea sovieticá oferea si in domeniul culturii soluţii revoluționare 
pentru „dilema intelectuală“, cum se spunea în epocă. Socialismul era 
o realitate vie, de necontestat, care nu mai putea fi ocolită şi nici igno- 
rată, „Capitalismul Şi socialismul stau astăzi fatá-n fata; sint două reali- 
táti existente: una în descompunere, alta în devenire“ — aceasta e con- 
cluzia logică a situaţiei, definită de Miron Radu Paraschivescu în arti- 
colul său Dilema intelectuală!!3. 

Pentru a salva cultura umană de primejdia decăderii ei totale (sub 
presiunea crescîndă a fascismului şi nazismului hitlerist), marxismul era 
şi el o realitate filosofică. „Umana, splendida filosofie a maselor prole- 
tare"!!* oferea mijloace stiintifice pentru o profundă şi multilaterală cu- 
noastere a realității sociale; oferea, de asemenea, sinteza umanismului 
european, vechi de secole si grav primejduit. 


Cu atît mai ridicole si neputincioase apăreau eforturile nazismului 
de a-l „lichida“, și ele sînt sancţionate ca atare de Miron Radu Paraschi- 
vescu!!5, „Prin pretenţia de distrugere a marxismului, se adaugă o notă 
în plus de tragism hilar la activitatea de pînă acum a politicii naziste, 
scrie el. Fiindcă marxismul nu este o formula filosofică abstractă, nici 
o sectă religioasă, care se poate distruge cu insecticidul naţionalist. 
Marxismul e o forma de viata socială, este o linie firească de evoluţie 
a acestei vieți si e tot atit de absurdă pretenția de suprimare a marxis- 
mului, ca si aceea de a suprima plămăduirea plasmică (....), care deter- 
mină naşterea unui individ“. 

Cu această clarificare în orientarea ideologică se depășeşte sensibil 
şi ideea necesităţii unei arte „pentru popor“. Tradiţia acestui postulat 
este foarte veche în literatura romînă. În Ardeal, pentru o asemenea 
misiune au luptat numeroși scriitori luminati, reviste si grupări literare 
progresiste (ex. „Luceafărul“ budapestan), iar în preajma primului război 
mondial, revista „Cosinzeana“ proclama la rîndul său: „cultura e cea mai 
imperioasă trebuintá a vremilor moderne. Un tezaur comun, nu mai mult 


5 „lc. mar. 1 (1924), пг. 7—8. p. 96; vezi și Personalitatea [ui Lerun, în „Ss. d. in", 
ill (1926), пг. 29—30, p. 503 s. u; Viața lui Lenin, în „S. d. m“, IV (1927), nr. 25—26, 
р. 332 s. u; Sinteza teoriilor leniniste, idem, nr. 33—34, p. 405—406. 

106 în „S. d. m.“ IV (1927), nr. 5, p. 64 s. u. 

107 Idem, HI (1926), nr. 33—34, p. 555—556. 

108 nesemnat, în ,S. d. m.“, IX (1932), nr. 8—9—10, E 157, 

109 Cronicar, în „5. d. m.", IX (1932), пг, 8—9—10, p. 155. 

10 nesemnat, in „S. m. d.", IV (1927), nr. 35—36, p. 433 s. u. 

ui ja Cronica máruntá, in „Gind. lit, art., soc.“ II (1923), nr. 2, p. 43. 

12 nesemnat, Un poet al sovietelor, VI. Maiakovski, idem. nr. 6, p. 67. 

ns în „5. d. m.", XI (1934), nr. 3, p. 49. 

"+ Nohţă polemică in „S. d. m.“, IX (1932), пг. 4—5, we i 


U5 Bilantul unui an, Au vorbit cancelarii, in „S. d. m. (1934), nr. 1—2, p. 10. 
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un privilegiu“!!® Ideea de „popor“ se confunda însă în conștiința acestor 
militanti (care nu erau străini de ideologia narodnicä, mai apoi 
poporanistă), cu fdrdnimea, la ridicarea și luminarea căreia aspirau. 
După „Adevărul, Glasul poporului“, organul secţiei romîne a P.S.D. 
din Ungaria (Budapesta), se vorbește în Transilvania acum din nou 
despre necesitatea unei „culturi pentru popor“, în sensul unei „culturi 
proletare‘117, 

Elogiindu-se exemplul cultural al Rusiei sovietice, strecurindu-se cite 
o declaratie de adeziune la pilda lui Barbusse (cu grupul Clarté) sau 
a altor scriitori comunisti, se incearcä totodatá si descoperirea acelor 
rädäcini autohtone care atesta existenta, ín cultura rominä a secolului 
anterior, a interesului unor scriitori pentru proletariatul industrial sau 
rural. Sub influența Comunei pariziene şi-a scris Eminescu poemul /mpä- 
rat si proletar, sub inriurirea valului revoluţionar țărănesc și-a scris 
Coșbuc Noi vrem pămînt sau Viahutá 1907. Versurile lui Tr. Demetrescu, 
Páun-Pincio şi acelea ale primului poet-proletar Neculuta, tind și ele spre 
o literatură pe care I. Mehedinteanu o. numește „social-realistă“. Multe 
reviste (printre care „Icoane maramureșene“, „Societatea de mîine“) spri- 
jină şi popularizează pe acei scriitori care-şi orientează creația către 
främintärile si viata muncitorimii (Al. Sahia, Bacovia, [оп Pas, Emil 
Dorian, G. Lesnea etc.). Nevoia unei alte orientări literare era de altfel 
acut resimţită în epocă. Inca din 192118, Cezar Petrescu o exprima în 
acești termeni: „Dorim ceva mai mult. Stind mai aproape de viata, cobo- 
rindu-ne in adîncurile tainice ale problemelor pe care să nu le cumpărăm 
gata soluționate în apus, participînd la convulzia de așezare a neamului 
ce ne-a născut, vom găsi poate formula si pentru literatura noastră; alta 
decît cea importată cu valuta Occidentului“. Se cerea tot mai mult o 
prozä urbana, capabilá sá oglindeascá viata ,burgheziei si a proletaria- 
tului tirgurilor, romanul sbaterii de azi, a frámíntárilor sociale si politice 
de la 1900 incoace''!!?, Tar în altă parte!? se da glas certitudinii cá dupa 
cum din främintärile actuale „va iesi o lume socialá noua (din ea), isi va 
soarbe viaja si о arta noua“. 

Or, pentru clădirea unei lumi sociale noi misiunea istorică revenea 
proletariatului revoluţionar. De aceea, scriitorii care stăteau sub influența 
luptei Partidului Comunist se orientau către viata muncitorimii!?!. Numai 
astfel scriitorul contemporan avea să reia rolul său de „anticipator“ și 
„sol“, misiune nobilă, pe care epoca o afirmă împotriva dezertării indi- 
vidualiste preconizată de moderniști. Misiune socială ce „impune (scrii- 


n 


nê A, L., Cultura poporului. Ce se face aiurea peniru cultivarea poporului, în ,Cos.", 
IV (1914), nr. 30, p. 442. 

п] Breazu, Al treilea opt, їп. „S. d. ni", И (1925), пг. 51—52, p. 888—89:; 
1. Mehedinteanu, Cultură pentru muncitori, în „S. d. m.", HI ( 1926), nr. 6, p. 78; 
Literatura proletard, idem, nr. 16, p. 303—304 etc. 

"5 fn „Gind. lit, art, soc.“ I (1921), nr. 11, р. .203. 

19 R. Vasile Demetrius, in „Ic. mar.", I (1924), пг. 9—10, р. 106. 

120 în „Gînd. lit, агі, soc.“, 1 (1922), nr. 20, p. 384. 

81 Vezi M Beniuc, în „Pagini lit“, I (1934), nr, 1, p. 46—47. 
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torului, n.n.) integrarea in rindurile tot mai dense ale muncitorilor“. Prin 
aceasta, intelectualul si proletarul „пи au nimic de pierdut, ci o lume. 
de cistigat!22, 

Era acesta un mesaj care strábate epoca si o leagá de zilele noastre. 
Cáci, la capátul acestei insursiuni intr-un vast material departe de a fi 
explorat în întregime, o concluzie tot se desprinde cu claritate: ea vizează 
falsitatea opticii unei tendinte gresite a unor critici literari de mai anii 
trecuţi, care, indusi în eroare de critica oficială dintre cele două războaie, 
au încercat reabilitarea modernismului sub pretextul că această mișcare 
ar fi fost dominantă în acea perioadă. In realitate, modernismul decadent 
a intimpinat serioase rezistențe si în lupta împotriva lui, în lupta pentru 
salvarea culturii realist-democratice, ideologia revoluţionară a proleta- 
riatului a jucat un rol decisiv. Descifrarea unor etape din această luptă 
și scoaterea la lumină a unui material ignorat chiar şi de cei ce, cu bună- 
credință, socoteau că mișcarea realistă era slabă între anii 1920—1944, 
va demonstra cît de adinci și puternice rădăcini are realismul nostru 
socialist în trecutul literar romînesc. Către dezvoltarea acestei ultime con- 
cluzii (aci abia schitatä) va gravita studiul ce-l pregătim. 


Catedra de literatură romînă 


ВИДЫ БОРЬБЫ ЗА ДЕМОКРАТИЧЕСКУЮ КУЛЬТУРУ 
B ТРАНСИЛЬВАНСКОЙ ПЕРИОДИКЕ 1920—1940 rr. 


(Краткое содержание) 


Настоящее сообщение, представленное на научной сессии Универ- 
ситега в 1959 г., является введением к более широкому и полному 
исследованию, посвящённому культурным вопросам, обсуждённым в 
трансильванской периодике 1920—1940 гг. Пока работа имеет исследо- 
вательский характер, отбирающая из исключительно большого числа 
трансильванских журналов лишь некоторые из них: журналы с боль- 
шей давностью и с наиболее очерченным профилем; с другой стороны, 
мы пытались подвергнуть исследованию наибольшую часть территории 
Трансильвании. 


Несмотря на то, что частичное исследование материала не даёт 
пока возможности сделать окончательных выводов относительно тран- 
сильванской культурной атмосферы упомянутого периода, всё же авторам 
удалось сделать важное заключение. Оно отвергает одно из предубеж- 
дений буржуазной критики, утверждающей, что в период между двумя 
мировыми войнами модернизм был господствующим течением в румынс- 
кой культуре. В действительности, как это доказывают многочисленные 


2 М. В. Paraschivescu, Dilema intelectuală. p. 49. 


8 Babes—Bolyai: Philologia 


114 7. Bugnariu, M. Zaciu, M, Curticeari 20 


исследованные материалы, модернизм встретил много сопротивлений. 
В борьбе за сохранение реалистически-демократической культуры, реша- 
юшую роль сыграла идеология рабочего класса. 


ASPECTS DE LA LUTTE POUR UNE CULTURE DÉMOCRATIQUE 
DANS LES PÉRIODIQUES TRANSYLVAINS ENTRE 1920 ET 1940 


(Résumé) 


Les pages précédentes représentent les préliminaires d'une étude plus 
poussée, exhaustive autant que possible, des problèmes culturels discutés 
dans les périodiques transylvains entre 1920 et 1940. II ne s’agit encore 
que d'un sondage: dans le nombre impressionnant des revues transyl- 
vaines paraissant à cette époque, on n'a choisi que quelques-unes, à savoir 
celles dont l'existence a été plus longue et le profil mieux dessiné; on s'est 
efforcé d'autre part de délimiter une aire géographique aussi vaste que 
possible. 

‘Conscients que cette revue partielle des matériaux ne leur permet pas 
encore de tirer des coriclusions définitives, les auteurs n'en ont pas moins 
établi une première conclusion importante: c'est que le préjugé de la cri- 
tique bourgeoise selon lequel, dans la période d’entre-guerres, le courant 
dit moderniste a dominé dans la culture roumaine, se trouve nettement 
infirme. En réalité, comme le démontrent les nombreux matériaux déjà 
mis à contribution, le modernisme s'est heurté à de nombreuses résistances 
et, dans la lutte pour préserver la culture réaliste et démocratique, c’est 
l'idéologie de la classe ouvrière qui a joué le rôle décisif. 


IOAN SLAVICI, TEORETICIAN AL FOLCLORULUI 


de 
DUMITRU POP 


Studiile publicate ріпа acum au subliniat indeajuns orientarea rea- 
listă, în direcţie populară, a activităţii culturale şi scriitoricesti a lui 
loan Slavici. S-a vorbit în repetate rînduri, cu competintä, despre rea- 
lismul popular pe care l-a inaugurat în proza artistică romînă ardeleană 
şi despre curentul „poporal“ pe care îl preconiza cu perseverenţă în viaţa 
culturală a ţării. 

Cercetarea s-a oprit însă insuficient asupra temeiurilor, implicatiilor 
şi adîncimii acestei orientări. Nu intentionäm să discutăm aci toate pro- 
blemele ce se impun a fi dezbătute în această ordine de idei, ci ne vom 
mărgini la una singură, de natură să ajute si la lămurirea celorialte. 
E vorba de legăturile lui Slavici cu creația populară şi anume de activi- 
tatea lui de teoretician al folclorului. | 

De la început trebuie precizat cá, în ciuda bogatelor lui cunostinte 
pe tärimul vietii spirituale populare, Slavici a fost fnainte de toate 
indrumátor cultural si artist si пита! ín al doilea rind folclorist; a activat 
totusi si in aceastá ultimá directie, lucru ce nu poate fi trecut cu ve- 
derea in stabilirea profilului sàu intelectual. 

Este neindoios cá in dezvoltarea conceptiei lui culturale si artistice, 
precum si a talentului sáu, rolul primordial l-a avut cunoasterea reali- 
tátilor satului si a vieții sufleteşti a ţăranului, iar în cadrul acesteia din 
urmă creaţiei folclorice îi revine un loc însemnat. Faptul este mărturisit 
de altfel în însemnările autobiografice ale scriitorului: „Frumoase erau 
nopțile de vară la marginea bălții, unde cîntau presura de baltă, cirsteii 
si prepelifele, tipau nagítii şi rațele sălbatice şi bubuia din cînd în cînd 

11. Breazu, Literatura Tridunei (1884—1896). Partea 1: proza, Bucuresti, 1936 
(Extras din Dacoromania, VIII): N. Iorga, Istoria literaturii romănești contemporane, 
vol, I: Creerea formei, București, 1934, mai ales p. 181—189; O. Boitoș, Activitatea lui 
Slavici la „Tribuna“ din Sibiu, Cluj, 1927; S. Struteanu, Comentarii asupra omului 
si operei, în I. Slavici, Nuvele, Craiova, 1930; I. Slavici, Opere, vol. I, București, 
E.S.P.L.A., 1952 (Prefaţa); I. Slavici, Nuvele. Cu o prefață de I. Breazu, Bucuresti, 
E.S.P.L.A., 1957 („Biblioteca pentru toţi”) s. a. 
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boul de baltá, dar incá mai Írumoase erau ín paghiná, unde era liniste 
si steteam adunati imprejurul focului. 

Atit aici, cit si acolo, se spuneau povesti si snoave pline de haz, 
за puneau cimilituri, se recitau cintece si chiote si se faceau glume de 
lot felul. . 

Si dacá ispita era grea, vina nu era atít a mea, cît а lui tata bätrin, 
minunatul povestitor, care-n timpul lungilor seri de iarná má deprinsese 
atît să ascult cit si să spun poveşti, să má-ndulcesc cu ele“2. 

Bunicul „mă învăța să cînt si să spun oräfii“, mărturiseşte scriitorul 
în altă parte’; precizînd astfel rolul pe care l-a avut acesta în formarea 
sufletului sáu de viitor condeier. 

In timpul copiláriei lui zburdalnice, nu o datá tatál sáu il gásea 
„dus cu cine ştie, să stau peste noapte la focul din deal si să ascult 
poveştile băieților ieşiţi cu boii la păşune“?. 

În vreme ce un Alecsandri, de pildă, a trebuit să colinde munții 
Moldovei ca să descopere poezia populară, Slavici, asemenea lui Coşbuc, 
Pavel Dan ş. a., răsare din plin mediu folcloric; aci se naşte și își petrece 
intiii ani ai vieţii si de aici duce cu sine în lume primele impresii puter- 
nice, care îl vor urmări în tot cursul existenței sales. Dar adevărata 
revelare a folclorului vine ceva mai tîrziu, în timpul studenţiei sale la 
Viena, în contact cu Eminescu şi cu ideile pornite cu cîteva decenii în 
urmă din cercul „Daciei literare“. La acestea se adaugă desigur însuși 
mediul cultura! vienez și maghiar. Sub influența lor si din perspectiva 
generală a climatului cultural în care se găsea, Slavici începe să-și dea 
mai bine seama de valoarea creației populare. Ceea ce i-a atras mai întîi 
atenția a fost calitatea ei artistică, fapt care s-a înrădăcinat temeinic 
în mintea sa, devenind o constantă a atitudinii lui fata de folclor. La 
aceasta se adaugă apoi convingeri noi, integrîndu-se organic în concepția 
sa artistică și culturală în formare. 


Activitatea lui Slavici pe tărîmul folclorului începe curînd după ce 
ajunge în capitala Austriei. În aprilie 1871 notează că înainte cu cinci 
luni se asternuse pe redactarea unei povești populare, Zina гогИогв. 
În Amintiri” momentul este învăluit într-o uşoară notă de anecdotic. Ne 


2 Lumea prin care am irecut, București. 1930, р. 28—29. Extras din „Convorbiri 
literare“. 

* Fapta omenească, în „Tribuna“, V (1888), nr. 283, p. 1129. 

4 Ibid., nr. 264, p. 1055. | | 

3 Spre slirsitul vieţii, vorbind despre Siria copilăriei lui, spune: „Nici secerigul griue- 
lor, nici culesul si sfarimatul porumbului, fără de cimpoiaș și fara de masă întinsă nu se 
putea face; atît dealul sădit cu vii, cît și cîmpul plin de lanuri răsuna mereu de cîntecele 
muncitorilor harnici, iar în timpul culesului viilor cîntecele și chiotele se-nteteau, însoțite 
de lăutari si de focuri descărcate“ (Lumea prin care am irecut, p. 8—9). Pe atunci, alături 
de ceilalți copii ai satului, a fost el însuși interpret de folclor (Ibid., p. 26). 

SI. E. Toroutiu, Studii si documente literare, vol. II, Bucuresti, 1932, р. 181. 

7 Amintiri. Eminescu. Creangă. Caragiale. Cosbuc—Maiorescu, Bucuresti, 1924. 
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povestește anume că Eminescu publicase în „Convorbiri literare“ o po- 
veste (Făt frumos din lacrimă), iar Slavici, alături de alti prieteni, o 
comentează, fiind de părere că nu e bine scrisă. „Scrie tu alta mai bine, 
ca la voi la Siria!“ — îi spuse atunci, putin iritat, Eminescu. Si Slavici, 
în mintea căruia stăruiau încă vii poveştile copilăriei, se pune pe lucru 
şi scrie Zina zorilor, pe care o şi trimite revistei „Convorbiri literare“, nu 
fără stringere de inimă, deoarece nu avea de loc certitudinea că va vedea 
vreodată lumina tiparului. Spre surprinderea lui, „d. I. Negruzzi însă 
nu numai că mi-a publicat-o, ci a ţinut totodată să-mi facă împărtășirea că 
îndeosebi lui V. Alecsandri i-a plăcut mult limba şi felul meu de a 
povesti''. 

Fácind abstractie de anecdoticul imprejurárii, Чоца lucruri trebuie 
neapárat retinute: о datá, cá ideea de a prelucra povestile populare i-a 
venit lui Slavici din cercul tinerilor romini ce-si fáceau studiile la Viena, 
mai cu seamá de la Eminescu, si cá aprecierea celor de la ,,Convorbiri^, 
in special aprecierea lui Alecsandri, a tras greu în cumpănă. De altfel, 
asa cum spune el insusi, „пи se putea sá nu iubesc si sá nu pun sus 
in gîndul meu pe oamenii mie necunoscuţi, care, desi trăiau la laşi, 
gáseau cá e frumoasá sirieneasca noastrá si bun félul de-a povesti pe 
care-l invátasem de la bunicul meu“?. 

Cariera scriitoricească a lui Slavici pornește de aci si poartă în în- 
ireaga ei desfăşurare semnul primei lui „şcoli“ literare: cea populară. 
In ordine cronologică, întîia secțiune din opera lui o alcătuiesc poveştile, 
prin aceasta înscriindu-se totodată, alături de Mircea B. Stănescu, I. G. 
Sbiera, N. Filimon, I. C. Fundescu, Ispirescu s. a., in rîndudrile primei 
noastre generaţii de culegători ai prozei populare. Cu toate că n-a încercat 
să facă din poveştile populare operă de folclorist, riguros științifică, ci 
dimpotrivă o lucrare literară, culegindu-le si studiindu-le, Slavici dove- 
deste reale calităţi de cercetător. | | 

Tot ín perioada inceputurilor sale literare, Slavici a scris, prin 1873, 
cîteva piese de teatru, care din păcate n-au ajuns pînă la noi: Ciors- 
Intors, Dascälul Pantilie, Fitingäu, Cotrihanfa, Taie-fuga. Despre aceste 
comedioare el însuşi ne spune că sînt luate „nu din viaţă, ci din glumele 
poporului de aici“ (de pe lîngă Arad)". 

Trecînd apoi la nuvele si povestiri, Slavici se lasă de multe ori furat 
de conținutul si modalităţile de realizare artistică ale literaturii populare, 
mai cu seamă ale prozei!!. Chiar în scrierile sale de altă natură, de 
exemplu in /nchisorile mele'?, apar deseori proverbe, zicători, versuri 
populare, ca de exemplu: „Căci, vorba veche, obrazul subţire cu cheltu- 


8 [bid., p. 80—82. 

9 Ibid., p. 82. 

ю Т, E. Toroutiu, op. eil., p. 212. 

u Cf si I. Breazu, Povestitori ardeleni si bănățeni pind la Unire. Antologie cu 
o prefață, note bio-bibliogratice si un glosar, Cluj, 1937, p. VIII—IX si prefața la 
L Slavici, Nuvele, p. 9. 

"2 Inchisorile mele. Scrisori adresate unui prieten din аНа lume. 
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ialá... se tine*!3, „Să nu-i deie Dumnezeu omului tot ceea ce poate 
rabda“'*, „Fă-mă mamá cu noroc si-aruncä-mä apoi іп foc*!? etc. 
Legáturile lui Ioan Slavici cu folclorul pot fi urmárite si pe alte 
planuri. Imediat dupa се se fntoarce la Arad, in 1873 (dupa intiiul sáu 
popas la Viena), incercind sá injghebeze aici o miscare culturalá localá, 
line o serie de conferinte publice, intre care si unele pe teme de literaturá 
рори!ага!в. După plecarea in „ţară“, publică in „Timpul“ cîteva articole 
privitoare la diferite manifestări folclorice: Paștile!?, St. Giorgie'®, Moșii!?, 
Crăciunul, oprindu-se cu deosebire asupra obiceiurilor populare legate 
de ele. Studiul său Die Rumänen in Ungarn, Siebenbürgen und der 
Bukovina?! este „înainte de toate o cercetare etnografică şi folclorică” — 
după cum se exprimă lon Breazu??. Slavici а subliniat, de cîte ori s-a ivit 
prilejul, legăturile scriitorilor noştri cu patrimoniul populară. Imensitatea 
de material folcloric publicat in paginile „Tribunei“ de la Sibiu nu poate fi 
explicată fără să (inem seamă de atitudinea manifestată de Slavici — 
directorul ziarului — fata de literatura populară. Unui dintre bunii cule- 
gători de proză care a colaborat aici, Iuliu T. Mera, era sirian, iar acti- 
vitatea celorlalți culegători din părţile Siriei (G. Torsanul, Bogdan 
Ana s. a.) nu este străină, probabil, de unele imbolduri, directe sau 
indirecte, venite din parea lui Slavici. În întreaga sa activitate de în- 
drumător cultural si mai ales în epoca petrecută la Sibiu a stimulat 
valorificarea creației populare, al cărei prestigiu a crescut prin aceasta. 


in afară de aspectele schitate mai sus, asupra cărora vom reveni 
mai pe larg într-un studiu viitor, se impune să arătăm că Slavici a fost 
printre primii noştri învăţaţi care, ocupîndu-se de creaţia populară, a 
încercat o sistematizare si difuzare a cunoștințelor despre folclorul 
rominesc. 

Pornind de la principiu! ce constituie axa activitätii lui culturale, 
principiu in virtutea cáruia vederile si gustul poporului pot fi cunoscute 
mai cu seamă din literatura populară si că „școala noastră trebuie să dea 
generațiilor viitoare cunoștința .. . si iubirea ei“, Slavici publică în coloa- 
nele „Educatorului“ din anul 188321, sub titlul Literatura poporand, „un 
şir de notițe privitoare la literatura populară, grupate astfel cum ele ar 
putea să alcătuiască un curs de vreo zece lecţii, ca introducere în studiul 
TELS UR (nr. 1, p. 8). 


3 p. 345. 
м [biq., р 158, 329. 
15 lbid., 
бл. Е, jocum op. cit., р. 207. 
‘7 An. 1876, nr. 12. 
18 Jbid., nr. 94. 
19 Jbid., nr. 114—118. 
20 Jbid., nr. 290. 
? Wien, 1881. 
2 Prefata la L Slavici, Nuvele, p. 9. 
°з Vezi de exemplu Amintiri, p. 34—35, 85, 150. 
24 Nr, 1—14. Toate trimiterile din text se fac la acest studiu. 
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„Scopul acestei publicări — arată în continuare autorul — este de 
a îndemna pe alții să sporească din avutul lor notițele noastre, pentru 
ca astfel să se adune încetul cu încetul material îndestul pentru un curs 
complet. 

Asa cum se prezintá, aceste , notite", care nu au constituit pind acum 
obiectul vreunei cercetäri?5, alcătuiesc osatura unui adevărat manual de 
literatură populară romînească, iar în ordine cronologică se situează 
între primele scrise la noi. Înainte de Slavici ar putea fi amintit un singur 
nume: Grigore Silasi, autorul intinsului studiu Rominul în poezia sa 
poporalä®%, 

Cu toate cá au fost scrise cam in acelasi timp?’, intre cele douä 
studii există deosebiri simtitoare. Ele sînt expresia a două mentalități 
şi concepţii culturale diferite: de o parte Silaşi, ultimul adept însemnat 
al latinismului ardelean în declin, de cealaltá Slavici, unul dintre promo- 
torii de frunte ai noii direcții culturale și literare, întemeietorul realis- 
mului popular din Transilvania. Primul, foarte doct, supune creația folclo- 
rică unei analize ample si multilaterale, dar, stápinit în același timp de 
etimologismul latin, .de mitologie si de ideea originii noastre romane, 
are în vedere mai ales aspectele ei documentare, pentru dovedirea tezelor 
indrägite, Celălalt, mai echilibrat, mai modern si ancorat puternic în 
realitate, aducînd totuşi si el unele reminiscente latiniste (de pildă în 
consideratiile lui privitoare la colindă, plugusor, brezaie), judecă creaţia 
folclorică din perspectiva existenţei ei actuale. Artist înainte de toate, 
o apreciază mai cu seamă sub raportul literar si al capacității ei de a 
inspira o literatură naţională. Ceea ce îl interesează pe Slavici în această 
ultimă ordine de idei este desigur arta producției folclorice, dar îl intere 
sează totodată — poate chiar într-o mai mare măsură — psihologia pe 
care o pune în lumină. El este astfel, ca si Silagi, un etnopsiholog. Numai 
că, în vreme ce acesta caută să descopere în literatura noastră populară 
trăsăturile sufletești moștenite de la strămoșii romani, Slavici este preocu- 
pat de suflul ei etic. Etnopsihologismul lui Silași e mai mult etnic, al lui 
Slavici e mai ales social. 

Mergind pe drumul bătătorit de cei mai străluciți reprezentanţi ai 
generaţiei de la 1848 (Boiliac, Alecsandri, Russo, Kogălniceanu, Bălcescu 
$. a.) si mai ales de Hasdeu — la care trebuie să adăugăm influența 
puternică a lui Eminescu —, Slavici näzuieste spre o cultură cu adevărat 


25 Ele au fost doar amintite de I. Breazu in prefața la I. Slavici, Nuvele, p. 9—10 
și de I. Cremer, Scriitorii noștri clasici și problemele scolii, Editura de Stat didactică 
și pedagogică, București, 1956, p. 183. 

26 In „Transilvania“, IX (1876), nr. 18—23; X (1877), nr. 4—18, studiu pe care 
Cremer nici nu-l pomenește. 

27 In linii mari, studiul lui Slavici din „Educatorul“ se regăsește în lucrarea sa 
apărută cu doi ani mai înainte: Die Rumänen in Ungarn, Siebenbiirgen und Bukovina 
(vezi mai ales p. 158—173), în care face o clasificare a literaturii noastre populare și 
prezintă, sumar, cu exemple, fiecare specie în parte, insistind cu deosebire asupra acelora 
care pun mai bine în lumină specificul nostru national. Studiul acesta este într-un anume 
sens mai cuprinzător, abordind si alte domenii decît cel al folclorului literar; se vorbește 
printre altele și despre dansuri etc. 
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nationalä si considerá, ca si acestia, cá temelia ei nu poate fi alta decit 
»poporul, care tot mai pástreazá o parte din individualitatea sa nationalá", 
spre deosebire de ,,clasele dominante, care... sint o adunáturá de oameni 
demoralizati...“ (nr. 1, p. 7). 

Chiar la inceputul studiului sáu Slavici subliniazä unitatea geograficä 
a literaturii noastre populare, faptul cá, in ciuda marii lor räspindiri in 
spatiu, rominii cultivá aceleasi genuri si specii folclorice (nr. 2, p. 1). 
Constatarea aceasta i-a intärit ideea unitätii noastre culturale, al cärei 
adept si propagator era. El socotește cá unitatea națională a rominilor 
nu va putea fi realizatá „decit intorcindu-ne la popor, pentru ca din viata 
lui за luám premizele lucrárii noastre, fácind pentru toate pärtile vietii 
ceea ce a fácut Alecsandri pentru poezie" (nr. 1, p. 8). Ideea lui Slavici, 
care strábate ca un fir rosu intreaga lui activitate culturalá, se intilneste 
cu ideea lui Hasdeu, preocupat si el de crearea unei culturi si literaturi 
nationale pe baze populare. 

Iatá prin urmare unde trebuie cáutatá explicatia interesului lui Slavici 
pentru folclorul literar si pentru patrimoniul popular in general. 

Mai concentrat si mai limitat decit al lui Silasi,.a cárui opera folclo- 
risticá e rezultatul muncii didactice universitare desfásuratá vreme de 
cítiva ani, studiul lui Slavici este totusi bogat in idei, cuprinde o seamá 
de observatii inedite judicioase si dovedeste o buna orientare ín materie, 
mai ales dacá пе gindim la data cind a fost scris. Se vede са intre nume- 
roasele lui preocupări cárturáresti folclorul ocupa un loc însemnat. Slavici 
cunoștea culegerile publicate pînă atunci în volume si în periodice, pre- 
cum si studiile și articolele de specialitate. Foarte multe lucruri acumulase 
însă prin contactul direct cu realitatea folclorică, atit în timpul copilăriei 
şi studiilor sale, cît si mar tîrziu, în plină viață”. | 

Pornind de la toate acestea, Slavici si-a putut forma o viziune de 
ansamblu asupra folclorului nostru (termenul de folclor nu apare însă 
nicăieri în studiul si în articolele sale, întrucît abia atunci fusese introdus 
la noi de către Haşdeu) $i în mod special asupra celui literar, cu care s-a 
ocupat mai de aproape si care formează obiectul studiului sáu din „Educa- 
torul“. A ajuns să cunoască astfe! diferitele specii ale literaturii noastre 
populare, terminologia ştiinţifică și populară, cuprinsul, structura si pro- 
cedeele de tehnică artistică proprii fiecăreia, precum și modul de inter- 
pretare, functia şi frecvenţa lor în viata satului si a categoriilor de infor- 
matori, Slavici ştie de pildă că în masa populară există insi specializaţi 
în anumite sectoare ale folclorului, pe baza aptitudinilor personale, ştie 
că repertoriul folcloric se modifică o dată cu vîrsta interpretilor?? s.a.m.d. 

28 Slavici a cutreierat, pe jos, о bună parte din pământul Transilvaniei. Astiel făcea 
calea de la Siria la Arad si la Timișoara si tot asa а călătorit de la Satu Mare la Bata 
Mare, Strimbu, Cavnic, Magoaja (satul de obírsie al lui Pintea Viteazul), Dej, Gherla, 
Cluj, Turda, valea Arieșului etc. În Munţii Apuseni, pe care i-a străbătut nu o dată pe 
jos, La întîlnit în cîteva rînduri pe Avram Iancu. Cu prilejul sărbătoririi de la Putna, 
în 1871, a cunoscut cîteva sate bucovinene, iar mai tirziu a cunoscut regiunea Bucureştilor 
și sudul Moldovei (cf. Lumea prin care am trecut, Amintiri, Închisorile mele) ete. 


_2 Vezi și Scrisoarea d-lui Slavici cälrä redactiune relativă la Zina zorilor, în „Con- 
vorbiri literare“, VI (1872), p. 90 (vezi si I. E. Toroutiu, op. cit., р. 292—293). 
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Consideratiile teoretice pe care le face Slavici ín studiul de care ne 
ocupám А. toate compartimentele literaturii noastre populare, 
numită de el — după Hașdeu — literatură „poporană“. Consecvent prac- 
ticii vremii, el inglobeazá in sfera literaturii populare si „vorbele“, саге 
reprezintá, "dupá párerea sa, , un gen de productie literará, cáci ele nu 
rezultá din inspirafia momentaná a celui ce vorbeste, ci sint obisnuite, o 
comoară comună tuturora“ (nr. 3, p. 21). Denumite greşit si „zicători“, 
aceste expresii lingvistice nu pot fi incluse în sfera folclorului, întrucît, 
ca fapte de limbă, ele sint in esenţă numai un instrument de comunicare 
între oameni. 

Materialul este împărţit de Slavici în „genuri“ folclorice. In tratarea 
lui autorul deosebește două compartimente mari: la început se ocupă de 
„genurile... care sînt hrana de toate zilele a rominului* (vorbele, pro- 
verbele, cimiliturile, chiotele, doina, balada, snoavele si povestea), iar apoi 
de „poezia de ocazie“ (cofindele, cîntecele de stea si cele de Irozi, bre- 
zaia, plugul, cîntecele de nuntă si cumetrie, descintecele si bocetele). 

Urmînd planul acesta, Slavici definește sumar fiecare specie, discu- 
tind problemele mai importante pe care le ridică şi notează în final 
colecțiile de folclor ce o ilustrează. 

In spaţiul restrins al studiului, definițiile şi observaţiile sint uneori 
judicioase. lată bunăoară cum defineşte proverbele: „... Sint adevăruri 
şi observatiuni făcute mai ales asupra vieţii practice și exprimate în o 
formă concisă, in mod mai mult ori mai putin aforisticá (nr. 3, p. 21). 
Sau ghicitoarea: „In genere ghicitoarea consistá in indicarea mai multor 
note caracteristice ale unei notiuni, cerindu-ni-se cá din aceste note, expri- 
mate si ele prin cuvinte luate in sens figurat, ori prin comparatiuni, să 
ghicim noțiunea însăși“ (nr. 3, p. 22). 

Slavici seziseazá just esentialul strigäturii, caracterul ei de joc: 

.E o glumä pusä in versuri, un joc de spirit, un compliment galant, 
ori o scinteie satirica...“ (nr. 4, p. 26). Rostul ei este de a , spori veselia 
în timpul jocului“. Într-adevăr, chiar atunci cînd elementul satiric al stri- 
găturii este foarte pronunţat, pe primul plan se situează intenția umo- 
risticá, dorinţa de a provoca risul si buna dispoziţie si numai apoi — şi 
mai arareori — discreditarea prin umor sau satiră a p vizate, al 
cărei nume nici nu se spune de obicei. Aceasta nu neagă, desigur, conti- 
nutul satiric al speciei si puterea ei de influenta in sensul respectiv, numai 
& e deosebire foarte mare intre strigáturá si „strigarea peste sat“, ргас- 
ticatá in timpul sárbátorilor de iarná sau de primávará, in cadrul cáreia 
insirarea faptelor este însoțită întotdeauna de numele autorului lor??, Trásá- 
tura amintită constituie chiar criteriul de bază în definirea strigáturii, care 
din punct de vedere formal, „al alcătuirii în versuri poporane“ — cum se 
exprimă Slavici — se poate confunda cu cîntecele şi doinele. Am făcut 
această precizare, deoarece se greseste uneori chiar în zilele noastre. 
Notám apoi că Slavici sezisează legătura strigăturii cu muzica și dansul, 


9 Vezi de ex. G. Coşbuc, Tribunalul satului în Drnir-ale neamului nostru, Bucu- 
vești, 1903, p. 131—135. 
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iar in ceea ce privește procesul de creație, improvizatia si creația pluralä: 
,Adeseori unul Íncepe un gus iar ceilalti fi dau rima ori urmeazá reci- 
tind cu totii in cor...“ (nr. 4, p. 27). 

Lucruri interesante spune Siavici in legáturá cu doina, termen prin 
care intelege cintecul liric in general. Spre deosebire de baladä, in jurul 
căreia gravitase in special pînă atunci interesul invátfatilor, doina este 
„cel mai putin cunoscut dintre genurile de literatură poporaná", în ciuda 
faptului cá e „cel mai bine stiut (nr. 5, p. 35), adică cel mai răspîndit, 
maj frecvent. Ea reprezintă „cintecul rominului, ceea ce mai ales intele- 
gem cînd e vorba de poezia poporană“ (p. 35). În vreme ce balada 
trăieşte prin insi specializaţi, mai ales prin „muzicanți de meserie“, prin 
păstori si „buni povestitori“ (nr. 7, p. 51), doina alcătuieşte repertoriul 
unei mase mai mari. Ea este totodată „ceva specific rominesc", specia ce 
oglindeste mai pregnant „felul deosebit al rominului de а simţi si de a-și 
exprima simtirile* (nr. 5, p. 35—36). 

Expresie a echilibrului sufletesc si a temperamentului poporului nos- 
Iru, doina tálmáceste „simtiri adinci si statornice“, dar nu „porniri vio- 
lente“. Ea este mai ales „cîntec de jale, dar nu tipet de durere“ (p. 36). 
Drept urmare, in constructia ei, poporul face, desigur, apel la metafore, 
comparatii, alegorii etc., dar in genere „ia cuvintele cu predilectie in sens 
propriu, lásind la o parte hiperbolele, gradatiile, disjunctiile etc., adica 
acele figuri poetice care „dau avint stilului“ (p. 36). 

Formularea [ui Slavici impune fara indojalä unele revizuiri si preci- 
zári, in sensul cá gama liricii noastre populare este mult mai largä, 
cuprinzind adesea si tonuri si „tipete de durere“ si de revoltä. In esentä 
insá ea corespunde realitátii. E vorba de discretia, de finetea liricii noas- 
tre populare, subliniatá deseori in cercetárile ulterioare si extinsá asupra 
artei populare rominesti ín general. 

Slavici cunoaște structura specifică a cîntecuiui liric, modalitatea 
caracteristică de exprimare a tematicii lui, apreciind în mod just funcția 
pe care o au în sensul acesta primele două versuri şi imaginile tip, sim- 
bolice, luate din natura înconjurătoare (p. 36). 

Notăm, în fine, că el a surprins o trăsătură importantă a aspectului 
geografic, dialectal al folclorului nostru si anume scurtimea, concentrarea 
poeziei lirice ardelene, în comparaţie cu cea din Muntenia și Moldova 
(p. 36), lucru confirmat ulterior de către alti cercetători?!, 

Merită să fie pomenit, pentru a ne face o idee despre volumul de 
cunoștințe folcloristice ale lui Slavici, capitolul referitor la baladă. E! ştie 
că în ceea ce privește structura, compoziţia, balada e supusă întotdeauna 
„la anumite regule“ (nr. 7, p. 51), că foarte adeseori versurile ei sînt 
alcătuite din trei picioare si că „se cîntă într-un mod recitativ, tingui- 
tor...“ (p. 51). Ştie că „un număr oarecare dintre baladele aflate la 
poporul nostru sînt cîntece eroice împrumutate de la alte popoare, mai 
ales de la vecinii noștri sîrbi“, că în repertoriul nostru de balade sînt 


31 Vezi Tache Papahagi, Folclor romin comparat (curs litogratiat), Bucuresti, 
1931, şi Poezia lirică populară, L (curs litografiat), Bucuresti, 1948. 
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si unele „luate din viata privată“ si cá ele „de. obicei incep ca doina, cu 
„irunzä verde“ ....* (p. 51); e vorba de baladele nuvelistice, domestice, 
cunoscute cu deosebire în Transilvania si care aici se confundă, din punc- 
tul de vedere al execuției muzicale, cu cîntecele lirice. Stie, în sfirsit, că, 
alături de baladele propriu-zise, există şi balade-legende, care completează 
patrimoniul de legende în proză s.a.m.d. 

O atenţie specială acordă Slavici în studiul său prozei epice populare, 
mai precis basmului şi snoavei, în sfera cărora cuprinde și celelalte specii: 
fabula şi povestea propriu-zisă. Legenda în proză nu este amintită de loc 
și faptul este într-un anume fel justificat, deoarece ea s-a născut si 
răspunde altor cerinţe decît cele literare. Legenda are in viata satului 
un rost ştiinţific, ea vine să explice anumite lucruri si numai incidental, 
atunci cînd este povestită de oameni talentați, întruneşte caractere artis- 
tice, Ca si frații Aron si Nicolae Densușianu, Silasi, Dulfu s. a., Slavici 
utilizează frecvent şi pentru proză termenul de poezie. 

Definiția snoavei (nr. 8, p. 58) concentrează în genere toate elemen- 
tele caracteristice speciei: /aconismul (,snoava se povesteşte totdeauna 
scurt, fără de nici o dezvoltare epică“), simplitatea, claritatea şi caracterul 
vioi, spiritual, realismul (cuprinde „întîmplări care s-au petrecut ori s-ar 
putea cel putin petrece în viata practică“; „cele mai multe snoave au o 
coloare atît de locală, încît par a fi fost luate din viata de toate zilele...^; 
„Snoavele care cuprind elemente miraculoase, adică basmuri, sini cu totul 
rare“), bogăția şi frecvența mare în masa populară (,,Snoavele sînt cele 
mai cunoscute dintre genurile de producție literară poporană, oarecum 
pîinea de toate zilele ale (sic) vieţii literare poporane, şi nu este om care 
să nu fi auzit in viata lui sute si iar sute de snoave si să nu ne poată 
spune cel putin zece din ele“) si valoarea estetică limitată (snoava „are 
har, e concludentá, dar nu ne emotioneazä“). 

. Та formularea ei generală, definiția snoavei este valabilă: „Snoavă 
numeşte rominul niște istorioare mai scurte, povestite totdeauna cu scopul 
de a ilustra un adevăr, exprimat de obicei printr-o vorbă ori printr-un 
proverb“ (p. 58). Există într-adevăr foarte numeroase coincidente între 
proverbe şi zicători, pe de o parte, şi între ideea diferitelor snoave, pe de 
altă parte, precum si în ceea ce priveşte ocaziile în care se spun, numai 
cá. mergind pe linia aceasta, Slavici ajunge la exagerări. El consideră 
„astfel cá snoava e „ип gen de poezie didactică, ceea ce povestea nu e 
niciodată“ (p. 58). In realitate, la baza amindurora stă în primul rînd 
intenția distractivă, aceasta este funcţia esenţială pe care o îndeplinesc 
ele în viata colectivitátii (în afarä de unele cazuri cînd sînt spuse copiilor 
de către. adulţi), numai că ele, amîndouă, acționează totodată si in sens 
etic, educativ, fructificind astfel si experiența socială din care s-au näscut, 
S-ar putea spune cel mult că snoavele, datorită caracterului lor umoristic 
și satiric, influențează mai puternic în această direcţie. 

Datorită probabil aceluiași unghi de vedere, se pare că Slavici include 
în sfera snoavelor şi fabulele. Lipsa exemplelor face să nu ne putem pro- 
пища cu certitudine. Oricum, procedeele amintite de el ne duc cu gîndul 
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la labula propriu-zisă, саге se apropie prin atmosfera generală hazlie 
de snoavă. 

Notám în sfîrşit cá în ceea ce privește originea snoavelor Slavici 
adoptă o poziţie învechită astăzi. E vorba de teoria migrationistä, pusă 
pentru prima dată în circulație de Max Müller, după care originile basmu- 
lui şi ale prozei populare în genere trebuie căutate în Asia, mai ales 
la indieni şi persieni, de unde au venit prin mijlocirea evreilor, arabilor 
ete. Teoria aceasta o putea cunoaște Slavici fie în traducerea franceză sau 
germană a lucrării lui Müller, fie din studiul lui G. Dem. Teodorescu, 
Colindele romine, apărut la Bucuresti in 1879. 

Pornind de la termenul popular cel mai uzual, în special în Transil- 
vania, Slavici numeşte basmul poveste. De altfel, în consideratiile lui teo- 
retice nu diferențiază povestea realistă de cea fantastică. Pepelea, Petrea 
Prostul, Păcală în satul lui şi Zina zorilor, Împăratul serpilor etc., toate 
sînt numite de Slavici povești. Termenul basm îi este cunoscut, dar îl 
utilizează cu înţelesul de element fantastic („Snoavele care cuprind ele- 
‚mente miraculoase, adică basmuri“ (p. 58). 

Spre deosebire de snoavă, „povestea“ (basınul) „ne-arată proza poetică 
a rominului (nr. 9, p. 66), este adică ceea ce numeşte Chitimia „poezia 
prozei epice populare"9?, Ea se spune „numai în vederea mulfumirii sufle- 
teşti“ (p. 66), îndeplineşte prin urmare o funcţie estetică prin excelenţă. 

Fiind un „gen curat poetic“ și, desigur, avînd o largă respiraţie epică, 
povestea are o structură proprie, tipică. În desfăşurarea ei se pot distinge 
trei momente importante: expoziţia, dezvoltarea si încheierea — şi Slavici 
le analizează, corect, pe fiecare în parte (p. 67). În cadrul acestei scheme 
generale, materialul de construcţie este tratat diferit, întrucît, spre deose- 
bire de folclorul versificat, povestea e foarte liberă. In plăsmuirea ei, în 
gura interpretilor, intervin condiția de viata, talentul si priceperea poves- 
titorului38, | 

In aprecierea povestitorilor Slavici e deosebit de exigent, lucru ce 
|-а cáláuzit si ín activitatea sa practicá, de culegátor. Ceea се fi cere el 
mai întîi unui bun povestitor este respectarea pînă în amănunt a indivi- 
dualității fiecărei producţii, a caracterelor eroilor. De aceea este de părere 
că se pot culege producții chiar de la interpreţii mai putin talentați, „dacă 
adunám mai multi la un loc, căci ei se coreg unii pe alţii“ (p. 67). In 
același timp un bun povestitor trebuie să stie „să alcătuiască povestea si 
s-o spuie potrivit cu obiceiurile poporane* (р. 67). Procedind astfel, 
Slavici diminuează importanţa personalității povestitorului, care, în liber- 
tatea sa excesivă, contaminează diferitele motive, dînd naştere cîteodată 
unor variante inedite foarte valoroase. De altfel, asa cum spusese el însuşi 
mai înainte, în altă parte, motivul popular dintr-o poveste e „un schelet 
foarte sărac atit în gînduri cit şi în fapte. Depinde de povestitor cum 
îmbracă acest schelet si ce amploare poate să-i dea“. 


.. 9 Problema clasificàrii si dejinirit literaturii populare în proză, în „Studii şi cerce- 
tări de istorie literară și iolelor“, HI (1954) p. 55. 
a Hen Я Scrisoarea d-lui Slavici ....; si în L E. Toroutiu, op. cit, p. 292-293 
id. 
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Tot atit de exigent este Slavici și în ceea ce privește culegerea lite- 
raturii populare. Numai că aci talentul său scriitoricesc îl duce într-un 
impas. În principiu, este pentru o metodă riguros ştiinţifică, care să 
garanteze păstrarea autenticității producţiilor: „Regula generală pentru 
adunarea de producte literare poporane este să scriem din cuvînt în cuvînt 
aşa cum se spune în popor, şi din punctul de vedere al acestei regule 
deosebim colectiuni bune si mai rele“ (nr. 2, p. 2). În altă parte însă, vor- 
bind despre culegerea prozei populare, Slavici notează că culegătorul tre- 
buie să fie şi „un bun povestitor“ (nr. 9, p. 67). 

Partea consacrată „poeziei de ocazie“ (nr. 10—14), adică poeziei 
populare legate de obiceiuri, aduce vederi mai putin interesante. E drept 
că ea fusese si mai slab cercetată pînă la data aceea. Slavici are totuși 
meritul de a o îi luat în discuţie și de a fi atras atenţia asupra locului 
și importanţei pe care o prezintă în ansamblul creației noastre folclorice. 
Unele dintre consideratiile lui teoretice se regăsesc în puţinele studii 
apărute pînă atunci, altele sînt rezultatul lecturii materialelor publicate 
si a observației proprii asupra realităţii folclorice. 

Ceea ce se impune a fi subliniat în concluzie este că pe tărîmul patri- 
moniului popular Slavici rămîne nu numai ca scriitor de inspiraţie rurală 
şi prelucrător al prozei epice populare, ci şi ca teoretician al folclorului. 

Fără să se ridice la o concepție folcloristică modernă, care să cuprindă 
în sfera ei toate manifestările spirituale populare, Slavici sezisează totuşi 
— ce-i drept în treacăt — legăturile existente între literatură, muzică, 
dans si obiceiuri. Fiind înainte de toate scriitor şi om de litere, el se 
oprește în studiul său exclusiv asupra literaturii populare, domeniu în 
care se orientează cu ușurință, fiind in stare să facă numeroase observații 
interesante, dintre care unele valabile şi astăzi. Fără să facă o carieră 
folcloristicá propriu-zisă si fără să adinceascá suficient fenomenul folcto- 
ric, Slavici are meritul de a fi stimulat activitatea cărturarilor în acest 
domeniu si de a fi încercat o sinteză asupra literaturii noastre populare, 
fiind printre primii învățați romini care au făcut acest lucru. 


Catedra de literatură romină 


ИОАН СЛАВИЧ -- ТЕОРЕТИК ФОЛЬКЛОРА 


(Краткое содержание) 


Помимо богатой литературной деятельности и культурно-просве- 
тительного руководства, писатель Иоан Славич имет большие зас- 
луги и в области фольклора. Этого факта нельзя оставить без внима- 
ния при установлении его профиля как интеллектуального работника, 
тем более, что его связи с устным народным творчеством помогают 
осветить и его культурно-просветительное и художественное мировоз- 
зрение, а также и сущность его творчества. 
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Интерес Славича к фольклору объясняется ero социалным происхож- 
дением, той фольклорной средой, в которой он родился и провёл своё 
детство. К этому добавилось влияние культурно-просветительной вен- 
герской и венской среды, в которой он учился, а главным образом 
влияние Михаила Эминеску и идей, распространившихся несколько деся- 
тилетий тому назад кружком ясского журнала , Dacia Literará". 

Автор статьи перечисляет связи писателя с фольклором (сборник 
сказок и повестей, вдохновение фольклором и т. д.) и останавливается 
на вопросе, не изученном до сих пор: Славич —- теоретик румынского 
фольклора. 

Взгяды Славича относительно румынского устного народного твор: 
чества разбросаны в разных его письмах и в переписке. Они были 
собраны и систематизированы автором в обобщающем очерке, озаг- 
лавленном Literatura poporand, изданном в педагогическом журнале 
1883 года; это был первый опыт такого рода сочинений. Работа содер- 
жит основные положения нескольких лекций прочитанных Славичем 
в качестве преподавателя. Следует указать, что Славич является пер- 
вым румынском преродавателем, введшим изучение устного народного 
творчества в средних школах. 

Автор статьи рассматривает подробно эту работу, оценивая крити: 
чески замечания Славича. Он приходит к заключению, что не подняв- 
шись до современного фольклористического мировоззрения, которое 
охватило бы в свою сферу все духовные проявления народа, Славич 
всё-таки вскрывает связи, существующие между устной народной ли- 
тературой, музыкой, танцами и обычаями. Будучи в первую очередь 
литератором, он останавливается в своей работе исключительно на 
устном народном творчестве, область в которой он легко ориентиру- 
ется и в состоянии сделать хорошую классификацию материала и 
много интересных и проницательных замечаний, из которых некоторые 
остаются действительными по сей день. 


IOAN SLAVICI, THÉORICIEN DU FOLKLORE 


(Résumé) 


Outre sa riche activité d'écrivain et de guide culturel, loan Slavici 
s'est acquis aussi des mérites importants sur le terrain du folklore; cet 
aspect ne saurait étre négligé quand on définit son profil intellectuel, 
d'autant plus que ses rapports étroits avec la création populaire expli- 
quent à la fois ses conceptions culturelles et artistiques et les fondements 
de son oeuvre littéraire. 

L'intérét de Slavici pour le folklore est dà à son origine sociale, au 
milieu ethnographique dans lequel il est né et a passé son enfance. À quoi 
il faut ajouter, ultérieurement, l'influence du milieu culturel hongrois et 
viennois dans lequel il a fait ses études, et surtout l'influence de Mihai 
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Eininescu et des idées répandues, quelques dizaines d'années auparavant, 
par le cercle de la revue de Jassy ,,Dacia Literará*. 


L'auteur de l'article passe en revue les rapports de l'écrivain avec 
le folklore (collecte de contes merveilleux et de récits, inspiration folklo- 
rique etc.) et s'attarde sur un aspect négligé jusqu'ici: Slavici théoricien 
du folklore roumain. 

Les idées de Slavici relatives à la création folklorique roumaine sont 
dispersées dans différents écrits et dans sa correspondance; mais elles ont 
été réunies méthodiquement et groupées par l'écrivain lui-méme dans une 
étude synthétique intitulée Liferatura poporaná (La littérature populaire), 
parue dans le journa! pédagogique , Educatorul" en 1883: c'est l'une des 
premieres tentatives de cet ordre chez nous. L'étude comprend l'essentiel 
des lecons faites par Slavici en sa qualité de professeur de lycée. II faut 
souligner le fait que Slavici est le premier professeur roumain qui ait 
introduit l'étude du folklore littéraire dans l'enseignement secondaire. 

L'auteur. analyse ensuite cette étude dans le détail en soumettant 
à la critique les considérations de Slavici. Il arrive ainsi à la conclusion 
que, sans étre parvenu à une conception folklorique moderne qui embrasse 
loutes les manifestations spirituelles populaires, Slavici n'en saisit pas 
moins les relations existant entre la littérature, la musique, les danses 
et les coutumes populaires. Étant avant tout homme de lettres, dans son 
étude il s'attache exclusivement à la littérature populaire, domaine où 
il s’oriente avec aisance et prouve qu'il est capable de donner une bonne 
classification des matériaux et de faire des observations intéressantes et 
pénétrantes, dont certaines sont encore valables. 


OVIDIUS KÖLTÉSZETÉNEK VISSZHANGJA AZ ERDÉLYI 
MAGYAR IRODALOMBAN! 


SZABÓ GYÖRGY 


Mire vársz még, költőtárs, hiába? 
Róma távol, császárod Ronok!... 

S ismét szánom ezt az otthonába 
Vissza nem ért régi dalnokot. 


Zúg a tenger, suhanó madár száll... 
az enyém is költősors, — de szép! 
Halni küldte őt ide a császár, 
engem élni küld ide a nép! 


Ezekkel a szavakkal! köszönti a huszadik század szocialista országá- 
nak költője? a rabszolgatartó Rómából hazánk földjére szakadt húsz 
évszázados költőtársát, akit a császár ha nem is meghalni küldött a távoli 
Tomis földjére, mindenesetre olyan céllal, ami rosszabb a halálnál: hogy 
élve eltemesse őt. A mai, kikötője és városa élénk forgalmával, lakosainak 
szorgalmas életével méltán büszkélkedő Constanta helyén az ókorban 
szerény település állott, amely köztudomás szerint a legkevésbé sem nyerte 
meg tetszését a birodalmi főváros dédelgetett költőkedvencének. 

Az olvasót és a kutatót egyaránt csodálat tölti el, ha a kétezeréves 
évfordulóra gondol?, amely arra készteti, hogy az idő múlásáról és a 
maradandóságról elmélkedjék, azon töprengjen: miért van az, hogy a 

! А tanulmány, nem számítva egyes kiegészítéseket, lényegében azonos azzal az elő- 
adással, amelyet szerzője a Román Népköztársaság Akadémiája Kolozsvári Nyelvészeti 
Intézetének Ovidius születése 2000. évfordulója alkalmából rendezett ünnepi ülésén tartott. 

2 Szemlér Ferenc, Ovidius. „Igaz Szó" 1954. szeptember, 20. |. 

š Az 1957-ben megünnepelt éviordulóra megjelent kiadványok közül különös érdek- 
lódésre tarthat számot a Ronián Népköztársaság Akadémiája kiadásában megjelent Publius 
Ovidius Naso, Bucuresti, 1957. című kötet, amelynek anyagát jórészt N. Lascunak főleg 
Ovidius hazai útját szemléltető, értékes tanulmányai adják. A külföldiek közül figyelemre- 
méltó Marót Károly tanulmánya (A kétezeréves Ovidius, Budapest 1958. című kötet 
bevezetője), amely tömören összegezi a legutóbbi évtizedek Ovidius-kutatásainak ered- 
ményeit, 
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kegyvesztett költő romlandó anyagra írt művét ,...Iupiter dühódése, 
vas, tűz és a falánk elmúlás"! sem pusztította el. Mi több: műve nem kizá- 
rólag és elsősorban a kis számú céhbeliek, az ókorkutatók érdeklődésének, 
mint inkább az olvasók, tehát a tömegek forró rajongásának köszönhette 
páratlan népszerűségét és elterjedtségét, mely vetekedett Vergiliuséval, 
Dante ismert helye? Oyidiust az ókor legnagyobbjai közé emeli; ám 
a firenzei mester tekintélyénél talán beszédesebb az a feljegyzés, amely 
szerint 1467-ben egy párizsi minorita szerzetes tizennyolc órai megsza- 
kitatlan munkával másolta le az ovidiusi „Remedia amoris“-t, mégpedig 
„ad laudem et gloriam virginis Mariae“®, 

Az itt bemutatásra kerülő összefoglalás célja az, hogy számba vegye 
a költő kapcsolatait az erdélyi magyar irodalommal, hatását, költészetének 
visszhangját. Fejtgetéseinkbe belefoglaltuk a fordításokat is, amelyeknek 
készítői — akkori szokás szerint — vajmi csekély mértékben tartva tisz- 
teletben a szerzőséget, valójában eredeti alkotásokkal léptek a nyilvá- - 
nosság elé. 

A Karoling renaissance, a trubadurkóltészet, a vagánsok köztisztelet- 
ben álló és sokat utánzott mintaképének örökségét a magyar irodalom 
művelői sem hagyták kiaknázatlanul. Hivatkozhatunk e szempontból Janus 
Pannoniusra, a latin klasszikusok jeles ismerőjére, s nem hagyhatjuk 
említés nélkül Gyöngyösit, Ovidiusnak par excellence, egyébként ugyan- 
csak közismert követőjét, korántsem állítva ezzel azt, hogy a XV. század, 
tehát Janus Pannonius előtt Ovidius híre-neve nem е el Kelet- 
Euröpäba’. Az ovidiusi örökség felhasználásának mennyiségi és minőségi 
fokát azonban, úgy véljük, nem annyira egyes, kiemelkedő egyéniségek 
oeuvre-jén keresztül lehet lemérni. Sokkal beszédesebben szólnak egyrészt 
az olyan adatok, amelyek bizonyos jelenségekre vetnek fényt. Ilyen adat 
az, hogy már a magyar kódexirodalom szerzetesek és szerzetesnők által 
másolt anyagában, — mint a XVI. század eleji Bod-, valamint Lobkowitz- 
kódexben s feltehetőleg régebbiekben is — a legtelterjedtebb ovidiusi 
alkotás, a „Metamorphoses“ elemeivel találkozunk. Az Ovidius-kultusz 
még mélyebb behatolását mutatják másrészt iskoladrámáink, amelyek 
közül nem egy a száműzött költő életét viszi a közönség elé9. 

Az erdélyiek névsorát a nagyszebeni születésű, román szarmazasu, 
de. Erdélyen kívül élő Oláh Miklóssal kezdjük. Mindén bizonnyal nem ő 


+ Ovid. Metam. 15, 871. Ford. Devecseri Gábor. 

^ Pokol IV. 88—90. 

s Szilágyi János György Ovidius tanulmánya után a P. Ovidius Naso 
Szerelmei, Karinthy Gábor fordıtasäban című kötetből, Budapest 1943. 6. 1. 

7 Bizonyára Ovidius útja is legalább olyan régi, mint a Horatiusé, Horatiusra nézve 
1. Borzsák István, A magyar Horatius, Budapest 1958. (Függelék Falus Róbert 
Horatius- monografiajahoz). | | 

8 Horvath Cyrill, Középkori Läszlö-legendäink eredetéről. , Irodalomtört. közl." 
1928. 172. 1. à 

? Ilyen a ,Lossonizonn produkált tragédiák" egyike, címe „Nasonak szám kivetése, 
vissza hivatása, s ока“. L. Bernáth Lajos, Protestáns iskoladrámák. ,,lrodalomtért, 
közl.“ 1899. 416. 1. Mint a cím is mutatja, a szerző annyira együttérez a száműzöttel, 
nogy a darab végén hazahivatja Augustusszal. 
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nyitja meg azoknak a sorát, akik ismerték Ovidius művészetét, ázonban 
tudomásunk szerint ő volt az első, aki említést tett róla egyik költemé- 
nyében!?, Nem sokkal utána élt és tevékenykedett a morvaországi eredetű, 
nérnet anyanyelvű, de az erdélyi magyar humanizmushoz tapadó 
Taurinus!!, aki nem titkolja, hogy a latin klasszikusok közül kiknek adósa. 
Névsorában Vergilius, Catullus, Lucanus, Martialis, Horatius és inások 
mellett Ovidiust is megtaláljuk. Különösen a „Stauromachia“-hoz hason- 
lóan elbeszélő jellegű „Metamorphoses“-böl merített gyakorta, de felhasz- 
nälta csaknem az egész Ovidius-hagyatékot??. 

A XVI. század második felében már Ovidius-feldolgozással is talál- 
kozunk. Szerzője, Besenyei Jakab tasnádi iskolamester, 1562. január 22-én 
írta „Az házasságról való szép ének“-ét, amely Kolozsvárt, 1580-ban jelent 
тер! Éneke a házasság isteni eredetéről és а’ házasságról szóló, az 
állatvilágból vett példákkal is alátámasztott általánosságok után Ceyx és 
Halcyone történetét beszéli el (100—352. sor), majd a belejezó rész újabb 
elmélkedéseket közöi a házastársi boldogságról, a házastársak egymás 
iránti szeretetének áldásosságáról. Besenyei Jakab a „Metamorphoses“ 
XI. könyvéből (410—748. sor) vette át a hitvesi szeretetet példázó házas- 
pár történetét. Az eredetiből egy hosszabb részt elhagyott (583—709. sor), 
a hexametereket nehézkes tizenegy szótagos sorokkal cserélte fel, ame- 
lyeknek a rímelése is kezdetleges. Mégsem mondhatjuk, hogy műve jelen- 
téktelen: a Lévai Névtelen széphistóriája mellett ez a legrégibb magyar 
Ovidius-átdolgozás; Tomis nagy halottja másfél évezred elteltével tehát 


újra irodalmi tényezőként jelentkezik, hogy a Szilágyságot — Besenyei 
Jakab személyén keresztül — bekapcsolja Európa szellemi életébe s ki- 


indulópontjává, ihletöjeve váljék újabb Ovidius-hatásoknak!4, . 

Hét évvel később, 1569-ben keletkezett Hunyadi Ferenc széphistóriája, 
„Az régi és híres neves Trója városának tíz esztendeig tartó megszállá- 
sáról és rettenetes veszedelméről" címmel. Okori forrásai közé tartozott 
Ovidius is!5, bár a források felhasználásának módja, nevezetesen az, hogy 
Hunyadi közvetlenül vagy közvetve merített az antik hagyatékból, nincs 
megnyugtató módon tisztázva. A költemény legalaposabb méltatói, Dézsi 
Lajos!f és Király Gyógy" a gyengeségeket emelik ki: a következetlensé- 
geket, a kritikai érzék hiányát, a moraiizáló hangot, valamint a szerkezet, 
a stílus és a verselés kezdetlegességét. Nézetünk szerint fokozottabb 


Nicolaus Olahus, Carmina. Lipsiae, B. G, Teubner, Edid. I. Fógel et 
L. Juhász. 5. 1. | 

И Kardos Tibor és Bernhard Capesius vitájában nézetünk szerint az erdélyi kutató 
ervei annak bizonyítására, hogy Taurinus a magyarországi humanizmus német ágához 
tartozott, nem helytállók. L. „Korunk“ 1957. szemplember, lóleg 1274. és 1278. 1. 

12 L. Császár Zoltan, A Slauromachia antik és humanista forrásai. Budapest, é. n. 

" Szabó Károly, ,Régi Magyar Könyvtár" I. 165. sz. 

14 Besenyei műve nyomán Halcyone neve számos régi költemenyünkben felbukkan 
a hitvesi hűség példaképe gyanánt. L. ,Régi Magyar Költők Tára" VI. 181—200. és 
385—389. 1. | 

'5 Metam. 13. és Heroid. 5. 

16 „Regi Magyar Költők Tára" VII. 455—459. 1. ae 

' A trójai háború régi irodalmunkban. Különnyomat ‘az „Irodalomtört. közi." 1917, 
éviolyamából. 
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figyelmet érdemel a kérdés másik oldala: az, hogy Hunyadi Ferenc — a 
közönség ízlésének ismeretében — az ókori témák közül biztos kézzel 
választotta ki és dolgozta fel a világirodalom egyik leggyakrabban fel- 
használt anyagát, Trója történetét. Az olvasókat pedig feltételezhetően 
nem bántotta a sok „vala-vala“ rím, hanem elbájolta a harcokkal tele- 
szőtt vitézi történet, mert a kor, a XVI—XVIII. század, ugyancsak bővel- 
kedett a Hunyadi által bemutatott eseményekben. Népszerűségét elsősor- 
ban az bizonyítja, hogy tíznél több kiadást árt elis. 

A trója-monda iránti élénk erdélyi érdeklődést mutatja az is, hogy 
a XVI. században nem Hunyadi Ferenc volt egyedüli feldolgozója. A 
Dunántúlról Erdélybe vándorolt, Marosvásárhelyt letelepedett Csáktornyai 
Mátyás , Erős Aiax és bölcs Ulisses* című, 1592-ben, Heltai műhelyében 
nyomtatott széphistóriája szintén Ovidiusra vezethető vissza!9. Itt azonban 
nem feldolgozással állunk szemközt, mint Hunyadinál, hanem fordítással. 
A magyar müforditäsirodalom egyik első kisérlete ez a költemény, amely- 
nek befejezésében a szerző a humanisták kedvenc állításait hangoztatja: 
az ész elsőbbségét a nyers erővel szemben, továbbá azt, hogy minden 
fejedelem kötelessége ,Legeltetni népét igaz törvényekkel, / És bővelket- 
tetni tudós emberekkel, / Békesség idein, hadról gondolkodni, / Törvénynek 
rontóját hadat távoztatni"?9, 


A XVI. századi erdélyi Ovidius-átdolgozók, olvasók névsorát még 
nem merítettük ki. Folytathatjuk a görög és római irodalom jelen ismerő- 
jével, Bogáti Fazekas Miklóssal, aki Ovidius „Fasti“-jät is felhasználta 
„А tökéletes asszonyállatokról" című 1575-ben írt, 1577-ben kinyomtatott 
könyvéhez, amelynek tizenhárom elbeszélésből a tökéletes feleség képe 
bontakozik ki?!. Megemlíthetjük Szamosközy Istvánt, a jeles erdélyi huma- 
nistát, aki egyik terjesztője volt annak a romantikus mesének, mely szerint 
Ovidius az antik Savaria városában (Szombathely, Magyar Népköztársa- 
ság) halt volna meg”. 

Alig van a XVI., majd a XVII. század kimagasló egyéniségei között 
olyan, aki ne lett volna olvasója, csodálója a tomisi száműzött költésze- 
tének. Jellemző ebből a szempontból az, hogy Apáczai Csere János számos 
Ovidius-szóveg elolvasására hívja fel a tanulók figyelmét: természetesen 
felhívásának a gyökerei visszanyúlnak az előző egy-két évszázad iskolai 
műveltségébe?8, 

Az Ovidius-tisztelók között névtelenek is akadnak: Actaeonrol** írt 
széphistóriát egy ismeretlen a XVII. század második felében, felhasználva 


ів L. „Regi Magyar Költők Tára" VII. 455. 1. 

19 Metam. 13, 1—396. | 

20 Dézsi Lajos szövegközlése. „Irodalomtört. közl." 1915. 93. i. — — 

" L. Dézsi Lajos, Bogáti Fazekas Miklós élete és költői működése, Budapest 
1895., továbbá ud. Verses görög regények és regék a régi magyar irodalomban. ,,Csengery- 
emlékkönyv", Szeged 1926, 124. 1. | 

22 Kardos Tibor, A magyarság antik hagyományai. Budapest. 1942. 23. 1 — 

2 Bán Imre, Apáczai Csere János. Akadémiai kiadó, Budapest 1958. 532, továbbá 
403, 430. I. | o. 

а Metam, 3, 155—255. А széphistóriát ismerteti Herepei János, ,lrodalomtórt. Közl. 
1939, 169-174. 1, : 


e 
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a latin költő meséjén kívül valószínűleg egy újkori Actaeon-tórténetet 1525. 
Az Ovidius iránti nagyarányú érdeklődés egyébként nemcsak a fordita- 
sokon és átdolgozásokon mérhető le, hanem az eredeti latin szövegek el- 
terjedtségén is. Ennek egyik szép bizonyítéka a Vasady-kódex, amely az 
Ovidius-szövegeket két nyelven — latinul és magyarul — közli, mégpedig 
nemcsak a legtöbbet forgatott „Metamorphoses“-böl ragad ki szemelve- 
пу hanem a kevésbbé ismert „Ars amatoriá^-ból és a „Heroides“- 
ől 1526, 

A XVII. század utolsó évtizedében Ovidius műveit az iskolai színját- 
szók műsorán találjuk. Különösen értékes az 1698. decemberében rende- 
zett, a , Metamorphoses"-t dramatizáló előadás, amelynek feltételezett 
áldolgozója, Dimén Pál, a lengyel, székely, szász és román nép dicséreté- 
vel fejezi be darabját. Alkotäsät ilymódon а romän—magyar kultür- 
kapcsolatok egyik érdekes emléke, olyan kapcsolat tanujele gyanánt kell 
számon tartanunk, amelyben a , közvetítő" szerepe Ovidiusnak jutott?”. 


A XVIII. századból és a XIX. század elejéről több név kívánkozik 
szemlénkbe. Bod Péter, a magyar irodalomtörténetírás egyik jeles úttörője, 
jeles ismerője volt Ovidiusnak is. Jellemző, hogy , Gellius Transilvanicus" 
című, kiadatlan kéziratos műve mottójául az ,,Epistulae ex Ponto“ két 
sorát (III. 9, 21—22) vâlasztotta%. Ugyanebben a , Noctes Atticae“-szerü 
gyűjteményben az almakeréki Apafi-ház emlékeivel foglalkozva, leírja?" 
Apafi Gergely sírfeliratát 1637-ből. A sírfelirat hangütése világosan a 
híres ovidiusi önéletrajz és más versek kezdésére utalnak®: „Ше ego, 
qui sacris Musarum speratus, et almae / Qui semper colui Religionis 
opus...* 

Ovidius fordítása, örökségének átvétele egyik fontos pontját képezte 
az Aranka György vezette erdélyi Nyelvművelő Társaságnak is. A társa- 
ság többek között célul tűzte maga elé azt, hogy Terentius, Cicero, Caesar, 
Vergilius, Horatius és más , szép külső írók" nyelvéhez hasonló szín- 
vonalra emelje a magyar nyelvet és írásmódot, mert „ennél semmiféle 


2 Herepei i. m. 169, 174. 1. 

5 Dézsi Lajos, Régi magyar verseskönyvek ismertetése. ,lrodalomtórt. közl.“ 
1913. 15. I. 

27 L. Kocziány László, Adalékok а XVII. századvégi erdélyi iskolai színjátszás- 
hoz. „Nyelv- és irodalomtudományi közlemények", Kolozsvár 1957. I. 139—149. 1. 

28 А Bod.idézte sorok kisebb eltéréseket mutatnak a ma használt szövegekhez képest; 
az eltérést a szövegkritika azóta elért erdeményei magyarázzák, bár az sem lehetetlen, hogy 
Bod emlékezetből idézett. A kézirat a Marosvásárhelyi Teleki Könyvtárban található. 

29 I. m. 122. I. 

% Tristia IV. 10., továbbá Epist. ex. Ponto I. 1, 35—36; IV. 3, 11—17. 

3 Jancsó Elemér, Az erdélyi magyar nyelomívelő társaság iratai, Akadémiai 
kiadó, Bukarest, 1955. 187. 1. 
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(kiemelés e sorok írójától) és horatiusi hathatós, béható bölcsességgel 
bíró szép elmék ne talälkoznänak“®?. | 

A Nyelvművelő Társaság szellemi vezérét, Arankát, más szálak is 
fűzik Ovidiushoz: , Julia levelei Ovidiushoz" címmel 1790-ben Kassán 
kiadott egy németből fordított kötetet, amelyben szintén Ovidius szelle- 
mének kisugárzását kel! látnunk??, A Társaság egyik — nevezzük így — 
kültagja, Fekete János magyarra fordította az „Ars amandit"-t „P. Ovidius 
Názonak A’ szerelem mesterségéről írt könyvei" címmel, lefordította 
továbbá az „Amores“ egyes részeit és a „Remedia amoris"-t?*, A Társaság 
harminchatodik gyűlésének jegyzőkönyve említi is, hogy Teleki Domokos 
bemutatta a Fekete-féle Ovidius-fordítást?5, 

Szintén a Nyelvművelő Társasághoz kapcsolódok — ha lazább szá- 
lakkal is — Szeles János, székelyudvarhelyi nótárius Ovidius-feldolgozása. 
Szeles János a század utolsó évtizedében, idős fejjel fogott hozzá Pyramus 
és Thisbe történetének versbeszedéséhez, amelynek befejezésében — nem 
kis túlzással — Ovidiusszal és (egy másik feldolgozása miatt) Vergilius- 
szal egy sorban állónak mondja magát, habár nemcsak mintaképei, ha- 
nem kortársai mögött is messze elmarad. 


A XVIII. század utolsó évtizedének gazdag Ovidius-anyagához tar- 
tozik egy nevtelentöl eredő Pyramus és Thisbe feldolgozás is’. Az át- 
dolgozó rímes versekbe öntötte a babiloni szerelmesek sokszor megéne- 
kelt törtenetet?®, amelynek két hőse „Nyög lántzán Vénusnak: 's a’ Zefir 
szárnyára / Kötvén tsókját küldi égy más ortzájára. . “39 : 

Valamivel bővebben kell szólnunk Viski Pál tevékenységéről. Viski 
Pál előbb gyalui, majd kibédi prédikátor, a , Metamorphoses" első öt köny- 
vét ültette át nyelvünkre, Gróf Rhédei Ádámhoz és feleségéhez intézett 
ajánlásában elpanaszolja a tudomány embereinek mostoha sorsát: , Mikor 
mások édes álomban hortyognak, ezek gyértyájok mellett égdegélnek, 
mikor mások fülbe-mászó kontzertek mellett mulatoznak, ezek akkor hólt 
emberek között sindevésznek, komor elme-törések közt bágyadoznak: még 
pedig egy felöl óly' tzéllal, hogy a Tudómány virágoztassék, а’ Nyelv 's 
Nemzet ältalok is palleroztassek.. .“4 


% Uo, 

38 L. főleg Váczy Janos, Kazinczy Ferenc levelezése 1. 404, 457—463 és II. 51, 
55. |, továbbá György Lajos, A francia hellénizmus hullámai az erdélyi szellemi 
életben, „Erdélyi Müzetm" 1930. 69. 1. 
ii АЈ Győző, Galánthai gróf Fekete János, ,lrodalomtórt. közl" 1901, 
437—438. 1. 

5 Jancsó i, m. 278--279. 1. 

5 Hársing István, Pyramus és Thisbe históriájának erdélyi magyar feldolgo- 
zisa a XVIII. századból. , Csengery-emlékkönyv" 150—169. 1. 
.. , " Megjelént a Próba mellyet anyai nyelve" tanulására tett a? Nagy Enyeden tanuló 
ifjak között fel-állott magyar társaság, Kolozsvár 1792. című kötetben (118—123. 1.). Szer- 
zöje nyilván a kötet első lapján közölt nevek egyikének gazdája. | 
. Lascu i m. 425, 1. említi, hogy tanulmányt készít Legenda lui Puram si Thisbe 
în literatură si arid (Pyramus és Thisbe legendája az irodalomban és művészetben) cimmel. 

59 Próba mellyet... stb. 118. |. | 

^ Első kiadás: Kolozsvár 1802. Második kiadás: uo. 1826. 

^ Magyar Ovid, Ajánlás, I. kiadás 6, 1. 
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A második kiadás átdolgozott bevezetőjében a fordító panaszai kese- 
rűbb hangot öltenek: , Köztünk a? könyvírásnál szegényebb mesterség 
semmi sints... Légyen bár hasznos, épületes és kellemes a Munkája 
mindenképpen: vagy ingyen adja a? sajtó-alá, és ő maga csak a? sok 
fáradtsággal, "s elgyengült egésséggel marad: vagy ha látni akar belőlle 
valamit, nagy Häzaknäl kell vele a’ szegény Ironak orczátlankodnia**?, 
Ugyanebben a kiadásban Viski kifejti nézeteit a fordításról is; Horatius 
receptje szerint „édes és hasznos tsemegét" akar nyújtani az olvasók- 
nak; fordítói elvei közé tartozik a hűség is, ezt azonban nemcsak a gya- 
korlatban mellőzte, hanem már elvei kifejtésének folytatásában is említi, 
hogy igyekezett enyhíteni a ,tsintalan Ovid" pajkosságait, továbbá ki- 
bővíteni az eredeti szöveget s erkölcsi tanulságokat beiktatni. Ezek a 
, bővítések" és „tanulsägok“ néha már-már fölébe kerekednek az eredeti 
szövegnek. A fordító rímei meglepően csiszoltak, főként a tanulságokban, 
ahol az eredeti nem kötötte őt. Echo és Narcissus történetéhez például 
a következő tanulságot költötte: 


Be bolondul szeret egy némely szerető, 

Te utálod, még-is halálba szeret ő. 

Véres mészárszékek az ilyen kebelek, 

'S én az e félékben sasokat képzelek. 
Májakon ’s veséken osztozó férgeket, 

És belső-részeket emésztő mérgeket. 

Nóhát, ha ki téged" fogadánd hidegen, : 
Аппак hátat-fordits, "s légy te-is idegen. 
Ha az ó homloka ellened felleges, 

Szerelmet előtte még ne-is emlegess. 

Ne kergesd hijában a szaladó vadat, 

Ne támaszsz miatta magad ellen hadat. 
Az Emberi nemzet, tömött erdejében, 

Nem csak egy fa vagyon, "s virág, mezejében. 
Hogyha kebeléből itt valaki kizár, 
Zárjon: más valahol. kinyitott szívvel vár. 

Csak keresse-fel; mert van párja mindennek, 

Csonkának, bénának, szépnek, disztelennek. 


Ugyanez az erkölcsnemesítő hang jellemzi azt a tanulságot ís, ame- 
lyet a fordító Pyramus és Thisbe, Salmacis és Hermaphroditus történe- 
téhez csatol'^, 

A sorban utolsónak Peretsenyi Nagy László aradmegyei szolgabíró 
„Amores“-forditäsät említjük, amely 1820-ban látott napvilágot". Peret- 
senyi lefordította a „Heroides“-t, a „Tristia“-t és az „Epistulae ex 
Ponto"-t is, de — mecénás híján — ezek nem jelentek meg. A fordítást, 


42 U. az II. kiad. 8. 1. 

4 II. kiad. 189. I. 

** Uo. 226. és 259. 1. 

#% Az egyetlen tanulmány róla: Waldapfel József, Ovidius Amoresének magyar 
fordítása 1819-b61. „Еру. phil. közl.“ 1929—31, 144. I. 
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amely „Publius Ovidius Násónak Епуе[оёѕеі“ címet viseli, Ovidius élet- 
rajza előzi meg, benne az ismert koholmány a költő halálhelyéról: ,,Tomis 
vagy Temesvár, 's Karánsebes körül 60 Esztendós Korában örök Hír-név- 
ben kimultt e' világból". 

A fordítás Dugonicsra emlékeztető, és más nyelvi érdekességeit az 
említett tanulmány ismerteti, megjegyezve, hogy , magyar nyelvi és dia- 
tektológiai szempontból külön tanulmányt érdemelne a sok furcsasäggal 
teljes fordítást. Tegyük hozzá azt is, hogy érdemes volna foglalkozni 
azzal a névsorral is, amelyet Peretsenyi a fordítás után, az olvasóhoz 
intézett elégiában közölt. Ötvennél több tollforgató kortársa nevét sorolja 
fel; vannak köztük híres nevek (Kazinczy, Berzsenyi), vagy legalább 
irodalomtörténészek, tanárok számára ismert figurák (Édes Gergely, 
Szekér Joákim, Vitkovics Mihály), de szép számban akadnak olyanok is, 
akiknek a tevékenységéről nem sokat tudunk (Mókri, Hajós, Vedres, 
Czinke stb.). Ha tevékenységük feltárása által az irodalomtörténet csak 
egy morzsányit gazdagodik, akkor is érdemes foglalkozni velük, mert a 


kortárs dicsérőleg emlékezett meg róluk. Peretsenyi — de végső fokon 
Ovidius — érdeme lesz az a néhány, esetleg fontor adalék, amelyet e 


kutatás által nyerhetünk. 

A XIX. századi erősen kiterebélyesedő, egyben az ókorkutatás által 
más irányba tolt Ovidius-kultusz nyornonkövetése meghaladja célkitűzé- 
sünk kereteit. Az ekkori és főleg a XX. századi kutatások sok mindent 
tisztáztak Ovidius számüzetésének mitizálódott befejezéséről". Véglegesen 
tisztázódott Ovidius sírjának holléte, amelyet még a Peretsenyi utáni idők- 
ben is kerestek Temesvárt, Karánsebesen és hazánk, a Rornán Népköztár- 
saság sok más táján. Ovidius sírja valóban nincs sem Temesvárt, sem 
Karánsebesen. De nincs Tomisban sem, ahol az utókor, — a „barbár“ 
géták földjén ma élő kultúrnép — szoborral rótta le tiszteletét a költő 
iránt. Ovidius ma is él. Kétezer éves — és mégis ifjú. S bennünket is 
újra meg újra felírissít művészetével. Erre utal neves újkori kutatójának 
alábbi két sora is: 


O salve et revehens tecum solatia cunctis, 
Fac recrees genio tempora nostra tuo. 


Egyetemes irodalomtórténeti tanszék 


^5 I. m. 147. 1. 

47 L. főleg N. Lascu, Ovidiu in Rominia (Ovidius Romániában) című tanulmányát 
a Román Népköztársaság Akadémiája említett kiadványában, továbbá Huszti József, 
Az Ovidius legenda magyarországi vonatkozásai „Antik Tanulmányok — Studia Antiqua" 
1957. 3—4. sz. 289—300 I. 

% Stefan Bezdechi, Ad bis millesimos P. Ovidii Nasonis natales XIII Kalendas 
Apriles Anni MCMLVII-i. Megjelent az RNK Akadémiája többször idézett jubileumi kiad- 
ványában, 37—38. 1, . 
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ОТКЛИК ПРОИЗВЕДЕНИЙ ОВИДИЯ В ВЕНГЕРСКОЙ 
ЛИТЕРАТУРЕ ИЗ АРДЯЛА 


(Краткое содержанис) 


Стихи поэта, двухтысячилетие которого было отпраздновано в 1957 
году, прозвучили давно в венгерской. литературе из Ардяла в виде пере- 
работок, переводов или просто в виде отзывов о поэте-изгнаннике и об 
его стихах. После Николауса Олахуса, упоминающего в одной из своих 
элегий Овидия, a также после Тавриния, использовавшего при состав- 
лении своей латинской эпопеи о Георге Дожа много стихов Овидия, в 
1562 г. Бешеней Якаб пишет эпическое стихотворение о браке. Произ- 
ведение Бешеней — помимо стиха Анонима из Левы (Чехословапкая 
Н. Р.) — является в венгерской литературе первой переработкой из 
сочинений Овидия, содержашей историю печальной участи Кейка и 
Галькионы из Метаморфоз. В 1569 г. Гунёди Ференц пишет стихотво- 
рение о Трое, используя также некоторые части Метаморфоз. В 1592 
г появляется стихотворение Чакторнёи Матияша об Аяксе и Улиссе. 
Однако это стихотворение не является переработкой, а одним из первых 
опытов художественного перевода в венгерской литературе. 

Переработки и переводы из сочинений Овидия продолжает Миклош 
Богати Фазекаш и анонимный писатель ХУП века. Исключительно 
ценным является воспроизведение Метаморфоз 1698 года. Предпола. 
гаемый драматизатор Пал Димен заканчивает свою пьесу похвальным 
словом о румынском народе, наряду с польским, секуйским и сасским, 

Далее, затрагивая XVIII и XIX вв., статья рассматривает работы 
Аранка Дёрдь, Вишки Пала и Перечени Надь Ласло, из которых пер- 
вый в одном из своих манифестов предлагает венгерским литераторам 
перевести и стихи Овидия. 

Кроме лиц, занимающихся переводами и переработками, насто- 
ящая статья упоминает и некоторых писателей XVI—XVII вв. 
(Иштвана Самошкёзи, Яноша Апацаи Чере, Петера Бода), которые в 
своих произведениях пишут об Овидии и о красоте его стихов. 


РЕСНО DES POEMES D'OVIDE DANS LA LITTERATURE 
HONGROISE DE TRANSYLVANIE 


(Résumé) 


Les ouvrages du poète dont le bimillénaire a été célébré en 1957 ont 
eu de bonne heure un écho dans la littérature hongroise de Transylvanie, 
écho matérialisé par des imitations, des traductions ou méme par de 
simples mentions sur le poète exilé et ses poésies. Aprés Nicolaus Olahus, 
qui dans une élégie rappelle Ovide, apres Taurinus, qui utilise de nom- 
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breux vers ovidiens dans la composition de son épopée latine sur Geor- 
ges Dózsa, Jakab Besenyei écrit en 1562 une poésie épique sur le mariage. 
L'oeuvre de Besenyei est, avec une poésie de l'Anonyme de Levice (Tche- 
coslovaquie), la première imitation d'Ovide dans la littérature hongroise; 
elle comprend l'histoire du triste sort de Ceyx et Halcyone, des Métamor- 
phoses. En 1569 Hunyadi Ferenc compose une poésie sur Troie en se 
servant lui aussi de certaines parties des. Métamorphoses. En 1592 paraît 
la poésie de Csáktornyai Mátyás sur Ajax et Ulysse. Mais cette poésie 
n'est pas une imitation: c'est l'un des premiers essais de traduction artisti- 
que dans la littérature hongroise. 

La série des imitateurs et traducteurs d'Ovide se poursuit avec 
Miklós Bogáti Fazekas et avec un anonyme du XVII siècle. Particuliere- 
ment digne d'attention est la représentation en 1698 des Métamorphoses: 
l'adapteur à la scene, que l'on suppose étre Pál Dimén, termine sa pièce 
par l'éloge du peuple roumain, ainsi que des peuples polonais, szekler 
et „saxon“ de Transylvanie, 

Pour les XVIIIe et XIXe siècles l'article s'occupe de György Aranka, 
Pál Viski et László Peretsenyi Nagy; le premier, dans un manifeste, 
propose aux lettrés hongrois de traduire aussi les poésies d’Ovide. 

Outre les traducteurs et imitateurs, le présent travail rappelle aussi 
certairis intellectuels et écrivains des XVle—XVIlle siécles (István Sza- 
moskózi, János Apáczai Csere, Péter Bod), gui parlent dans leurs 
ouvrages d'Ovide et de la beauté de ses poésies. 


CONSIDERATII ASUPRA EVOLUTIEI CONCEPTIILOR 
UTOPICE IN ANTICHITATEA GREACA 


de, 
TIBERIU WEISS. 


Comunicare prezenlatä la sesiunea științilică a Universităţii ., Babes— Bolyai" 
din Cluj, din aprilie- 1960 


Conceptiile utopice cunosc o lungá evolutie din timpurile cele mai 
îndepărtate pina în timpurile moderne: Utopismul social se dezvoltă de 1а 
anumite elemente de socialism din antichitate, care se pot numi asa doar 
in mod conventional, intelegind prin aceasta comunismul consumului, 
concepția despre comunitatea bunurilor la începuturile societății omeneşti, 
ideea confuză despre organizarea producției sociale etc., pînă la concep- 
{Ше economice ale marilor socialisti-utopisti din Apus, Henri Claude de 
Rouvroy Saint-Simon, Charles Fourier, Robert Owen, care au constituit, 
după ce au fost preluate in mod critic de clasicii marxisti, unul din izvoa- 
rele constitutive ale socialismului ştiinţifici. 

Utopia socială se dezvoltă de la idei răzlețe nelegate într-un sistem 
pînă la constituirea ei într-un sistem, odată cu apariţia relaţiilor capi- 
taliste. 

Utopiile sociale din antichitatea greacă constituie o verigă a dezvol- 
tării utopiei în general, izvoarele literare posibile ale concepțiilor utopice 
ce au apărut mai tîrziu, fie că au fost preluate direct sau indirect, con- 
Stient sau inconștient. Ideile utopice din antichitate cunosc si ele o dez- 
voltare, diferite tendințe. 

In lucrarea prezentă facem cîteva considerații asupra unor momente 
mai importante ale evoluției utopiei din antichitatea greacă, limitindu-ne 
numai la anumite momente și anumite aspecte. Aceasta pentru că pro- 
blema este prea vastă pentru. a putea fi epuizată într-un studiu, pe de 
апа parte anumite forme ale utopiei sociale au fost prezentate într-o 
(erate meritorie de A. Piatkowski?. 


| V. P. Vert Însemnătatea istorică a utopiei; în „Thomas Morus, Utopia“, 
Ed. stiintificä, 1958, pp. 

2 À. Platter. Utopia socialá in véchea comedie greacá ia predecesorii lui 
Aristofan, în „Revista universității „C. I. Parhon“, seria științelor sociale“, 1955, nr. 2—3 
pp. 349—361. 
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In ceea ce privește antichitatea greacă, utopiile sociale oricît de 
„utopice“ să fi fost, nu au apărut întîmplător, indiferent de formele pe 
care le îmbrăcau. Istoria utopiei, după cum remarcă foarte bine acest 
lucru A. L. Morton în valoroasa sa lucrare despre utopia engleză, oglin- 
deste condiţiile de viata si aspiraţiile sociale ale claselor și indivizilor 
în diferite epoci. Caracterul specific al unei țări poate fi înfățișat in chip 
diferit, după gusturile fiecărui scriitor în parte, dar îndărătul acestei varie- 
táti a descrierii se întrezăresc schimbările neîntrerupte care reflectă 
mersul firesc al dezvoltării istorice. Intemeietorii comunismului științific 
nu odată au arătat cá este necesar ca de sub învelișul utopic а! diferitelor 
teorii să fie scoși la iveală germenii acestor idei geniale*. 

Germenii concepţiilor utopice din antichitatea greacă constau în con- 
tradictiile existente ale modului de producţie sclavagist. Modul de pro- 
ductie sclavagist a determinat apariția unor tipuri diferite de utopii 
sociale în raport cu diferitele sale faze de dezvoltare, 

Socotim cá un prim moment în evoluţia concepţiilor utopice îl con- 
stituie mediul social homero-hesiodic, care ne prezintá societatea greaca 
care evolueazá spre orinduirea sclavagistá. Epoca lui Hesiod se caracteri- 
zeazá prin existenta unui proces de diferentiere ce duce la societatea 
sclavagistă. După I. Banu® avem de-a face cu „poziția istorică a unui 
grup social aflat in conditiile perioadei de trecere de la o orinduire la 
cealaltá^, sau dupa Trencsényi® este vorba despre perioada азсийгИ con- 
tradictiilor dintre țărănime si aristocratia funciară. Oricum ar fi, într-o 
asemenea perioadä conceptiile utopice ale epocii sint oglindite in lucrarea 
lui Hesiod, ,,Munci si zile“, lucrare care reflectä tocmai acest fond social. 
Este clar că unei orinduiri nematurizate, să-i corespundă si teorii nematu- 
rizate de rezolvare a contradictiilor existente, cînd rezolvarea lor trebuia 
imaginatä. Conceptiile utopice din opera lui Hesiod oglindesc o caracte- 
risticá generalá a tuturor utopiilor, anume cá ele pornesc nu din condi- 
tiile materiale de productie, nu din fortele interne, ci din cerinfele , naturii 
omenesti*, din ,idealuri etice*, ratiunea si echitate“. 

Care sínt conceptiile utopice ce apar in opera lui Hesoid , Munci si 
zile“? In primul rind nostalgia după „epoca de aur“ a omenirii, epocă 
care fără îndoială vizează orînduirea comunei primitive. În perioada 
aceasta de trecere spre sclavagism, persistenfa rînduielilor primitive pe 
alocuri, mentalitatea primitivă legată de un trecut nu prea îndepărtat, au 
constituit terenul potrivit pentru apariția unor asemenea idei utopice de 
readucere a „epocii de aur“ in care nu existau diferențieri sociale. 


ЗА. L. Morton, Utopia engleză, Bucuresti, E.S.P.L.P., 1958, p. 9. 

* F. Engels, Dezvoltarea socialismului de la utopie la știință, în „К. Marx s 
Fr. Engels, Opere alese în două volume“, vol. 11, E.S.P.L.P., 1955, p. 125; vezi si vol. I, 
1..S.P.L.P., 1955, p. 42. : 

5 1. Banu, Hesiod si zorile Jilozoftei in vechea Grecie“, in „Hesiod, Munci si zile", 
Bucuresti, Ed. stüntificá, 1957, p. 14. И 

ë Trencsényi—Waldapfel, Hesiodos, Munkäk és napok, Akadémiai kiadó, 
Budapest, 1955, p. 12. 
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De la sine pămîntul mänos, fără trudă, >- 
Roade le da din belșug, iar dinsii, voiosi si ín pace, 
İşi împărțeau între sine belşugul.? 


În legătură cu nostalgia după „epoca de aur“ in opera lui Hesiod, 
ținem să menţionăm că aceasta este o caracteristică a societății care a 
ajuns în faza de destrămare a comunei primitive, a fazei cînd societatea 
s-a împărțit în două clase antagoniste, în aristocrație și popor. De aseme- 
nea, forma poetică a acestei nostalgii a fost deja creată în această fază 
de folclor si pe urmă a fost transmisă din generație în generaţie. Hesiod 
prelucrează acest element folcloristic, întregindu-l cu alte elemente noi 
și-l aplică la societatea din epoca sa. 

La Hesiod întîlnim ideea utopică a unei pretinse decadente progre- 
sive a omenirii, în mitul celor cinci vîrste. La început, în vîrsta de aur, 
ar fi existat o „insulă a fericitilor“. Hesiod, care trăiește în vîrsta a cincea, 
în vîrsta de fier, în care domnește violența și nedreptatea, perioadă în 
care se intensifică lupta dintre țărănime și aristocrația gentilică, vede un 
regres al societății din toate punctele de vedere. 


O! — de nu mi-ar fi dat să trăiesc în virsta de a cincea! 
De-aș fi murit mai-nainte sau de mă nästeam mai pe urmă 
Neamul de acum e de fier şi oamenii de azi, stricăciunii 


Dati [...]8 


Deci, la Hesiod este prezentá conceptia degenerárii sociale si morale a 
omenirii. In ce constá utopia unei asemenea idei? Societatea evolueazá, 
mersul societății are un caracter ascendent, progresist. In societate fie- 
care formaţiune social-economică reprezintă o treaptă mai înaltă de dez. 
voltare. Societatea nu poate fi întoarsă la o orînduire mai inferioară. 
Cred că concepţiile utopice care s-au născut în această perioadă și chiar 
mai tîrziu au izvorit din neintelegerea faptului că mersul înainte in socie- 
tatea: împărțită in clase nu se poate înfăptui fără contradicții. Dar, 
existența contradictiilor nu poate servi ca infirmare a progresului social. 

Este adevărat însă că Hesiod descriind contrastele dintre viața pe 
care țăranul este nevoit s-o ducă în epoca de fier față de viata fericită 
din vîrsta de aur, face si un elogiu al muncii”: 


Munca fi-aduce avere si multe mioare fi-aduce 
Nu e rusine de lucru, ci lenea e doar de ocará. 


Hesiod, fácind un elogiu al muncii, previne pe oameni cá degeaba 
viseazá o reintoarcere a timpurilor trecute, numai munca le poate asigura 
condiții mai bune de viață. Un asemenea elogiu al muncii nu-l vom mai 
intilni decît abia mai tîrziu la Iambulos si la Thomas Morus. 


7 Hesiod, 110—115, în „Hesiod, Munci şi zile“, Bucuresti, Ed. stiinfificä, 1957, p. 51. 
8 Ibid., 167—170. 

9 Ibid., 301—303. 

№ Ibid., 269—277; vezi si I. Banu, op. cit, pp. 26, 9. 
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Hesiod greseste insá cind incearcá sá.gáseascá un mijloc de rezol- 
vare a contradictiilor sociale existente, pornind de la un pretins , spirit 
de justiţie“!0 innáscut în oameni, care аг deosebi pe oameni de celelalte 
animale. Deși în „Munci şi zile“ se aude glasul protestatar al lui Hesiod 
contra samavolniciei aristocrației “funciare, el recomandă ţăranilor să 
„ocolească“ pe cei nedrepti, să „cultive dreptatea“. El recomandă așa dar 
„justiția“ ca armă de luptă contra aristocrației. Evident cá în aprecierea 
unei asemenea concepții utopice nu putem să nu ținem seama de gradul 
de înapoiere socială a omenirii din această epocă. | 

In lucrárile lui Hesiod se oglindesc unele conceptii utopice ale epocii 
pe care insä poetul nu le primeste fara rezerve, ca de pildä, intoarcerea 
in „ероса de aur* a omenirii. Dar, pozitia utopistä a lui Hesiod, pe de altá 
parte, se reflectä in cáile de rezolvare a contradictiilor sociale. 

Un al doilea moment ín aparitia si dezvoltarea conceptiilor utopice 
il constituie, după părerea noastră, statornicirea defintivä a relaţiilor de 
productie sclavagiste, cind se contureazá din ce in ce mai mult contra- 
dictiile dintre cele două clase fundamentale, dintre sclavi si stapinii 
de sclavi. Este vorba despre secolele VIII—VI î.e.n., epocă care mar- 
chează dezvoltarea societății greceşti prin trecerea de la sclavagismul 
primitiv la sclavagismul dezvoltat. Dar, pe lîngă clasele fundamentale 
în societatea antică, după cum foarte bine precizează S.L. Utcencol!, 
exista si o clasă nefundamentală a micilor producători, a ţăranilor și mese- 
riaşilor. Această clasă, prin dezvoltarea modului de producţie sclavagist, era 
condamnată la pauperizare. Modul de producţie sclavagist în dezvoltare 
iezeazä din ce în ce mai mult interesele micului producător liber, care, 
deși era si el exploatat de marii proprietari de pămînt, de negustori şi 
cămătari, totuși putea si el să exploateze în mod sporadic, în proporiii 
limitate, munca sclavilor. Acesta este terenul pe care înfloresc între 
secolele VIII CV utopiile sociale. Ignorind relaţiile de producţie care stau 
la baza vieţii sociale, necunoscînd formele principale ale acestor relații 
şi linia dezvoltării lor istorice, nu putem înțelege nici ideile care s-au 
născut pe baza lor. . | | 

Conceptiile utopice care au apărut in această perioadă oglindesc 
názuintele, aspiratiile claselor fundamentale si nefundamentale aflate in 
luptä, adicä ale stäpinilor de sclavi, ale sclavilor, ale micilor producátori. 
Un moment important i| constituie secolului al V-lea, care marcheazä 
triumful democratiei sclavagiste, o democratie bazatá insá pe exploatarea 
sclavilor. Secolul V este perioada de inflorire a sclavagismului clasic in 
statele de democraţie sclavagistá, iar sfirsitul acestui secol, precum si 
veacul urmátor, se caracterizeazá prin criza gi apoi prin destrámarea sta- 
telor-orase grecesti. О caracterizare foarte plastica a acestei epoci о dà 
Engels!?; „Odată cu dezvoltarea industriei si a negotului se produse 
acumularea si concentrarea bogätiilor in putine miini si sárácirea тазе! 


n S, L. Utcenko, O klassah i klassovor strukture anticinogo rabobladelceskogo 
орѕсеѕіоа“, in „Vestnik drevnei istorii“, 1951, nr. 4, p. 16, 15—19. 

12 K. Marx si Fr. Engels, Opere älese in două volume, vol. II, ed. II, Ed. de 
st. pt, lit. pol, 1955, p. 2941. | 
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de cetáteni liberi, care nu aveau altá iesire decit sá se apuce de meste- 
sugárie si sá facá astfel concurentä sclavilor prin munca lor proprie, 
ceea ce trecea drept injositor, rusinos, si nu prea avea șansă de succes, 
sau să ajungá cerşetori. Ei au ales această din urmă cale, ceea ce era 
inevitabil in conditiile date, si, intrucit ei constituiau masa populatiei, 
au dus astfel la ruiná intregul stat atenian“. 

Odată cu intensificarea luptei de clasá din această perioadă, care 
atinge o азсийте fárá precedent, conceptiile utopice, izvorite din acest 
fond social, au avut o circulatie mai mare, prezentindu-se si sub o mai 
mare varietate de forme si tendinte. Dupä cum rezultá din diversele 
izvoare literare ale timpului, protestul plin de revoltá al maselor vitregite 
de soartä se oglindeste in critica severá fäcutä rinduielilor sociale 
existente si in càutarea febrilá a unui regim social mai echitabil. Unele 
conceptii utopice exprimau aceste názuinte. О altá tendintá a utopiilor 
sociale era aceea de permanentizare a rinduielilor existente, de a gási 
soluţii ideale pentru stápinii de sclavi, de a deschide pe plan ideologic 
drumul restaurárii dominatiei aristocratiei, ca de pildá conceptiile utopice 
reactionare despre stat ale lui Platon. Deci existau douá tendinte princi- 
pale in conceptiile utopice: unele conceptii erau elaborate de pe pozitiile 
claselor exploatatoare. Dar si utopia maselor largi îmbrăca forme diferite. 
Utopia micilor producátori tindea sá creeze o societate idealá bazatá insá 
pe relatiile sclavagiste, manifestind un dispret total fatá de muncá, si, 
in sfirsit, apáruse si o tendintá mai progresistá, cu tot caracterul ei idea- 
list si limitat, ín utopia lui Euhemeros si lambulos, în care se zugráveste 
о Societate fără sclavie, 

Care sint formele principale pe care le imbracä conceptiile utopice 
din această perioadă, ne referim îndeosebi.la secolele VI si V? Continua 
idealizarea stării naturale a trecutului, cînd nu exista încă proprietate 
privată si în consecinţă nici rivalități între oameni, cînd domnea o armo- 
nie socială desävirsitä. Oamenii în consecință erau „mai buni“ sub aspec- 
tul profilului lor moral. Apariţia proprietăţii private, conform concepțiilor 
utopice care circulau, ar fi dus la о decadentä morală a oamenilor. Dar, 
privirile sînt îndreptate acum nu numai asupra trecutului, ci si asupra 
prezentului. În diferitele concepții utopice se oglindește ideea cá drep- 
tatea „desävirsitä“ nu poate fi găsită decît la unele popoare barbare 
de la „marginile îndepărtate“ ale pămîntului. De ce? Fiindcă unele dintre 
ele, după cum arată just Piatkovski'?, se aflau încă în stadiul orînduirii 
primitive, sau chiar în stadiul democratiilor militare. Altele dintre aceste 
popoare, ca de pildă scitii, despre care ne relatează Ephoros!‘, n-au 
cunoscut niciodată proprietatea privată si tocmai din acest motiv puteau 
fi considerati „cei mai fericiţi oameni“. In sfirsit, utopiştii greci porneau 
de la ideea că „puritatea morală“ s-a putut conserva numai la barbarii 
din părțile cele mai îndepărtate le pămîntului, fiindcă aceștia nu au putut 
fi ,contaminafi^ de ademenirile unei culturi pline de primejdii. Cu alte 


13 А, Piatkowski, op. cit, p. 350. : "E UU 
и Ephoros, Fragmenta historicorum Graecorum, 1, 256, 76; vezi Я V. V. Struve- 
D. D. Kallistov, Grecia antică, Bucuresti, Ed. științifică, 1958, р. 487. 
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cuvinte, lozinca unor utopisti era aceea de întoarcere la barbarism, de 
prosiávire a primitivismului. Utopiile care descriu o societate idealá la 
diferite popoare , barbare" apar deja in secolul VI, la scriitorii din oragele- 
statedin Asia Micá, la Hekataios din Milet, la Hellanikos, iar in veacurile 
urmátoare aceste utopii sint intregite si colorate de scriitorii greci si 
romani. Se gásesc unele elemente utopice de acest gen si la Herodot, dar 
le gásim si la Strabo, la Pliniu cel Bátrin, la Columella. Aceastá ideali- 
zare a barbarilor se găsește si în lucrările lui Platon!5. 

Cred cá nu mai este necesar sá stáruim asupra caracterului retro- 
grad al unor asemenea conceptii. О utopie analoagá este redatä in lucra- 
rea lui Anatole France — „Insula Pinguinilor“, in care omenirea esie 
intoarsa la starea de primitivism. Dar, бира ce se intoarce la starea 
primitivä, societatea isi stringe treptat fortele si ajunge din nou la treapta 
civilizaţiei „fatale“, tocmai datorită dezvoltării ascendente a societăţii, 
pe baza legilor obiective. Şi în filozofia reacționară actuală nu arareori 
apare apologia barbariei, propovăduirea întoarcerii la moravurile säl- 
bäticiei, 

Conceptiile utopice amintite sulerá incä de un viciu fundamental. Ele 
incearcá sá clasifice oamenii dupá criterii morale. O asemenea clasificare 
a fost adoptatá si de stoici si räspinditä mai ales in secolul al III-lea 
înaintea erei noastre. Stoicii, începînd cu Zenon, au împărțit societatea 
în oameni care au atins virtutea si în oameni innämoliti în vicii. O ase- 
menea clasificare escamotează tocmai latura socială a problemei. De 
aceea nu este întîmplător că starea de sclavie în care trăiau unii oameni 
era indiferentă din punctul de vedere al stoicilor. Așa dar, în fond, stoicii 
acceptau orînduirea socială existentă şi îndemnau pe oameni să lupte 
împotriva propriilor lor vicii morale si nu împotriva ilegalitätii şi ex- 
ploatárii!$. | 

Cu mult mai tirziu, Lucian de Samosata își imaginează si el o cetate 
bazată pe virtuţi, în care, „oricine vrea, devine cetățean, căci legea lor e 
să înscrie pe oricine, fără a-i cerceta averea, vestmintul, statura, frumu- 
setea, obirsia, noblețea strămoşilor; de acestea nu fin nici o socoteală. 
Pentru a deveni cetăţean ajunge să ai judecată, dorință de bine, hărnicie, 
dispreț pentru plăcere... Cuvintele: inferior, superior, om de neam bun 
sau om de rînd, sclav sau liber n-au înţeles si n-au putere în cetatea 
aceasta“!7, 

Näzuintele spre legalitate, spre dreptate socială a maselor s-au în- 
truchipat în unele concepții utopice despre elaborarea unor constituţii 
ideale, unor state ideale. Primele principii ale unui stat ideal au fost 
inspirate şi sugerate de discuţiile sofistilor. Se pare că unul dintre cei 
mai distinși. Protagoras, a schiţat poate primul un proiect de constituţie 

ә Platon, Legile, III, 2, 3; IV, б; vezi Я C. Balmus, O apreciere a lui Herodot 
asupra Getilor, în „Buletinul științific, secțiunea de științe istorice, filosofice, economico- 
juridice“, vol. Ш, București, 1951, рр. 25—28; vezi și E. Rohde, Der griechische Roman 
und seine Vorlăuler, Leipzig, 18/6, рр. 202—203. Xe : 

5 A. B. Ranoviei, Elenismul si rolul sáu istoric, Bucuresti, Ed, stiint. 1953, р. 385, 

1 Lucian, Hermotimos, 22, 24. | 
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ideală, în „Antilogica“ sale, Scrierea lui Protagoras n-a rămas fără ecou. 
Din această vastă literatură nu ni s-a păstrat aproape nimic. Cîteva 
nume au fost salvate de uitare, ca un Phaleas din Calcedon, sau un 
Hippodamos. In această privință merită să fie subliniată constituţia 
utopică a lui Phaleas din Calcedon, apărută în același timp cu comediile 
lui Aristofan, despre care ne relatează Aristotel!®. Phaleas din Calcedon 
ar fi fost primul саге a încercat o repartizare justă a proprietăţii. Е! 
arată că multora lucrul de căpetenie li se pare a fi organizarea proprie- 
tátii, „izvorul unic... al tulburărilor sociale“. Phaleas din Calcedon, 
călăuzit de această idee, a susținut principiul că averile trebuie să fie 
toate egale. El considera cá şi învăţătura este o bogăție si deci egalitatea 
trebuie extinsă si în domeniul educaţiei. „Bazele oricărui stat sînt egali- 
tatea de avere si едисане“!9. După planul [ui Phaleas, si meseriagii tre- 
buiau să devină o proprietate a statului, fiind însărcinaţi cu toate lucră- 
rile publice”, iar produsele muncii lor urmau să fie împărțite între ceta- 
leni pe baze egalitare. 

Aceste utopii deşi erau rupte de practică, totuşi se pare cá au in- 
iluentat unele mișcări sociale, ca aceea relatată de Xenophon?!, despre 
complotul lui Cinadon din Sparta, complot care a fost lichidat în anul 397. 

O mare influență asupra utopiei sociale din antichitate a exercitat-o 
lucrarea lui Platon despre „Republica“. Această lucrare a fost mult cu- 
noscută și în evul mediu, servind drept punct de plecare pentru orice 
proiect de organizare model a statuiui. Platon socotea necesar să con- 
ceapă un stat-oraş, cu o constituție desávirsitá, care să reglementeze 
raporturile dintre clase și să stabilească natura şi proporţiile producției. 
Piatra de temelie a acestui proiect era „deptatea“. Subliniem că statul 
lui Platon era o mică comunitate aristocratică, trăind din munca unui 
mare număr de sclavi si ţărani dependenți, iar „comunismul“ lui era 
limitat la clasa conducătoare. Platon sprijinea comunismul nu pentru că 
acesta era unicul mijloc care asigura desființarea exploatării de clasă, 
ci pentru cá el considera preocuparea de bunurile lumești ca dăunătoare 
pentru morala filozofiilor săi. Just remarcă А. B. Ranovici cá utopiile 
sociale ale lui Platon nu erau decit o expresie a näzuintei clasei stäpinilor 
de sclavi de a stinge, cel puţin în închipuire, lupta de clasă. Platon. 
încerca să restaureze dominaţia aristocrației împotriva democraţiei 
ateniene. 

Utopia lui Platon oglindeste deja criza societății sclavagiste, a sta- 
telor-orase grecesti de la sfirsitul secolului V si de la inceputul seco- 
lului IV î.e.n. si creează un stat utopic, intrebuintind unele elemente 
ale statelor. existente, ale Athenei, dar mai ales ale statului sclavagist 
aristocratic spartan. 

Aristotel vedea esenţa statului în raporturile politice dintre oameni, 
care se unesc „їп scopul unui bine oarecare“, iar scopul acesta îl împli- 

W Aristotel, Politica, II, 4, 1. 

19 Ibid., II, 4, 6. 

# Ibid., H, 4, 13. 

2 Xenophon, Istoria Greciei, III, 5, 11. 
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neste ín chipul cel mai desávirsit statul. Statul se formeazá , nu pentru 
са să trăim, in general, ci în primul rind ca să trăim fericiti"22. Aristotel, 
a văzut statul ideal ca acel stat „în care fiecare cetăţean, oricare ar fi, 
poate, gratie legilor, să practice cit mai bine virtutea și să-și asigure cît 
mai multă fericire"?, La Aristotel noțiunea dreptăţii ocupă un loc de 
frunte. După el, fără dreptate, care egalizează, raporturile oamenilor sînt 
imposibile. Legind însă dreptatea de egalitate, Aristotel distingea riguros 
manifestarea dreptății între egali si neegali. După el, dreptatea constă 
în egalitate, dar пита! pentru cei egali între ei. Inegalitatea îi părea 
justă atunci cînd se manifestă între inegali. Prin această distincţie 
Aristotel a justificat inegalitatea economică și social-politică a statului 
sclavagist? 

Problema creării unui stat ideal o întîlnim la stoici şi îndeosebi 
la Zenon, în ,,Politeia“ lui, care n-a ajuns pînă la noi, dar judecind după 
observaţiile fragmentare ale lui Diogenes Laertius, este probabil că a fost 
elaborată după modelul idealizat al legislaţiei lui Licurg. 

Plutarch arată cá Zenon visa despre un stat mondial. Data fiind 
färimitarea lumii grecești în cetäti-state rivale, adeseori si în luptă, deja 
Aristotel a înţeles necesitatea unificării Greciei, necesitatea unei organi- 
zalii statale unice, dar aceste organizaţii statale unice se refereau numai 
la Greci și numai la oameni „liberi“. Soarta „barbarilor“ era aceea de 
a rămîne în sclavie. Zenon formulează utopic ideea unităţii întregii ome- 
niri, căci după el — cum ne relatează Plutarch — „noi nu trebuie să 
trăim organizați în cetăți si deme, fiecare din acestea deosebindu-se cu 
legile sale speciale, ci toți oamenii ar trebui să se considere demofi si 
cetăţeni, pentru са să existe numai un singur fel de viaţă si o singură 
orînduire, asa după cum o turmă foloseşte potrivit regulelor îndeobşte 
recunoscute päsunea in сотип“?5. Această ideea a fraternitätii a fost pre- 
conizatá şi de Alexandru Macedon, care ceruse o uniune sufletească (ho- 
monoia) şi unirea într-o singură comunitate a macedonienilor si persilor?$, 
o fraternitate umană în care să nu se mai facă deosebire între greci şi 
„barbari“. Plutarch, entuziasmat de această idee a lui Alexandru Mace- 
don, arăta: „eu aş fi vrut să văd acea zi mare, acea zi sfintá cînd 
Alexandru a reunit în acelaşi cort o sută de tinere persane si o sută de 
greci sau macedoneni cu care erau logodite; cînd i-a primit pe toţi la 
aceeași masă şi sub acelaşi acoperämint; cînd el însuși cu o coroană pe 
cap, intonînd imnul himeneic,ca un imn de dragoste universală, a celebrat 
sărbătoarea unirii a două mari popoare, logodit el. însuși cu o persană 
si fiind pentru toţi ceilalți mare preot si părinte“. Filozofia stoică și-a 
însuşit această concepție; Zenon îşi întruchipează în utopia sa visul unei 
societăți în care nu vor mai exista state distincte, ci o singură cetate 


7 Aristotel, op. cit, HI, 5, 11. 

2 Ibid, IV, 2, 3. 

С. L Gulian, Aristotel, Buc., Ed. de stat, 1951, pp. 37—45. 

# Plutarch, De Port Alex., I, 6. 

" Arianos, Anabasis Alex., VII, 11. 

7 Janet-Séailles, Histoire de la philosophie, Paris, 1923, p. 966. 
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condusá printr-o lege diviná, in care toti cetátenii vor depinde unii de 
alții si vor fi uniți nu prin legi umane, ci prin consimtámintul lor propriu 
sau pe bază de iubire. Această idee cosmopolită apare deja la cinici?5. 

Firește, asemenea idei despre „о armonie socială“, despre „înfrățire 
universală“ etc. nu pot fi pe deplin înţelese decît privite de pe poziţiile 
intereselor de clasă pe care le oglindeau. Altă acceptie avea ideea de 
armonie, „de fraternitate“ pentru clasele exploatatoare, altă acceptie pen- 
tru clasele exploatate. După părerea noastră „homonoia“ (armonie) pre- 
conizată de Alexandru Macedon urmărea să consfinteascä si „„moraliceşte“ 
cuceririle lui. 

În secolul al IV-lea se face tot mai simțită atitudinea critică a mase- 
lor populare fatá de trista realitate. Din ce în ce mai mult apar idei care 
arată că bogăţia alungă omenia si buna înţelegere dintre oameni, ducînd 
la un egoism desäntat. Apar tot mai frecvent termenii de „homonoia“ 
(bună înțelegere), „Иа“ (simpatia reciprocă), în operele lui Xenophon, 
Isocrate, Platon, Demostenes, reflectind interesele maselor. Începe o largă 
mișcare pentru abolirea datoriilor, împărțirea páminturilor, confiscarea 
proprietății private etc. Apar diferite formule de transformare a societăţii. 
Toate acestea erau sintetizate prin termenul generic de ,koinonia*, 
„comunitate“, orînduire în care toate bunurile sînt comune. 

Aceste idei sînt foarte bine concretizate mai ales în două comedii ale lui 
Aristofan, „Adunarea femeilor“ si „Plutos“. În „Adunarea femeilor“ se 
satirizează acele näzuinte si idealuri sociale pentru care masele populare 
se pasionează asa de mult. Femeile igi propun să desființeze starea de 
lucruri existentă: să nu mai fie proprietate particulară si familie, iar 
averile să se stringá la un loc si apoi să se împartă deopotrivă la toți 
cetățenii; în locul căsătoriei să se introducă amorul liber. Praxagora, 
conducătoarea noului stat, afirmă că pămînturile, toate bogăţiile si banii, 
lot ceea ce era în stăpînirea fiecărui proprietar, să fie comune pentru toți. 
Fiecare urmează să trăiască din ceea ce este comun si să nu mai fie pe 
lume bogat si sărac, unul să aibă ogoare întinse, iar celălalt să nu aibă 
nici măcar un petec de pămînt”, 

In „Plutos“ Aristofan stăruie asupra nedreptätilor de care suferă 
lumea din pricina inegalei si nedreptei distribuții a bogățiilor între 
oameni. Se face o apologie a sărăciei, sub masca unei zeițe. Se arată că 
„sărăcia“ face pe oameni muncitori si ingeniosi şi ei i se datoreşte, chi- 
purile, cinstea, patriotismul si strálucirea de odinioarä. 

„Adunarea femeilor si „Plutos“ sint ecoul unor preocupári la ordi- 
nea zilei. Utopiile acestea au un fundament real. Din consideratiile Praxa- 
gorei se pot vedea clar aspiratiile meselor populare; este adevárat cá 
aci se oglindesc intr-o oarecare másurá si idealurile lumpenproletarilor 
atenieni de a trăi fără grijă, fără muncá9. 


$5 Diog. Laert, VI, 2, 63; vezi si W. W. Tarn, La civilisation hellénistique, 
Payot, Paris, 1936, p. 78, 120. 

2% V, V. Struve—D. P. Kallistov, op. cit, p. 488. AM 

9? V, S. Sergheev, Istoria. Greciei antice, Bucuresti, 1951, p. 245; vezi $i 
G. Glotz, Le travail dans la Gréce ancienne, Paris, 1920, рр. 186—192. 
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Caracteristic pentru proiectele acestea utopice este faptul cá desi 
názuiau sá construiascá o noua orinduire sociala, mai echitabilä, ele 
n-a ureusit sá iasá din cercul vicios al relafiilor tipice sclavagiste. In 
lumea inchipuirilor, toti cetätenii vor avea o viata plinä de desfatari 
neintrerupte, dar aceasta se referá пита! la oamenii liberi care vor scápa 
de povara muncii, deoarece aceasta rámine mai departe o preocupare 
exclusiva a sclavilor, deveniti si ei un bun comun si organizati intr-un 
armonios sistem de producție. Această lume de „paraziți“ fericiți era 
concepută prin contrast cu cealaltá, a muncii neîntrerupte si a nenumä- 
ratelor suferințe. Sclavul era considerat doar un simplu corp (soma) sau 
unealtă neînsufletitä (empsyhon organon). Sclavul nu intră în sfera 
preocupărilor utopistilor epocii. El urmează să trăiască mai departe in 
mizerie, să muncească pînă la istovire pentru oamenii liberi. În „Aduna- 
rea femeilor", Praxagora, la întrebarea soțului ei, cine va lucra pamin- 
turile, răspunde că sclavii. Iar în „Plutos“, agricultorul sărac, Cremylos, 
arată şi el că toate lucrările vor fi efectuate de sclavi. El visează despre 
o societate în care fiecare om liber să aibă „cel putin un sclav“. 

Această aversiune faţă de muncă era specific grecească. Platon si 
Aristotel se îndepărtează de la programul socratic, care recunostea munca 
drept o pîrghie indispensabilă pentru progresul social. După cum vom 
vedea, numai în romanul utopic al lui lambulos munca se bucură de 
о oarecare preţuire. 

Nesocotirea muncii era un rezultat al asociației pe care spiritul gre- 
cului o făcea în chip natural între sclavie si muncă. Această atitudine 
fata de muncă а fost bine caracterizată de Engels: „Ми democraţia a dus 
Atena la pieire, cum susțin dascălii europeni care se gudură în fata 
prinților, ci sclavia care a aruncat oprobiul asupra muncii cetățeanului 
liberă. 

Dat fiind faptul că munca era extrem de istovitoare, săracii îi invidiau 
pe cei bogaţi саге nu munceau nimic si aveau о multme de sclavi. Särä- 
cimea își cheltuia toţi banii pe minimul necesar existenţei sale, mai 
ales pe mîncare. Aceasta se reflectă în temele utopice gastronomice, deja 
cunoscute în comedia veche. A. Piatkowski?? citează o serie de scriitori 
de dinaintea lui Aristofan, în lucrările cărora apar utopii gastronomice, 
ca de pildă în „Theria“ (Fiarele) lui Crates, in „Авто“ (Sálbateci) 
si ín „Persii“ lui Pherecrates etc. lată un fragment din ,,Metalleis“ a lui 
Pherecrates, in care se aratá impresiile unuia care a reusit за ajungá 
în ținutul morților: „Toate erau amestecate într-o bogăţie de nedescris... 
Riuri de fiertură groasă, pline de sos, curgeau vuind prin stradeleie 
strimte, cu bucáti de piine, in formá de lingurá si cu prájituri delicioase, 
atit de fragede, incit bucäti mari treceau cu usurin{a si de la sine prin 
gitlejul mortilor. Lingá rfuri, in loc de scoici — sfiráiau mustind mezeluri 
şi bucăţi de círnati friptis, 


1 К. Marx si Fr. Engels, Opere alese în două volume, vol. II, ed. II, E.S.P.L.P., 
1955, p. 294. 

? А. Piatkowski, op. cit, p. 355—358. 

# Meinecke, Il, p. 299—300 fr. 1, apud Piatkowski, op. cit, р. 356. 
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Desi în general, după cum am arătat, viata fericită pe care o visau 
oamenii era raportatá mai ales la oamenii liberi, totusi, mai sporadic, 
ca de pildă in „Fiarele“ si ,Sálbatecii^ lui Pherecrates, se face aluzie 
si la posibilitatea unui trai fericit fără sclavi, adică o societate in care 
absolut nimeni să nu muncească. Asemenea concepții utopice au fost 
influențate probabil de unele idei care circulau prin secolul V si IV, 
conform cărora sclavia era o nedreptate potrivnică naturii omenești, întru- 
cît oamenii s-au născut egali. Asemenea păreri ale egalității naturale 
a oamenilor se reflectă de pildă în operele lui Euripide. D. Protase?! 
citează pe Hippias din Elis%, după care „toți oamenii sînt de acelaşi 
neam, înrudiţi: de la natură, nu prin lege, căci aceasta tiranizează indi- 
vidul si e contrară naturii“, iar Alcidamas din Eleea?9 îşi exprimă con- 
vingerea că „un zeu a creat liberi pe toti oamenii, iar natura n-a făcut 
pe nimeni sclav“. 

Cu toate că circulau asemenea păreri umanitare în legătură cu sclavii, 
păreri care fără îndoială au pregătit terenul pentru înlocuirea relaţiilor 
sclavagiste, totuşi în concepţiile utopice ale timpului n-au avut un ecou 
deosebit. Conceptiile utopice se bazau pe permanentizarea relaţiilor de 
producţie sclavagiste, | 

Un gen special de literaturá a fost romanul social, oglindind starea 
de spirit înclinată spre utopie a. lumii elenistice. Descrieri ale unor ţări 
străine, ale felului de trai si ale moravurilor diferitelor triburi se întîlnesc 
în literatura greacă încă de pe timpul logografilor. În perioada elenistică, 
descrierile de acest fel capătă un caracter specific, dezvoltindu-se ca un 
gen literar special: sub forma unor cercetări asupra trecutului îndepărtat 
sau al descrierii unor călătorii fantastice, in care amănuntele reale se 
împletesc cu fantezia, autorii acestor lucrări zugrăvesc tabloul unor relații 
sociale ideale, expun teorii cu privire la dezvoltarea diferitelor formaţiuni 
sociale. Cu tot caracterul lor utopic, aceste fantezii sociale, utopii, din 
perioada elenistică poartă pecetea realității pe care o critică şi din care 
caută să evadeze în împărăția idealului lor social. 


În categoria acestui gen de roman utopic intră lucrările lui Heka- 
taios din Abdera, Euhemeros și mai ales ale lui lambulos. Lucrările 
acestea din punctul de vedere al evoluției concepțiilor utopice prezintă 
o fază mai avansată, lucru pe care îl remarcă o serie de istorici de lite- 
raturá si istoriografi37—39, 


LS e 

# D. Protase, Sclavii in opera lui Euripide si conceptia sa despre sclavaj, in 
„Studii clasice“, I (1959), рр. 87—88. 

8 Platon, Protagoras, 337, apud D. Protase, op. cit, р. 87. 
36 Alcidamas, Mess., їг. 1, apud D. Protase, op. cit, p. 88. 
7 W. W. Tarn, op. cit, p. 79. 

% V. S. Sergheev, op. cit, р. 332, 

. R. Pöhlmann, Geschichte des antiken Kommunismus und Sozialismus, vol. II, 
München, 1893, p. 55; vezi si M. Beer, A szocializmus és a társadalmi harcok története, 
vol. I, Kolozsvár, Józsa Béla Athenaeum, 1945, p. 88 Hornyánszky Gyula, A 
szocializmus költészete a görög ókorban, în „Egyetemes philolâpiai közlöny", XXVI, 
fasc. 1, Budapest, Franklin Társulat, 1902, pp. 880—881; E. Rohde, op. cit, p. 221—224: 
1. Kaerst, Geschichte des hellenistischen Zeitalters. Das Wesen des Hellenismus, vol. Il, 
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Hekataios din Abdera era contemporan al lui Ptolemaeus. El a fost 
elevul lui Pyrrhon, dupá cum relateazä Diogenes Laertius®. De la el 
au rämas douä lucräri, una asupra Hyperboreenilor si cealaltá „Aigyptiaka“. 
In lucrarea sa despre Hyperboreeni, Hekataios mută reședința fericirii 
omenesti dincolo de dealurile rhipaee, despärtite de locuinfele celorlalti 
oameni, prin intinderi de tári fárá de sfirsit, pustii si intepenite de gheatä, 
unde locuieste in singurätatea fericitá poporul iubit de zei al Hyperboree- 
nilor. Acesta 151 petrece viata in tihná, in ospete nesfirsite, serbári de 
muzica in cinstea zeului Apollo. Aceastá tara fericitá ar fi fost agezatá 
pe insula Helixoia în Oceanul nordic, fata in fata cu {ага celtilor®!, 
Diodor? ne dá indicatii pretioase si asupra celeilalte lucrári a lui Heka- 
taios, ,Aigyptiaka". Aici se gásesc descrieri de monumente, informatii 
abundente, dar fireste fanteziste, asupra ideilor religioase din Egiptul 
vechi si asupra influentelor pe care stiinta egipteaná le-a exercitat asupra 
unor învățați din Grecia. ` 

Mai mult interes prezintä insá Euhemeros din Messina care a fost 
prietenul lui Casandru, regele Macedoniei. Lui Euhemeros i s-au încre- 
dintat diferite misiuni din partea regelui in regiuni indepártate, ceea ce 
i-a prilejuit sá-si noteze impresiile sale de cälätorie care pe lingá elemen- 
tul real cuprind si o serie de fictiuni. Lucrarea sa este intitulatá „Мега 
anaggrale* (Hrisovul sfint). Informaţii. prețioase despre Euhemeros se 
găsesc mai ales la Diodor. 

In timpul cálátoriilor sale, asa cum ne relateazá Diodor, Euhemeros 
ar ii ajuns la o grupá de insule, intre care se distingeau mai ales trei: 
prima numită „cea sfinta“, foarte bogată în tămiie si mirodenii, era 
locuită de poporul Panchaenilor; a doua era locul de inmormintare a celor 
decedați pe insula sfîntă; în sfîrșit, a treia, la o depărtare de 30 de stadii 
spre răsărit, era de o mărime considerabilă, așa de aproape de India, 
încît de pe promontoriul răsăritean al insulei se vedea uscatul indian. 
„Această insulă, numită Panchaia, cuprindea multe lucruri demne de 
a fi semnalate. Ea era locuită de autohtoni numiți Panchaeni, de Oceaniti, 
de Indieni, de Sciti si de Cretani“**-#, Euhemeros descrie frumusețile 
acestei insule, fertilitatea exuberantă a cîmpiei ce înconjoară capitala 
Panara, belșugul vegetației, apele curgătoare, varietatea faunei, bogăţia 
în metale. Intr-o asemenea {ага locuia un neam de oameni fericiţi si evla- 
vioşi, grupat în trei caste, beneficiind de darurile bogate ale naturii după 
o împărțire dreaptă a bunurilor comune tuturor. Cele trei caste erau ale 
preoţilor, care cuprindea însă si pe meșteșugari, a doua a plugarilor 


partea 1, Leipzig—Berlin, 1909, рр. 216—232; Wilamovitz—Moellendori, Die 
griechische und römische Literatur und Sprache, vol. III, Leipzig, 1912, p. 187; Е. Suse 
mihl, Geschichte der griechischen Literatur, |, Leipzig, ed. Teubner, 1801, p. 316. 

4 Diog. Laert, IX, 69. у 

41 Diodor, II, 43. 

42 Diodor, I, 46—49. 
. № Diodor, У, 42, УТ irgm. 2; vezi si Sext. Emp. IX. 17. 51; Cic. de nat. deor. 
1, 42; Ennius, ed. Vahlen, р. 223; Lact. div. inst. 1, И. 

^ Némethy G., Addenda reliquiis Euhemeri, in , Egyetemes philologiai közlöny", 
XVII, Franklin Társulat, 1803, pp. 1—14. | 

45 Diodor, V, 42. 
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si a treia a soldatilor si a pástorilor. Preotii erau conducátorii statului, 
ei judecau procesele si rezolvau afacerile publice. ,,Plugarii cultivá pámin- 
tul si recolteazá in comun toate roadele... Nu este permis nimánui de 
a poseda nimic propriu, cu excepția unei case si a unei grädini“*. 
Preoții primeau produsele solului, încasau veniturile statului si le distri- 
buiau, retinind pentru ei o cotă dublă. Pamintul se afla în proprietatea 
statului, cultivat în loturi individuale, dar întreaga producţie si repartiție 
erau supuse controlului obstesc. 

Este interesant sistemul retribuirii în această ţară imaginară. Cel 
care cultiva un lot mai mare de pămînt primea o recompensă mai mare. 

Euhemeros într-o povestire fantastică despre insula Panchaia, expune 
si o teorie rationalista asupra originii zeilor. Pentru Euhemeros zeii sint 
Пе niște forte eterne ale naturii sau aștri cerești, fie niște oameni zeificati 
pentru activitatea lor, cum au fost cîndva Zeus, Hera și alții. Teoria 
rationalistä a lui Euhemeros îşi are izvorul în faptul cá el a fost un 
adept al şcolii cirenaice care se caracteriza printr-un fel de scepticism, 
aversiune fata de ideile religioase şi miturile în circulaţie în acel timp. 
Concepţia, după care, zeii nu sînt altceva decît nişte muritori de rînd, 
însă divinizati după moartea lor pentru faptele lor eroice, se bazează 
pe o inscripție (de aici si numele lucrării) pe care Euhemeros ar fi 
găsit-o într-un templu din Panara. Această inscripție, consacrată celor 
mai vechi zeități ale mitologiei grecești, Uranos, Kronos si Zeus, rela- 
teazá că acești zei ar fi fost pe timpuri nişte regi din Panchaia. O ase- 
menea teorie rationalistä era cu totul nouă. Era un fel nou de a explica 
miturile locale, După cum arată Croiset?, este vorba despre un nou fel 
de a vedea problemele care corespundea spiritului epocii, cind credintele 
naive au inceput treptat sá dispará. Subliniem si noi cá teza rationalistä 
a lui Euhemeros a fost progresistá in gindirea socialá a antichitätii. Acest 
lucru este demonstrat si prin adeptii numerosi ai acestei conceptii, fapt 
care este destul de plastic exprimat prin reacția lui С1сего*: „Cum? Oare 
nu sînt lipsiţi de orice credință cei ce ne încredințează că acei zei pe care 
obişnuiam să-i cinstim, să-i implorăm şi să-i venerăm, sînt doar nişte 
bărbaţi viteji, vestiți şi puternici, dar care au fost zeificati după moartea 
lor? Această explicație a fost argumentată mai ales de Euhemeros, pe 
care în afară de alţii l-a urmat si Enius al nostru“. După părerea noastră, 
este foarte semnificativ acest „praeter ceteros“ (,in afară de alţii“) din 
citatul amintit, care demonstrează cá „euhemerismul“ in antichitatea 
greacă a avut numeroşi adepţi. Sînt de asemenea prețioase informaţiile 
pe care le dă Lactantiut? despre Euhemeros. 


46 Tbid. 

7 A. Croiset — М. Croiset, Histoire de la littérature grecque, vol. V., Paris, 
1899, pp. 147—148, , 

* De nat deor, I, 42. „Quid? Qui aut fortes aut claros aut potentes viros tradunt 
post mortem ad deos pervenisse, eosque esse ipsos, qui nos colere, precari venerarique 
soleamus, nonne experles, sunt religionum omnium? Quae ratio maxime tractata ab Euhe. 
mero est quem noster praeter ceteros Ennius et interpretatus et secutus est. Àb Euhemero 
autem et mortes et sepulturae demontrantur deorum." 

"Lactantius, Divin. inst. J, Il 
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Despre viata lui Iambulos nu se cunosc mult amănunte. Se crede ca 
ar fi trăit înaintea lui Diodor, înaintea lui Cezar si August. Greu se poate 
preciza momentul in care acesta si-a desfa surat activitatea sa. Dupa 
pärerea lui E. Rohde”, din relatärile lui Diodor?! s-ar putea gási un puncl 
de reper pentru stabilirea timpului în care a trăit Tambulos. Diodar ne 
informează cá lambulos mersese la un rege filo-elin din India, care 
isi avea „reşedinţa în Palibothra. Pornind de aici, Rohde ajunge la con- 
cluzia că descrierii lui Iambulos i se potriveşte perioada domniei lui 
Candragupta, Bindusara si Azoka. Aceasta înseamnă că lambulos ar fi 
trăit aproximativ în secolul al III-lea î.e.n. După părerea lui W. Willa- 
movitz-Moellendorf®2, Iambulos ar fi trăit în secolul al II-lea î.en. Si noi 
pledăm mai mult pentru secolul al III-lea. 

In romanul utopic al lui Iambulos se dă frîu liber fanteziei creatoare, 
ducîndu-l pe om într-un regat al soarelui, în minunata Indie si Arabic 
fericită, cu o vegetație luxuriantă si variată, ca în basme. În condiţiile 
unei clime minutate, într-o abundență de bogății naturale, unde fluxul si 
refluxul mării se repetă cu o exactitate matematică, durata zilei este egală 
cu cea a nopţii, uleiul si vinul se găsesc din belșug, fructele trestiei se 
transformă de la sine în pîine dulce și soarele străluceşte mereu. „Clima 
din tara lor este perfect temperată, întrucît ei trăiesc pe linia echinoctiu- 
lui şi nu-i supără nici căldurile, nici frigul. Poamele lor rodesc cît e anul 
de mare“. „Își petrec viata în livezi, pămîntul le dă hrană din belșug, 
deoarece datorită rodniciei solului şi climei temperate, roadele pămîntului 
cresc de la sine, întrecînd nevoile lor"9^, „Apa izvoarelor lor fierbinți, 
dulce si întremătoare, 151 păstrează căldura şi nu se răcește niciodată 
dacă nu i se adaugă apă rece sau уіп“, Elementul támáduirii miracu- 
loase este si el prezent, sub forma unui animal al cărui sînge“ are o în- 
susire minunată. El vindecă pe dată orice tăitetură făcută pe un corp viu, 
iar o mînă sau altă parte a trupului care a fost tăiată poate fi lipită la 
loc cu ajutorul lui, atîta timp cît rana este proaspătă“56. 

Pe această insulă nu exista nici duşmănie, nici conflicte, ci o armonie 
desävirsitä. „Cum nu există-pizmă între ei, nu există nici vrajbă. De-a 
lungul întregei lor vieţi, ei păstrează nestirbitä dragostea de unitate 
şi bunáintelegere*97, Este subliniată mai ales ideea de „homonoia“ si 
„filotimia“, adică dragostea de unitate si bună înţelegere care sta la baza 
acestei societăți. 

Lucian din Затоза{а58, în „Vera historia“, pune la îndoială veraci- 


ES Rohde op. cit, p. 225. 

м Diodor, Il, 60, 

52 W. Willamovitz— Moellendori, op. cit, p. 187; vezi: şi Sze 
Tibor, lambulos és utópiája, in „Studia antiqua", vol. III, Budapesta, nr. 1—3, р. 

5 Diodor, LV, 6. 

94 Diodor, LVII, 1. 

a5 Diodor, LVII, 3. 

% Diodor, LVIII, 4. 

7 Diodor, LVIII, 1. 

58 Lukian, Vera hist. I, 3: vezi si Tzetzes, Chiliades УП, 727, in „loannis 
Tzetzae Historiarum variarum Chiliades“, Lipsiae, Ed. Teophilus Kiesslingius, 1826. 
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tatea celor relatate de lambulos, socotindu-le niște minciuni. Informaţii 
despre lambulos se mai găsesc şi la scriitorul bizantin Ioannis Tzetzes, 
in „Historiarum variarum chiliades“. — - 

Se pune întrebarea de ce Iambulos îşi întruchipează idealul sáu 
într-un stat al soarelui? Beniamin Farrington’, in esseul sáu despre 
Diodorus Siculus, citind un раза] din Istoria universalá, cautá sá dea un 
răspuns ja această problema. El arată cà soarele „care îşi revarsă lumina 
si căldura peste. toți deopotrivă“, era strîns asociat în gîndirea clasică 
cu ideea de dreptate. Există nenumărate dovezi că într-o serie de religii 
unde închinarea la stele se împletea cu názuinfa spre o societate mai 
bună, soarele era considerat supremul impärtitor al dreptății, păstrătorul 
cinstei, támáduitorul nedreptátilor, cel care (inea cumpăna dreaptă... 
in secolul al III-lea î.e.n., soarele devenise centrul aspirațiilor milenare 
ale celor огорз 1. Se credea că, periodic, regele soare va cobori din cer 
pe pămînt pentru a înscăuna dreptatea si pentru a-i face pe toti oamenii 
pártasi ai unei fericiri „desävirsite). Fata de această părere a lui В. Far- 
rington avem însă o rezervă. Legarea ideii de dreptate de soare are si un 
caracter. de clasă. Se stie că mai ales în Orient soarele a fost reprezental 
prin domnitorul țării, dar dreptatea domnitorului nu putea fi identificată 
cu dreptatea la care aspira poporul. Deci soarele simboliza cu totul alt- 
ceva pentru clasele exploatatoare decît pentru clasele exploatate. 

In statul utopic at lui Iambulos cetățenii sînt egali între ei din toate 
punctele de vedere. Ei trăiesc in continuitäti, în grupe de cite 300—400 
de oameni, în corpuri sociale sau „sisteme“, in care toţi lucrează egal 
și îşi împart in mod egal rezultatele muncii®®. Proprietate privată nu 
există sub nici o formă, nu există nici familie. Copiii aparţin întregei 
comunităţi şi nimănui în particular. 

Munca fizică, contrar mentalitatii intiinite pînă în prezent, se bucură 
de multă preţuire. Munca este practicată de toli membrii comunității si 
pentru a înlătura uniformitatea distrugătoare care diformează natura 
umană, cetăţenii „regatului soarelui“ îndeplinesc cele mai variate munci 
fizice sau intelectuale. Cei care la un moment dat practică vreo meserie, 
mîine string fructe sau se duc la pescuit, sau fac pe servitorii, sau se ocupă 
cu probleme administrative, putînd. deveni chiar conducătorii unei grupe. 
intr-un asemenea sistem nu există noțiunea de sclavagism. Nu există loc 
nici pentru avere, ambiţie sau invidie, sau pentru luptă între clase, 
fiindcă nu există clase, societatea fiind bazată pe „homonoia“, pe „con- 
cordia“, pe „iubire“. Trăind în condiţiile unei naturi bogate, pe pajiști 
veșnic înflorite, ,heliopolitii^ (aşa se numesc cetățenii acestui stat) 
"se ocupă cu științele, îndeosebi cu аѕігопотіаё!, observînd viata zeului 
lor de căpetenie — Soarele. Desi există o abundență atit de mare de 
bogății, oamenii nu consumă decît ceea ce constituie strictul necesar 
pentru existența lor. 


59 B. Farrington, Head and Hand тп Ancient Greece, London, 1947, p. 75, apud 
Szepesi T., pp. 237. 

6 Diodor, LVII, 1. 

8 Diodor, LVII 3. 
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Care este deosebirea intre utopia lui Euhemeros si Iambulos si uto- 
piile anterioare? In utopiile lui Iambulos si Euhemeros se poate constata 
o evolutie a gindirii de la problemele organizärii consumului la proble- 
mele organizärii productiei. Aceasta fara indoialä constituie о dovada 
elocventä a maturitätii de gindire socialá si a marii ei apropieri de pro- 
blemele organizárii societätii. 

О altă trăsătură caracteristică importantă a utopiilor amintite este 
aceea că, spre deosebire de utopiile lui Platon, care căuta să infatiseze 
un tip de stat sclavagist ideal, aci se concepe un stat fără sclavie. 

In sfîrşit, utopiile lui Euhemeros şi lambulos nu oglindesc societatea 
greacă propriu-zisă, ci cea elenistică, prin urmare ele nu sînt inspirate 
de un oarecare stat-oras grec, ci de o ţară îndepărtată. La Euhemeros, 
de pildă, ideile sale utopice sînt vădit influențate de societatea indiană 
şi cele trei caste nu sint altceva decît idealizarea societății indiene. 

Însăși posibilitatea apariției unor asemenea idei dovedeşte criza 
în care se afla societatea sclavagistă în secolele IV şi III înaintea erei 
noastre. Această criză consta în faptul că societatea greacă din această 
epocă atinsese acum limita extremă a posibilităţilor ei de dezvoltare. 
Contradictiile existente cereau o rezolvare a lor. Dar o soluție revolutio- 
nara nu era posibilă pentru că sclavii nu reprezentau о forță în stare 
să refacă societatea pe alte baze. Relaţiile sclavagiste se cereau desfiin- 
tate pentru că constituiau o frînă în calea dezvoltării societăţii. Cultura 
elenistică a oglindit această criză si ea însăşi a contribuit la descompu- 
nerea formatiiunii social-economice sclavagiste, la ruperea vechilor relaţii 
sociale. Credem că utopiile sociale, doctrinele eshatologice și viziunile 
apocaliptice apărute mai ales în perioada Seleucizilor, n-au fost altceva 
decît o oglindire pe plan ideologic, este adevărat deformată, a luptei 
si názuinfelor sociale ale maselor®?. Socotim că acesta ar fi un alt moment 
in dezvoltarea conceptiilor utopice din antichitatea greacá. | 

Este evident că, concepţiile utopice, desi їп mod deformat oglindeau 
realitatea, аи avut o influentá ma? mult sau mai putin simtitoare asupra 
ипог miscäri sociale. Este probabil ca conceptiile utopice sá fi avut o anu- 
mită influență asupra diferitelor răscoale ale sclavilor. Sclavii, după 
cum foarte just a arătat Lenin, niciodată n-au putut să creeze o majo- 
ritate conştientă, n-au reușit să vadă clar tinta spre care mergeau, n-aveau 
partide care să le dirijeze lupta. Dar, de aici nu trebuie să deducem că 
sclavii erau lipsiţi de conștiința intreselor lor de clasă. Ráscoalele sclavi- 
lor din a doua jumătate a secolului al II-lea î.e.n. si acelea care s-au 
declanșat mai tîrziu în diferite párti ale Mediteranei şi Crimeei, sînt o 
indicație elocventă în acest sens. Altfel nu s-ar putea explica dezläntuirea 
aproape concomitentă a răscoalei sclavilor din Sicilia, în minele din 
Africa, în insula Delos, la Pergam, sub conducerea lui Aristonikos“, ca si 
cea din regatul Bosforului cimerian, condusă de Saumacos. Fără îndoială 


SA. B. Ranovici, op. cit, p. 388. 

5 Diodor, XXXIV—XXXV. 

ba Diodor, XXXIV—XXXV, 2, 26; Strabo. XIV, 1, 38; Orosins, Adversus 
paganos, V, 9, 4. 
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cá unele conceptii utopice sub forma lor cea mai evoluatá, ca de pildà ale 
lui Iambulos, să fi avut o anumită influență asupra conştiinţei sclavilor. 

Noi am vrea să arătăm influența posibilă a utopiei lui lambulos 
asupra răscoalei lui Aristonikos din anul 133 î.e.n. 

După moartea lui Tiberius Gracchus izbucnește o răscoală a sclavilor 
din regatul Pergamului, regat pe care Attalos al III-lea 1-а lăsat са 
moștenire Romei. Mișcarea a fost condusă de Aristonikos, fiul nelegitim 
al lui Eumenes al Il-lea. Aristonikos proclamă eliberarea sclavilor si 
cheamă la răscoală toată sărăcimea. Despre aceasta ne informează 
Diodor®, care tine să sublinieze cá la răscoală, în fară de sclavi, au par- 
ticipat „cei săraci dintre oamenii liberi“, iar Strabo® ne relatează că 
Aristonikos plecînd prin regiunea Mediteranei, a adunat o mulțime de 
săraci liberi si sclavi, chemaţi la glasul libertăţii. Aristonikos îi numeşte 
pe partizanii săi „heliopoliți“. Denumirea aceasta a fost probabil impru- 
mutată din romanul utopic al lui Iambulos. Nu este exclus ca ecoul pro- 
iectelor de reorganizare socială ale lui lambulos să se fi resimțit si în 
programul de reforme sociale al lui Aristonikos, părere ce este impärtä- 
sitä şi de N. A. Maskinf/, Această influenţă probabilă o subliniază si 
A. B. Ranovici$?: „Este evident — scrie el — că aici s-a făcut simțită 
influența romanului utopic al lui Iambulos, în care se vorbea de o „cetate 
a soarelui“ unde nu există inegalitate si exploatare...“ R. Pöhlman"? 
socotește că răscoala lui Aristonikos nu este altceva decit o transplantare 
în realitate a utopiei lui Fambulos. 

Atit Póhlman cît si Tarn?? fac o legătură între răscoala lui Aristoni- 
kos si utopia lui lambulos, pornind de la două considerente. În primul 
rînd de la denumirea de „heliopolitani“ care se dă adepților lui Aristoni- 
kos, în al doilea rînd de la prezența în cartierul lui Aristonikos a lui 
Blossius din Cumae, un filozof stoic, prieten al lui Tiberius Gracchus. 
După părerea lui Tarn și Pöhlman, acest Blossius ar fi făcut cunoscut 
luj Aristonikos concepţiile utopice ale lui Jambulos. 

Poziţia lui Rostovtzeff”! pare să fie deosebită de părerile lui Pöhlman 
şi Tarn. El reia părerile care existau în legătură cu influența lui Iambulos 
asupra lui Aristonikos. Consideră însă că denumirea de „heliopolitani“ 
dată adepților lui Aristonikos trebuie legată mai mult de credințele 
orientale în Helios, zeul dreptăţii si apărătorul celor näpästuiti. Pe de 
altă parte, Rostovtzeff este înclinat să dea mișcării lui Aristonikos mai 
mult un caracter religios decît social. 

Se pune mai departe întrebarea dacă nu cumva se poate stabili 
o legătură între ideile utopice din perioada elenistică și ideile caracteris- 
tice începutului deceniului al Ili-lea din secolul I î.e.n. din societatea 


& Diodor, XXXVI, 6. 

æ Strabo, XIV, I, 38. 

67 М. A, Maskin, Principatul lui August, București, Ed. de st. pt. lit. ştiinţifică, 
1954, p. 214. 

8$ A. B. Ranovici, op. cit, p. 387. 

$ R. Pöhlmann, op. cit, рр. 70—77. 

Szepesi Tibor, op. cit, p. 236. 

n M. Rostovtzeff, Die hellenistische Welt, vol. И, Tübingen, 1955, pp. 635—637. 
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romaná? Tarn a incercat sá stabileascá o asemenea legáturá, ín lucrarea 
sa , Alexander Helios and the Goldnen Age" (Alexandros Helios si epoca 
de aur*). 

Dupá párerea lui Tarn ecloga a IV.a a lui Vergiliu, in care se vor- 
beste despre inceputul unei epoci noi, despre nasterea unui prunc vlástar 
al zeilor, se gäseste sub influenta conceptiilor utopice din epoca elenis- 
са, Se pare cá este vorba despre un copil al Soarelui, а cărui venire 
pe pämint va insemna inceputul unei ere a fericirii. Este posibil ca cultul 
lui Helios din perioada elenistică, prin intermediul oracolelor sibylene, 
за se fi reflectat si in ecloga a IV-a a lui Vergiliu”?. Tarn consideră cá 
ideea „înțelegerii“ între toti oamenii îi aparţine lui Alexandru Macedon, 
că această idee a fost dezvoltată şi preluată de stoici, şi că un anumit 
moment al evoluţiei acestor concepții utopice îl constituie ideile lui Iam- 
bulos care au avut o influență si asupra lui Antonius și Cleopatra. 

Este semnificativ că gemenii născuţi din căsătoria lui Antoniu si 
Cleopatra capătă nume astrale de care erau legate visurile părinţilor lor. 
Astfel, fiul primește numele de Alexandros Helios”. 

Tinem să accentuám din nou, ceea ce am arătat mai sus, cá nu 
poate fi confundata ,,deptatea claselor dominante cu dreptatea la care 
aspirá poporul. Soarele pentru cei exploatati era simbolul izbávirii lor, 
iar pentru exploatatori simbolul permanentizárii exploatării. 

Influența concepţiilor utopice se resimte şi în epoda a XVI-a a lui 
Horaţiu. Și el vorbește despre începutul unei ere noi. Arată că Roma 
va fi călcată în picioare de „barbari“. Oamenii în acest caz vor trebui 
să fugă încotro îi vor duce vinturile. Tinta principală a exilatilor urma 
să lie „insula fericitilor", scáldatá de ocean. Această insulă a fericitilor 
par за fie insulele Canare din Oceanul Atlantic. „Să ne îndreptăm spre 
bogatele ținuturi si spre insulele fericite, unde fara a fi cultivat, pămîntul 
dá roade in fiecare an... unde mierea curge din scorbura stejarului si 
izvoarele iuți se reped zgomotoase din vîrful munţilor. Acolo vin caprele 
singure, ca să fie mulse si oile își întind, bucuroase, ugerele pline... 
Jupiter a păstrat aceste färmuri unui popor virtuos, eind a prefăcut în 
aramă veacul de aur si pe acesta apoi în veac de fier“. 

Semnificativ este şi simbolul monedelor bătute de Mussidius Longus 
in secolul I î.e.n. Acesta a bătut monede cu imaginea triumvirilor. Pe 
unele din monedele sale este reprezentată zeița Concordia. Pe aversul 
unora dintre monede este reprezentată personificarea Soarelui. 

Și în societatea romană asuprirea maselor a făcut pe oameni să 
caute o ieșire în perspectivele fantastice ale unei lumi reînnoite. Ideile 
despre buna înțelegere, fericire, pace sînt frecvente. Şi în societatea 
romana Soarele devine un simbol a! näzuintelor oamenilor nedreptatiti. 

Este neîndoielnic că şi poeţii medievali au recurs la împrumuturi din 
utopiştii antici, cu toate că nu. se poate vorbi întotdeauna despre un îm- 
prumut direct sau conştient. Se pare însă că persistenta unei tradiţii 
sau chiar a unui fond comun de concepții uotpice din antichitate a con- 


7 Szep 


epesi Tibor, op. cit, p. 236. 
7 N, À. 


es 
Maskin, op. cit, p. 213—214. 
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stituit un izvor de inspiratie utopistilor din evul mediu. Si ín evul mediu 
circulá diferite teorii potrivit cárora o societate idealä nu poate fi decit 
aceea in care bunurile sint comune, in care nu existá clase si un aparal 
de asuprire. 

Este foarte probabil ca lucrarea lui Campanella, „Civitas solis" să 
se fi gásit sub influenta lui Iambulos, pe care Campanella sá-1 fi cunoscut 
cel putin prin traducerea latina a lui Diodor. In ,,Cetatea Soarelui“ a lui 
Campanella sint o serie de idei asemănătoare celor ale lui lambulos. 
In „Cetatea Soarelui“ Ни Soarelui sínt infrätiti pentru totdeauna cu na- 
tura. Apare ideea cá izvorul tuturor nedreptálilor sociale fl constituie 
proprietatea privatä. In cetatea lui Campanella nu existä bogati si sáraci, 
proprietari si lipsiti de proprietate. Munca este generalá si obligatorie. 
Proprietatea comună determină caracterul comun al muncii. După Campa- 
nella, proprietatea comună nu se rezumă numai la mijloacele de producție, 
ci trebuie extinsă şi asupra bunurilor. Aceasta deoarece originea proprie- 
tätii rezidă nu numai în faptul că există stăpînirea individuală asupra 
mijloacelor de producţie, dar şi în aceea „că avem fiecare în parte 
locuințe, copii si soţii proprii?*. | 

А. L. Morton face o paralelá intre lucrarea lui Iambulos si un poem 
utopic „Tara Cokaygne“, apárut in secolul al XIV-lea in Anglia, al саги! 
autor nu este cunoscut. In acest poem se descrie o insulă imbelsugata 
ca ín basme, unde domnesc tineretea si vara vesnicä, prietenia gi pacea. 
Cokaygne este o {ага a pácii, а fericirii si a dreptátii sociale. 


„E veşnic zi, nu-i nicicind noapte, 
De ceartä nu 5-а pomenit, 
lar viafa-i fără de sfirsit””®. 


Clima minunată a acestei insule, belsugul din Cokaygne, ne aduce aminte 
de descrierile lui Iambulos. 

În acelaşi poem se remarcă influența unor teme gastronomice din 
lucrările predecesorilor lui Aristofan. 


„Pe case și locașuri sfinte, 

În loc de draniţă, pläcinte. 
Prin colțuri, turle de budincà 
De cea din care regi mănîncă”. 


Ifi pică ciocirlia-n gură 
Gătită gata ca friptură, 
Cu sos, cu ceapă rumeioará 
Și pulbere de scorfisoarä“”®. 


Cred că ar putea constitui un obiect de studiu influențele exercitate 
de concepţiile utopice din antichitate asupra utopiilor de mai tîrziu. 


^ M. loanid, Utopistul Comunist Tomasso Campanella, Cetatea Soarelui, Bucuresti, 
Ed. stiintificá, 1959, pp. 5—38. 

% А. Г. Morton, op. cit, p. 14. 

76 Ibid., p. 16. 
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in concluzie, utopiile, cu tot caracterul lor fantezist, poartá pecetea 
realităţii pe care o critică. La baza apariţiei diferitelor tipuri de utopii 
sociale din antichitate stă modul de producție sclavagst cu contradic- 
tiile sale. 

Se pot, cu aproximaţie, preciza cîteva momente mai importante din 
isioria utopiei din antichitate, ca: 

1. Trecerea de la orînduirea comunei primitive la cea sclavagistă. 

2. Concepliile utopice din perioada de dezvoltare şi înflorire a scla- 
vagismului clasic (Hekataios, Hellanikos, Herodot). 

3. Criza statelor-orase grecesti (sfirsitul sec. V si sec. IV, Prota- 
goras, Platon, Aristofan etc.). 

4. Epoca elenistică (Hekataios din Abdera, Euhemeros si Iambulos). 

Se poate remarca o evolutie ín conceptiile utopice din antichitate 
de la utopia lui Platon piná la utopiile lui Euhemeros si Iambulos, de la 
un stat ideal bazat pe relatii sclavagiste piná la un stat ideal fárá relatii 
sclavagiste. 

Conceptiile utopice din antichitate, desi rázlefe si nelegate intr-un 
sistem, prezintá interes in primul rind prin faptul cá ele constituie izvoa- 
rele literare posibile ale utopiei ín general; in al doilea rind, fiindcá 
unele dintre ele este posibil sá fi impulsionat si unele miscäri sociale. 
Dupá párerea noastrá, si ele ait contribuit in unele cazuri la cresterea 
constiintei maselor, deoarece prin critica mai mult sau mai putin ascutitá 
a rinduielilor existente si prin propováduirea unei orînduiri mai bune, 
au cultivat ura fatá de exploatatori. 

Dar, conceptiile utopice din antichitate nu trebuie nici subapreciate 
nici supraapreciate, 

Conceptiile utopice din antichitatea greacá erau idealiste, fiindcá 
porneau de la cerintele naturii omenesti, de la idealuri etice, nu din 
condițiile materiale ale producţiei. 

Utopismul antic oferá teren si pentru unele teorii reactionare, de 
întoarcere la primitivism, barbarism, crearea unei societăți ideale numai 
pentru oamenii liberi, disprețul fata de muncă etc. 

Utopismul antic nu aduce o critică ascuţită a relațiilor de produc- 
tie, a diferitelor instituţii şi curente contemporane. El are un caracter 
de clasă mărginit istoriceste. 

Utopia socială din antichitatea greacă desemnează un socialism 
primitiv si nestiintific. Ideile sînt de cele mai multe ori naive si incon- 
sistente. 

Cu toate acestea, socotim cá si ele, aga cum au arätat Marx si 
Engels in „Manifestul Partidului Comunist“, sint produsul aspiratiilor 
pline de presimtire ale celor obiditi spre o prefacere generală a societății. 


Catedra de limba rominä 
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К ВОПРОСУ ОБ ЭВОЛЮЦИИ УТОПИЧЕСКИХ ВЗГЛЯДОВ 
В ГРЕЧЕСКОЙ АНТИЧНОСТИ 


(Краткое содержание) 


С древнейших времён и до современной эпохи утопические взгляды 

претерпели долгую эволюцию. Социальные утопии греческой античности 
являются одним из звеньев развития утопии вообще, возможными лите- 
ратурными источниками утопических взглядов, появившихся позже, при- 
нятых непосредственно или посредственно, сознательно или несозна- 
тельно. Социальные утопии греческой античности, безразлично от 
принятых ими форм, появились не случайно. Рабовладельческий способ 
производства определил появление различных типов социальных утопий 
в зависимости от разлячных моментов своего развития. Утопические 
идеи претерпели эволюцию от гомеро-гесиодской до эллинистической 
эпохи, до взглядов Ямбула. В этой эволюции можно установить, при- 
мерно, несколько более важных моментов: 
1. Переход от первобытной общины к рабовладельчеству; 2. Утопические 
взгляды периода развития и расивета классического рабовладельчества; 
3. Кризис греческих государств-городов (конец V и начало IV вв.); 
4. Эллинистическая эпоха. 

Утопические взгляды греческой античности выражают различные 
социальные тенденции, отражают чаяния и стремления основных и неос- 
новных борющихся классов, то-есть рабовладельцев, рабов, мелких про- 
изводителей и T. д. Утопия Платона, например, отражала кризис рабо- 
владельческого общества, греческих государств-городов конца V и на- 
чала ГУ вв., стремление открыть в идеологическом плане путь к вос- 
становлению государства аристократии. Утопия мелких производителей 
стремилась создать идеальное общество, основанное, однако, на рабов- 
ладельческих отношениях. 

В эволюции социальной утопии греческой античности важную роль 
нграли взгляды Евфемера и Ямбула, отражающие эволюцию социаль- 
ного мышления от вопросов организации потребления к вопросам орга- 
низации производства. В отличие от утопии Платона, который стремился. 
изобразить идеальное рабовладельческое общество, Евфемер и Ямбул 
понимают общество без рабства. Возможность появления таких идей у 
Евфемера и Ямбула отражает, несомнено, кризис рабовладельческого 
общества, существующие противоречия, требующие своего разрешения. 

Социальные утопии, отражающие очень часто действительность, 
хотя и в искаженном виде, оказали более или менее сильное влияние 
на некоторые социальные движения. Особенно можно сделать связь 
между более развитой формой социальной утопии Ямбула и восстанием 
Аристоника в 133 г. д.н.э. Утопия Ямбула оказала влияние, вероятно, и 
на более поздние социальные утопии, например, на утопии Кампанеллы 
в „Civitas solis". | 

Что касается их значения, утопические взгляды античности нельзя 
ны недооценивать, ни преувеличивать. Они были идеалистичны и боль- 
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тей частью не делали острой критики существующим порядкам. Они 
намечали примитивный и ненаучный социализм, они не составляли 
системы. Несмотря на это, социальные утопии античности имеют своё 
зцачение B истории социального мышления, так как они являются pe- 
зультатом стремлений, полных предчувствий, угнетённых слоёв о 
всеобщем преобразовании общества. Эти утопические взгляды послу- 
жили, вероятно, источником вдохновения и для взглядов будущих вели- 
ких утопистов, и, принятые критически, являются одним из составных 
источников научного социализма. 


CONSIDERATIONS SUR LÉVOLUTION DES CONCEPTIONS 
UTOPIQUES DANS L'ANTIQUITÉ GRECQUE 


(Résumé) 


Les conceptions utopiques ont connu une longue evolution, des temps 
les plus anciens aux temps modernes. Les utopies sociales de l'antiquité 
grecque constituent un maillon du développement de l'utopie en général 
et sont les sources littéraires possibles des conceptions Шо qui ont 
paru plus tard, sources soit directes, soit indirectes, utilisées consciem- 
ment ou non. Les utopies sociales de l'antiquité grecque n'ont pas paru 
au hasard, quelles que soient les formes qu'elles ont revétues: c'est le 
mode de production esclavagiste qui a déterminé l'apparition de diffé- 
rents types d'utopies sociales, en corrélation avec les divers moments de 
son évolution. Les idées utopiques ont connu un certain développement, 
depuis l'époque homérique et hésiodique jusqu'à l'époque hellénistique 
et aux conceptions de lamboulos. On peut établir approximativement 
quelques moments plus importants dans cette évolution: 1. Le passage 
du régime de la communauté primitive au régime esclavagiste. 2. Les 
conceptions utopiques de la période de développement et de floraison de 
de l'esclavagisme classique. 3. La crise des villes-états grecques (fin di 
Ve siècle et début du IVe). 4. L'époque hellénistique. 

Les conceptions utopiques de l'antiquité grecque expriment diverses 
tendances sociales, réfléchissent les aspirations des classes fondamentales 
en lutte, c'est à dire des maîtres d'esclaves, des esclaves, des petits pro- 
ducteurs etc. L'utopie de Platon refléte par exemple la crise de la société 
esclavagiste, de la „polis“ grecque de [a fin du Ve siècle et du début du IVe, 
la tendance à ouvrir sur le plan idéologique la voie à la restauration de la 
domination de l'aristocratie. L'utopie des petits producteurs tendait à créer 
une Société idéale, mais fondée sur les rapports esclavagistes. 


Dans l'évolution de l'utopie sociale dans l'antiquité grecque ип rôie 
important est joué par les conceptions d’Evhemere et de [amboulos, les- 
quelles reflètent une évolution de la pensée sociale à partir des problèmes 
d'organisation de la production. A la différence de l'utopie de Platon, 
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qui cherchait a présenter un type d’état esclavagiste idéal, Evhémére 
et Iamboulos concoivent une société sans esclavage. Le fait méme que des 
idées comme celle d’Evhémere et de Iamboulos aient pu se faire jour 
refléte indubitablement la crise de la société esclavagiste et les contradic- 
tions qui attendaient leur solution. 

Les utopies sociales qui reflétaient le plus souvent la réalité, quoique 
de façon déformée, exercerent une influence plus ou moins sensible sur 
certains mouvements sociaux. On peut en particulier établir un rapport 
entre une forme plus évoluée de l'utopie sociale, celle de Jamboulos, et la 
révolte d'Aristonicos, en 133 av. notre ère. L’utopie de Iamboulos a aussi 
influencé probablement les utopies sociales postérieures, par exemple celle 
de Campanella dans sa , Civitas solis". 

Les conceptions utopiques de l'antiquité ne doivent étre ni sous- 
estimées ni appréciées à l'excés quant à leur importance, Elles étaient 
idéalistes et le plus souvent n'exprimaient pas de critiques violentes contre 
l'état de choses existant. Elles esquissaient un socialisme primitif et non- 
scientifique, sans constituer un système. Cependant elles gardent leur 
importance dans l'histoire de la pensée sociale, étant le produit des aspi- 
rations riches en pressentiments des opprimés vers une transformation 
radicale de la société. Elles offrirent aussi, probablement, une source 
d'inspiration aux conceptions des grands utopistes de plus tard, lesquelles 
ont formé à leur tour, filtrées par la critique, une des sources consti- 
tutives du socialisme scientifique. 


11 — Babeg—Bolyai: Philologia 


NEHÁNY NÉPETIMOLOGIA 


GÁLFFY MÓZES 


Nyeivjárási anyag ellenőrzése és rendezése során került kezembe 
néhány érdekes, eddig nem közölt népetimológia útján keletkezett tájszó. 
Jó részük a moldvai csángó nyelvjárás szókincséből, egy-kettő más vidék 
szóanyagából való. Szakfolyóirataink régebbi számaiban (1. a. MNy., Nyr., 
NyK. mutatóját) gyakran olvashatunk népetimológiával keletkezett nyelv- 
járási szavakról szóló magyarázatot. Az utóbbi években nem fordítottunk 
kellő gondot rájuk, pedig különösen a nyelvi kölcsönhatás tanulmányozója 
számos érdekes népetimológiás alakra bukkanhat. 

1. A moldvai csángó falvak egy részében az orgonafa, orgonavirág 
neve boroszlán ~ boroslán ~ boroszläny, más részében lilijdk m~ lilijåk. 
À lilijäk szó az azonos jelentésű român liliac átvétele. Két faluban azon- 
ban, Lárgucában (Larguta) és Liliecsen (Lilieci) ао, illetőleg lilijom 
hangalakü az orgonafa, orgonavirág neve. A lárgucai lilijdg és a liliecsi 
lilijom alak egyként népetimológia útján keletkezett. Minthogy a csángó 
nok egy része nem beszéli elég jól a román nyelvet, és számukra a 
lilijäk szóalak nem idézi fel a kívánt fogalom nevét, anyanyelvükből 
ismert szóhoz igyekeznek idomítani a román szó hangalakját, illetőleg 
helyettesítik a szót egy számukra nem anyanyelvbeli szóval jelölt más 
növény (virág) nevével. Így alakult ki az ág szó hatására а lilijág, 
illetőleg vált az orgonaia, orgonavirág nevévé a lilijom. А lilijág kiala- 
kulásában feltehető egy hangtani eredetű, de ugyancsak népetimológikus 
lejlödes is. Ha а lilijak hangalakhoz zóngésító hatású mássalhangzóval 
kezdődő rag járult, a & kiejtésben a neki megfelelő zöngés g-vé változott: 
lilijak + ból > lilijágból. Ebből a ragos alakból azután elvonhatták a 
lilijag, számukra is értelmes utótagü ragtalan alakot. 

Csüry Bálint lilihäk alakban közli ugyancsak Moldvából, Bogdán- 
falváról (Valea Seacá) és ugyancsak orgonafa, orgonavirág jelentésben 
(MNy. XXIX, 18). . 

Megjegyzendő, hogy a liliják 'denevér-t is jelent а moldvai csángó- 
ban és ez szintén román kölcsönszó.. A román nyelvben ugyanis a dene- 
vért ugyancsak /iliac-nak nevezik. A liliac homoníma а románban, így 
válhatott azzá a moldvai nyelvjárásban kölcsönzés útján. Ha több falu 
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nyelvjárásában alakult volna nepetimolögiäs változata az orgonafa, or- 
gonavirág jelentésű lilijak ~ lilijäk szónak, gondolhatnánk arra, hogy 
à jelentés-elkülónítés is szerepet játszott a népetimológiás alak létrejôtté- 
ben. Így azonban csak a nyelvismeretbeli hiányt jelölhetjük meg okként 
a szó hangalakjának kalakításában, a népetimológia érvényesülésében. 

2. Érdekes, hogy az ’orgonafa, orgonavirág' jelentésű borostyán ~ 
boroszlán tájszónak — bizonyára szintén népetimológiával keletkezett 
egy-két alakváltozata is: a barascsihán ~ barascsihg ~ borgszlány ~ bu- 
ruslány. A két előbbi változatot a Maroshévíz rajoni Ratosnyán (Rásto- 
lita) jegyeztem fel, a két utóbbi csíki—gyergyói gyűjtésünkből való. 

A ratosnyai alakváltozatokban az összetett szónak vélt borostyán 
előtagja, a boros hangtest önálló értelmű szóként is ismeretes volt az 
erősen 4-20 nyelvjárást beszélők számára baras alakban. Az utótagnak 
tekintett fydn hangkapcsolatot is értelmes elemmé akarták változtatni, 
így alakulhatott ki a barascsihán ~ barascsihà. Ennek a tájszónak az útó- 
tagja a csalán itt hallható csihă ~ csihg alakja. 

А csiki—gyergyói boroszlány ~ buruslány tájszó-változatokban az 
ugyancsak utótagnak tekintett /dny vált értelmes elemmé a boroszlán ~ 
boroszlány összetett szónak vélt alakból. A borosz ~ burus elótagnak 
hitt hangtestnek a nyelvjárásban nincs eddigi ismereteink szerint önállóan 
értelme, jelentése. A zárt u hangok megléte a nyelvjárásban megfigyel- 
hető zártságra törekvéssel magyarázható. 

3. Az RNK-beli magyar nyelvjárásokban több helységben hallottam 
a borsó különböző hangalakú változatait "bors, piper' értelemben. Leg- 
utóbb Kolozsvárt jegyeztem fel börso ^ börsö hangalakban, ez év tava- 
szán pedig a Magyar Autonóm Tartomány maroshévízi rajonjához tartozó 
Gódemesterházán (Stinceni) borsó ~ borso ~ borsó alakváltozatban. 
Évekkel ezelőtt hallottam Torda és Nagykároly környékén is (sajnos nem 
jegyeztem fel). Ugy vélem, a bors megnevezésére használt borsó és alak- 
változatai népetimológiás formák. A borsot és borsót, illetőleg borsos és 
borsós ragos-képzős alakokban például mindössze annyi különbség van 
a két ragos-képzős szó hangalakja között, hogy az egyiket rövid, a mási- 
kat hosszú 6-val írjuk vagy ejtjük az irodalmi-köznyelvi nyelvváltozatban. 
Az RNK-beli magyar nyelvjárások egy részében a hosszú magánhangzók 
— különösen hangsúlytalan helyzetben — röviden vagy félhosszan hang- 
zanak. Így könnyen egybeeshetett és egybe is esett a borsot : borsót ille- 
tőleg borsos : borsós alak, és mindkettőt egyként röviden ejthették és ejtik 
az említett helységekben. Másutt viszont a második rövid o hang helyett 
hosszú ó-t ejtenek (borsót, borsós) és így is egybeesik a két szó ragos- 


képzős alakja. A hosszú hangú változat —- amint azt Szabó T. Attila 
szíves szóbeli közléséből tudom — Désen ezelőtt 30—40 évvel általános 


volt. Itt tehát a bors és a borsó tárgyragos és -s melléknévképzős alakja 
egyként borsót, illetőleg borsós-nak hangzott kiejtésben. Mind a rövid, 
mind a hosszú hangú alakok egybeesése módot adott a népetimológiás 
borsó ~ borso "1. borsó, 2. bors’ jelentésű alak elvonására. S jóllehet 
a borsot egyetlen háziasszony sem téveszti össze a borsóval, mert az 
egyik, a borsó hazánkban is termő zöldségféle, a másik, a bors külföldről 
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behozott fűszer, a két növény termését — bizonyára a hangalak hasonló- 
sága alapján — azonos névvel nevezi meg. A névcsere csak hangalaki 
hasonlóság alapján kialakult népi értelmezéssel magyarázható, 

4. A Kolozsvártól nem messze lévő Egeresen (Aghires) jegyeztem le 
a kapócsontozás nevű gyermekjáték megléte iránt érdeklődve a kapacson- 
toznak igealakot. A szó hangalakja 4-26 sajátságot mutat (kapó > kapo 
5 kapa /csont/), azonban itt nem gondolhatunk a-zásra, mert Egeres 
nyelvjárása nem a-zó, vagy legalábbis nem olyan mértékben a-zó, hogy 
a hosszú ó hang a-vá fejlődhetett volna minden más tényező hatása nél- 
kül. Igazolja ezt az állítást maga a kapacsontoznak igealak csontoznak 
utótagjában meglévő második o hang is. A kapacsontoznak alak eszerint 
csak jelentéshomályulás és ezzel kapcsolatos analógia útján keletkezhe- 
tett. A játékhoz öt apró csontot használtak, és ezeket kellett , kikapni" 
játék közben; innen az elhomályosult kapó előtag; a csontozás utótag 
pedig mint értelmes szó változatlan maradt. A kapó előtagnak azonban 
— úgy látszik — elhomályosult a jelentése, és emiatt a jól ismert szer- 
szám nevéhez való hasonlóság alapján kapacsontoznak alakban vált hasz- 
nálttá a falu tájnyelvében. A jelentéselhomályosulás eredményeképpen 
való kialakulása mellett szól az is, hogy — amint Szabó T. Attila szíves 
szóbeli közléséből tudom — Désen már az ő gyermekkorában kopócson- 
tozás néven ismerték a játékot. Itt tehát a kopó (kutya) szó szolgált 
alapul a népetimologikus alak kialakulásában. 

5. Igen érdekes népetimológiás alak a figla ~ tégla "cserép? jelen- 
tésben a moldvai Esztugár (Strugar) és Balanyásza (Báláneasa) táj- 
nyelvében. Érdekes annál inkább, mivel a tégla szó a magyarban régi 
latin jövevényszó, a tegula "tégla, cserép’ átvétele (уб. SzíSz., Melich: 
SzlJSz. I, 1—2; Fludorovits Jolán, A magyar nyelv latin jövevényszavai. 
1937. A MNYTK. I. 12. e. Másként Nyr. XVI, 62 és XXI, 414, valamint 
Nyr. XLVI, 272). Ígyhát gondolhatnánk arra, hogy a moldvai csángó 
nyelvjárásban, mint egyik regrégiesebb, legtöbb régiességet megőrzött 
tájnyelvi alakulatunkban megőrződött az eredetileg téglát és cserepet 
egyaránt jelentő, latinból kölcsönzött tégla szó "cserép? jelentése (vö. 
NySz.). Ez, a feltevés azonban két ok miatt nem fogadható el. Először 
is a moldvai csángó nyelvjárásterületnek csak két pontján él ebben a 
jelentésben; másrészt mindkét falu nyelvjárásában igen erős a román 
nyelvi hatás. Nem valószínű, hogy az egész területen csak ennek a két 
helységnek a tájnyelvében őrződött volna meg a tégla szó "cserép? je- 
lentése. 

Ehelyett — úgy hiszem, sokkal inkább — gondolhatunk román nyelvi 
hatásra, illetőleg a románból kölcsönzött țiglă "cserép? tigla ~ tégla nép- 
etimológiával keletkezett voltára. Jogosnak látszik ez a feltevés már csak 
azért ís, mert a moldvai csángók a téglát szintén román kölcsönszóval 
keremida ~ kérémida ~ keremida néven ismerik. A moldvai csángók 
hallották ugyan a magyar köz- és irodalmi nyelvben, valamint más nyelv- 
járásainkban általánosan ismert és használt tégla szót, de nem ismerték 
a pontos jelentését. S mivel a cserepet a román irodalmi nyelvben és 
a moldvai román nyelvjárásban is figlá-nak nevezik, a csángók azonosí- 
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tották a hangalak hasonlósága alapján a ciglänak ejtett "cserép? jelentésű 
román szót az anyanyelvi fégla alakkal ugyanabban az értelemben. 

E két moldvai csángó falu lakosságának nyelvjárásában tehát csak 
románból kölcsönzött népetimologikus alak lehet a figla ~ tégla "cserép" 
értelemben. ` 

6. А Nagykároly (Carei) környéki Mezöfeny (Foieni) tájnyelvében 
ismeretes kislád ’asztalfidk’ szó ugyancsak népetimológiával keletkezett 
a német (sváb) Tisch/ade "ua. (vö. Teiszler Pál, A sváb nyelvi alapréteg 
hatásáról Mezőfény tájnyelvében. Studia Universitatum V. Babes et 
Bolyai. Tomus III. Nr. 8. Series IV. Fasc. 2. Philologia. Cluj, 1958. 178). 
A nyelvjárásban ismeretes а fislád "ua. alak is. Ebből alakult ki a sváb 
nyelvjárást egyre kevésbé beszélők ajkán а kislád. Mivel az asztalfiók 
valóban kis láda alakú, a népi magyarázatnak alapul szolgálhatott a 
hangalak kialakításában. 

7. A népetimológiás és hangtani fejlődés eredményeként keletkezett 
alakulatok közé kell sorolnunk a Kolozsvár szomszédságában lévő Méra 
(Mera) község ruházati műszókincs anyagához tartozó fitkoläs 'stikkolás, 
hímzés? szót is. Népetimologikus voltára a kalotaszegi népi öltözetdara- 
bok díszítésekor követett egyik eljárás nyújthat némi támpontot. A ruha 
"kötény" díszítésének kivarrása papírra rajzolt minta alapján történik. 
A papír-mintát ráfércelik az anyagra, és így hímezik ki. A hímzés elké- 
szülte után a papírt levágják, maga a papír-minta azonban a hímzés alatt 
marad. Ez a „titkolt“ papír rész így rejtve marad, nem látszik. 

Ehhez járul a hangtani szempont. A magyarban ritka a mással- 
hangzó-kapcsolattal kezdődő szó. A nyelv ezt a hangkapcsolatot vagy 
ejtéskönnyítő mássalhangzó közbeiktatásával vagy az egyik mássalhangzó 
elhagyásával oldja fel. Ebben a szóban az utóbbi eljárás érvényesült, 
az st hangkapcsolatból ejtéskönnyítés céijából kiesett az s hang, és így 
kialakult a népetimológiás hangalakkal egybeeső titkolds műszó. 

Mivel a titkol igének titkolds képzős alakja — legalábbis eddigi isme- 
reteink szerint — nem él a nyelvjárásban, a minta kivarrásával pedig 
valóban elrejtódik az előrajzolt rész, а titkolds müszöt a titok ‘szocsalad- 
jába vonták. 

Magyar nyelvtudományi tanszék 


НЕСКОЛЬКО НАРОДНЫХ ЭТИМОЛОГИЙ 


(Краткое содержание) 


Автор приводит несколько диалектальных слов, записанных слу- 
чайно в различных местностях Р.Н.Р. в связи с диалектальными иссле- 
дованиями, произведёнными с другой целью. Так, например, говорится 
о словах lilijàg : lilijom со значением „сирени”, barascsihán ~ barascsihg 
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также со значением „сирени”, borsó co значением „перца” и „гороха“ 
и др. Во многих случаях принимаются во внимание и фонетические изме- 


нения, сыгравшие некоторую роль в развитии форм народной эти- 
MOJIOTHH. 


QUELQUES ÉTYMOLOGIES POPULAIRES 


(Résumé) 


L'auteur présente quelques termes dialectaux notés à diverses occa- 
sions dans différentes localités de la R.P.R., au cours d'enquétes dialec- 
tales entreprises dans une autre intention. I est question, par exemple, 
du mot јар : lilijom au sens du roumain „liliac“, fr. „lilas“, de baras- 
csihán ~ barascsihg toujours au sens de „lilas“, du mot borsó au sens de 
„poivre“ ou de „petit pois“, et d'autres encore. Dans plusieurs cas on 
prend aussi en considération les changements phonétiques, qui ont 


joué un certain róle dans le développement des formes d'étymologie 
nopulaire. 


DESPRE SUBSTANTIVELE CONCRETE SI ABSTRACTE 


de 
N. GOGA 


Clasificarea substantivelor ín concrete si abstracte a fost luata in 
discutie ín ultima vreme in cíteva studii, fie in mod special, fie numai 
tangential!. Se poate face observaţia cá, in general, această problema 
s-a dezbátut mai mult din punct de vedere teoretic si prea рийп s-a in- 
sistat asupra aspectelor ei practice. 

S.a arátat adeseori, cá clasificarea substantivelor in concrete si ab- 
stracte tine de domeniul logicii si nu al gramaticii. Este adevárat cá unele 
manuale de logică (la capitolul „nofiuni“) dădeau această categorisire, 
dar in ultima vreme se pare cá s-a renuntat, stiut fiind са nu putem 
sá avem decît notiuni abstracte, de indatá ce ele se formeazá ре bazá de 
abstractizare si generalizare. Si dacá totugi se aminteste aceastá clasi- 
ficare, ea зе face din punctul de vedere al reprezentárii notiunii date, 
аза cum se procedeazá si in cazul notiunilor singulare (individuale) si 
colective. 

Se vorbeste mereu despre raportul dintre logicá si gramaticá, al iden- 
titátii ori neidentitátii dintre ele. Un studiu adincit asupra acestei pro- 
bleme ar duce la rezultate si constatári interesante $1 ргейоазе. Dacá 
existá, totusi, astfel de preocupári, ele sint cám sárace in comparatie, 
restrinse ca material de interpretare si destul de fragmentare. 

Categoria substantivului din gramaticä este identicä, ori aproape 
identică, cu cea а noţiunii din logică si a fost simțită ca "atare2. Expli- 
cabil de ce multe din clasificárile notiunilor din logicá s-au räsfrint 
asupra clasificárii substantivului din gramaticä. 


! Tatiana-Slama Cazacu, Despre „cuvintele concrete“ si „cuvintele abstracte“, 
' „Omagiu lui lorgu Iordan cu prilejul împlinirii a 70 de ani“, ed. Acad. R.P.R., 1958, 
p. 805—809; Ecaterina Teodorescu, Gramatica lui Ion Eliade Rădulescu, tn 
„Analele științifice ale universității „Al. I. Cuza" din laşi“, secțiunea 111, științe sociale,. 
tomul I, anul 1955, fasc. 1—2, p. 127—138; Gh. Tr andalir, Doud lucrári lingvistice 
ale Academiei R.P.R.: Gramatica limbii romine, vol. 1 si al II- lea, 1954 si Limba romînă, 
1956, in „Limba romînă“, an. VI, 1957, nr. 4, p. 57—67 si aitele. 
? Afirmatia noastrá nu trebuie consideratä exclusiva. Desigur cä nu numai substan- 
tivul ci si alte párti de vorbire exprimá notiuni. Ne márginim doar la substantiv pentru 
că acesta ne interesează în problema discutată. 
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Pentru а arăta relativitatea acestei împărțiri, varietatea definiţiilor 
date, acestor feluri de substantive, uneori destul de naive, contradictorii 
alteori, facem o scurtă privire istorică asupra acestui capitol, din cîteva 
gramatici rominesti, în prima parte, și din două lucrări de lingvistică, 
în a doua parte, cu scopul de a arăta contradicţiile din definițiile şi exem- 
plele date care uneori sînt aproape haotice. 


* 


In gramatica lui Heliade Rädulescu? substantivele sínt categorisite 
in materiale „care arată fiinţe de văzut si simţite“ (om, casă, munte) 
si ideale care arată „ființe de gîndit si care nu se pot înţelege cu 
simțurile cele din afară: dreptate, înger“ (p. 9), iar în gramatica lui 
Bălăşescut, cu 20 de ani mai tîrziu, în concrete si abstrasei. 
Concrete pentru Bálásescu sînt acelea care „arată lucrul ce este în fiinţă: 
om, casă, scaun, cal“, iar abstrase care „nu sînt în ființă, ci numai ni le 
inchipuim noi în mintea noastră, са cînd ar fi p. e. bunătate, frică, frig, 
ziuă, seară, an etc." (op. cit. p. 14). 

O dezvoltare mai largă a problemei în discuție o găsim la P. M. Căm- 
peanu?, care si face o apropiere între gramatică si filozofie (logică). După 
el substantivele „obiectele ce pot fi materie de cuvinte“ se împart în două 
sfere: reală si ideală. Sfera reală cuprinde lumea materială natura, 
universul cu toate făpturile lui, respectiv, toate obiectele“ ce... le putem 
cunoaște cu ajutorul simțurilor din afară“, cum ar fi: soarele, aerul, apa 
etc., iar în sfera ideală intră toate obiectele „ce le putem cunoaște си 
ajutorul simțului din năuntru numit şi psihic“ ca: mintea, dreptatea, 
omenirea etc. (op. cit. p. 26.). 


În gramatica rominească (Ed. a Il-a, lagi 1851) a lui Platon sub- 
stantivele sint materiale dacá aratá ,o numire de fiintä, de lucru, 
ori de lucrare materială văzută. De ex. ou, par, alergare“ |!| (p. 9) si 
sint ideale dacá aratá ceva inchipuit: inger, dumnezeu, cuget etc. 

Pentru Vasile Ianoviciu? substantivul este „un fel de cuvînt cu care 
numim fiinţele sau lucrurile cele simtualesi intelesuale* (p. 15). 
Prin „simfuale“ el înțelege acele obiecte care sînt „in fire": om, lemn, 
carte, iar prin , intelesuale" care numesc noţiunile pe care „noi ni le în- 
chipuim in mintea noasträ: bundtate, iubire, cunostinfä“ (p. 16). 

G. I. Munteanu? spre deosebire de ceilalti, amintiti piná acum, nu- 
meste substantive abstracte pe acelea care arată anumite proprietăți: 
virtute, bärbäfie (a bărbatului), verdeață (a ierbii) etc. Întrucît definirea 


š Heliade Rădulescu, Gramatica rominească, Sibiu, 1828. 

4 Nicolau Bálásescu, Gramatica romînă pentru seminarii si clase mai inalte 
(Gramatica daco-romină), Sibiu, 1848. 

5 Ceea ce corespunde împărţirii de azi. 

6 P. M. Campeanu, Gramatica romineascd, laşi, 1848. 

7 Vasile lanoviciu, Gramatica limbei rominesti, pentru а patra clasă a $соа- 
lelor poporene, Viena, 1861. 

8 Т. G Munteanu, Gramatica romînă (aprobată) pentru clasele gimnaziali inje- 
riori, s Ш. Braşov, 1870 si Gramatica romînă pentru clasele gimnaziali, ed. II, Bra- 
Sov, 4. 
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abstractelor i se pare prea restrinsá simte necesitatea de a preciza: „de 
abstracte tin si dimineatd, seard, noapte, vará etc.“ (p. 15). 

In Cursul elemenar si gradat de gramatică romind (partea etimologică, 
Ed. II, Bucuresti, 1875), I. Manliu se aratá preocupat im deaproape de 
aceste categorii de substantive. Definitia si explicarea pe care o dà el 
substantivelor concrete si abstracte se apropie mult de cea a notiunilor 
din logicá (vezi p. 34—35). Substantivelor concrete le mai spune si 
concrescute, deoarece aceste substantive „stau în natură, totdeauna 
unite, concrescute cu însușirile sau lucrările lor și fără care nu ni le 
putem închipui“ (p. 35). Calul spre exemplu, nu ni-l putem închipui fără 
a ne gîndi la însuşiri ca: mare, gras, negru etc. sau fara acțiuni ca: fuge, 
sare, nechează, fapt care îl determină pe Manliu să vadă toate aceste 
caracteristici „concrescute“ cu substantivul respectiv?. 


Vorbind despre clasificarea substantivelor în concrete și abstracte, 
autorul face o notă din care reiese greutatea categorisirii şi ineficacitatea 
ei: „substantive ca noapte, primăvară, timp etc. se vor trata de învățători 
cu toată băgarea de seamă; ele pot fi trecute cu vederea de copiii cei 
mici“ (p: 35). Este prima însemnare care se face în acest sens. E o do- 
vadă că autorul s-a gîndit mai mult la aceste substantive, care, eventual, 
ar putea ridica unele obiecții. O parte din aceste substantive au fost 
trecute si la alți autori, printre exemplele date, fără multe comentarii însă 
(vezi Bálásescu, Munteanu, s. a.), iar alții, ca St. Neagoe!?, dupá ce 
definesc categoria abstractelor simt nevoia de. a face офзегуаНа: „Че 
substantivele abstracte se tin si vorbele: dimineafä, searä, noapte, primá- 
vară, toamnă, iarnă“ (p. 11), aşa cum а făcut-o si С. I. Munteanu. In 
editia din 1893!!, unde explicárile si exemplele sint mai vaste si variate, 
retinem insemnarea pe саге o face autorul in cuprinsul capitolului: „Im- 
pärtirea substantivelor după însemnare“, si anume, după ce vorbeşte 
despre substantive concrete si abstracte, face următoarea precizare: . 
„afară de substantivele concrete şi abstracte mai este o а treia clasă de 
substantive, care arată timpul sau o parte de timp precum: dimineață, 
seară, noapte, săptămînă, toamnă, an etc." (p. 17). Dacă aceste substan- 
tive, în 1883, au fost trecute printre substantivele abstracte, în 1893, 
autorul, pentru o mai precisă împărţire, le grupează în o a treia clasă, 
aparte de concrete și abstracte. 


9° Cam aproape си 20 de ani mai tîrziu, I. Manliu în Gramatică istorică și сот- 
paralivă. a limbii romine, pentru cursul superior, Bucuresti, 1894, înlocuiește denumirile 
de concrete și abstracte ale substantivelor prin subiective și obiec- 
tive p. 137. 

Un mijloc sigur, după Manliu, de identificare a substantivelor abstracte e și acela 
al neincadrárii acestor substantive în apelative, colective si materiale (p. 138). 

TO observaţie similară face si St. Călinescu în Manualul de gramatică romînă, 
Bucuresti,1896, „substantivele abstracte nu se întrebuinţează ja numárul plural, iar cînd 
unele se vor intrebuinta, atunci. exprimă lucruri concrete" (p. 20). 

10 Stefan Neagoe, Gramatica limbei romine, pentru clasele gimnasiale, ed. VI, 
Birlad, 1883 si Gramatica limbei romine, pentru clasele secundare, ed. а XI-a, Birlad, 1893. 

п Vezi nota 10.: 
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4. С. Massimu!? opune concretului, ratiunea, iar abstractului, natura. 
In gramatica sa, din 1895, H. Tiktin!® imparte substantivele în două 
clase mari: substantive concrete , care numesc obiecte ce le putem cu- 
noaste cu simțurile noastre“!+ si abstracte „care numesc însuşirile 
stările si acţiunile lucrurilor, închipuite ca despărțite (abstrase) de 
acestea: boală, război, greșeală, plimbare etc.“ (р. 33—34). 

Cel care încearcă să facă o ierarhizare, după gradu! de abstractizare 
si concretizare al substantivelor este G. D. Scraba!®. 

Substantivele dupá ,natura^ lor, in expunerea lui Scraba sint de 
douá feluri: de determinare (concretele) si de caracterizare 
(abstractele). Referindu-se la substantivele abstracte aratá cá sint de 
douá feluri: abstracte-concrete, acelea care „аи pästrat insusirile 
materiale de existentá; /ungime, mulfime, inälfime, animale, pdsdri, pd- 
dure, popor, turmă“! si abstracte-spirituale ale căror caracteri- 
zări sînt lipsite de orice materialitate vizibilă: suflet, cugetare, sentiment, 
adevăr etc. (vezi p. 40—41). Substantivele mai pot îi şi concrete- 
abstracte, intermediare între concrete şi abstracte pure. Aici face o 
notă de unde apare ineficacitatea științifică a acestei clasificări dihoto- 
mice: „deosebirea dintre concret si abstract este cu totul convenţională. 
Limba arată că trecerea de la concret la abstract se face pe nesimţite. 
Concret se numeşte pe drept un anumit cal, spre exemplu. Dar, tot cuvin- 
tul cal este şi abstract“ (p. 94). 


Cam aceeași observaţie o face și Eusebiu Popovici în gramatica sal’, 
într-o notă: „numirile de măsuri si greutăți sînt rezultat al mäsurii- 
abstracte, ca obiecte pentru măsură-concrete: metru, oca, hectar, litru“ 
(p. 16, nota 3). 


O definire mai precisă a abstractelor o găsim la С. Loghin!5. Dar din 
definiția pe care o dă, s-ar desprinde, parcă ideea că abstractele nu ar fi 
realități (noţiuni) existente. De fapt forma de existenţă a noțiunii, fie 
concretă, fie abstractă o formează complexul sonor. 


O deficiență similară se poate obiecta si Gramaticii Academiei R.P.R., 
volumul I, cînd defineşte abstractele: „substantivele care arată acţiuni, 


WT C. Massimu, Elemente de gramatică romînă, carte autorizatà pentru școlile 
publice, ed. a 10-a, București, 1881. 

13 H. Tiktin, Gramaiica romînă, pentru învățământul secundar, teorie și practică, 
ed. II, București, 1895. 

M [n Gramatica limbii romine, ed. И, Braşov, 1908, a lui N. Bogdan se dă si 
numărul simţurilor prin care putem lua cunoștință de realitate. Sînt cinci (p. 62), iar 
N. Creangă (Gramatica limbii romine, Birlad, 1934) cînd vorbește despre cele două 
categorii de substantive, se mărginește numai la văz și închipuire (p. 16). 

15 G. D. Scraba, Vorbirea si scrierea romineascd, studiu introduclio in filozofia 
limbii, gramatică, ortografie, punctuație, București, 1926. 

16 Tot la această categorie include și substantivele proprii: Gheorghe, Dunărea, Dună- 
reanu etc. (p. 41). 

7 Eusebiu Popovici, Gramatică romineascd, ed. П-а, Suceava, 1921. 

"Constantin Loghin, Gramatica limbii romine, Bucuresti, 1941. 
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stári, insusiri sau relatii, considerate ca notiuni" (p. 123). Tot notiuni 
exprimă, credem, si concretelel®, 

Din succinta prezentare a cîtorva manuale de gramaticá se desprinde 
incercarea de a se fixa o terminologie adecvatä denumirii celor douá cate- 
gorii de substantive. Pentru termenul de substantive concrete gásim 
denumiri ca: materiale, reale, naturale, concrescute, sim- 
tuale, hotárite, subiective, de determinare etc, iar pentru 
cele abstracte termeni ca: ideale, abstrase, spirituale, 
infelesuale, morale, obiective, rationale, nehotárite, 
decaracterizare etc. 

Toti autorii au fost preocupati de o cit mai precisa definire a acestor 
câtegorii de substantive, dar delimitarea lor a rămas mereu si rămîne încă 
lacunará. Chiar dacă teoretic, uneori problema abstractelor și concretelor 
pare aproximativ rezolvată, din punct de vedere practic, în privința cla- 
sării tuturor substantivelor în cele două categorii, se ivesc greutăţi de 
neinláturat?, Clasarea materialului are un caracter subiectiv. Diferența 
se observă nu numai de la o gramatică la alta, sau de la un autor la 
altul, dar chiar în aceeași lucrare de la о ediţie la alta, aga cum am 
văzut şi pînă acum. 

Vom ilustra acest lucru, mai convingător, raportindu-ne la cîteva 
exemple: cutremur, frig, fulger, vint sînt abstracte la Philippide (op. 
cit. p. 32—34) si concrete în Gramatica limbii romine, vol. 1, ed. 
Acad. R.P.R. (p. 123); victorie e abstract in Gramatica limbii romine, 
manual unic pentru clasele medii, 1950 (p. 18) si concret in Grama- 
tica limbii romine, vol. 1, ed. Acad. R.P.R. (p. 123); frig e abstract 
în gramatica lui Bálágescu (р. 14) si concret în Gramatica limbii 
romine, vol. 1, ed. Acad. R.P.R. (р. 123); luptă e considerat abstract, 
iar victorie, concret ín Gramatica limbii romine, vol. 1, ed. Acad. 
R.P.R. (p. 123); 'victorie este concret in Gramatica limbii romine, 
vol. 1, ed. Acad. R.P.R. (p. 123), iar vitejie este considerat abstract 
in Gramatica limbii romine, foneticä si morfologie, manual pentru clasele 

—VI, 1954 (р. 31), pe cind in Gramatica limbii romíne, manual unic 
pentru clasele medii, 1950, atît vitejie cit si victorie sint considerate 
abstracte (p. 18) etc. 

Un material bogat, pentru documentarea aceleasi teze, ne oferá douá 
jucrari de lingvistică, de incontestabilă valoare științifică. Cea dintîi este 
Influenţa limbilor slave meridionale asupra limbii romine (sec. VI—XII), 
ed. Acad. R.P.R., 1954, a acad Al. Rosetti, iar cea de a doua /ncercare 


19 Aceeași definiție o găsim si în Cursul de gramatică romind (pentru maghiari), 
Jonetică si morjologie, 1 (Curs litografiat, de un colectiv de la fosta Universitate Bolyai 
Cluj, 1957), (p. 19). 

20 Ne referim, fie la exemplele pe care le dau, Не la clasificarea pe саге o încearcă. 
(Vezi Scraba, St. Neagoe, Manliu s. a.) Philippide incearcá clasificarea ín abstracte si 
concrete dupá dezinenta pluralului. (Vezi Al. Philippide, Gramatica elementară a 
limbii romine, lagi, 1897, р. 32—34). 


" 
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asupra fondului principal lexical al limbii romine, ed. Acad. R.P.R., 1954, 
a acad. Al. Graur. 

La acad. Al. Rosetti ceată (p. 41), gloatd, norod (p. 44) sînt printre 
concrete, iar Obstie (p. 42) la abstracte; cazná (p. 41), pacoste 
(p. 44) sint considerate concrete, iar nápastá (p. 44) abstract; 
plocon (p. 44) este concret, iar danie (p. 44) este abstract; zvon 
(р. 42) e concret, iar veste (p. 42) e abstract. Ba mai mult, гооп 
er cu 2) e concret (p. 42), iar svon (scris cu s) e absract! 
p. 44). | 

Întrucît se dau exemple si din alte párti de vorbire, în afară de sub- 
stantiv, amintim si din acestea citeva: primi (p. 42) e simtit de autor 
ca abstract, iar porni (p. 41), concret; risipi (p. 42), abstract, 
iar präpädi, zdrobi (p. 41) sint considerate concrete; izgoni (p. 44), 
abstract si ndodli (p. 41), concret; izbi (р. 42), abstract, prà- 
váli (p. 41), concret; trăi (p. 42), abstract, omori (р. 41), con- 
cret; făvăli, firi (p. 42) sînt concrete, iar smuci (p. 42), ab- 
stract. 

În lucrarea citată a acad. Al. Graur exemplele sint mai numeroase: 
gazdă (p. 140), boier (p. 141), rob (p. 141) sînt concrete iar stdpin 
(p. 140) e abstract; dușman, prieten, tovarăș (p. 140) sînt conside- 
rate abstracte, iar filhar (p. 140) e concret; nene (p. 140), sof 
(р. 142) sînt considerate abstracte, iar bărbat (p. 142), fată, unchi 
(p. 143) sînt concrete; drum (p. 141), concret, iar cale (p. 141) 
e abstract; drac, dumnezeu (p. 141) sint considerate de autor ca 
abstracte, iar inger (p. 138) e considerat concret; cdrare, сште 
(p. 137) sint abstracte, iar rind (p. 138), drum, deal (p. 141) sínt 
concrete; grindină (p. 138), zăpadă (p. 141) sint concrete, iar 
furtună (p. 140), ploaie, vint (p. 142) sint considerate abstracte; 
radio (p. 139), abstract, iar telefon, telegraf (p. 140), concrete; 
popor (p. 139), abstract, iar oaste (p. 142) concret, dar (p. 140), 
abstract, iar zestre (р. 143), concret etc. 

La pagina 135 se spune: „substantivul ocol are ín special sensuri 
concrete...", iar la pagina 140 il gásim dat printre substantivele ab- 
stracte; la fel cuvinte ca merinde, nutref si vipt sint date la pag. 137 
printre abstracte, fácindu-se pe pagina urmátoare observatia: ,,desigur 
merinde, nutref si vipt ar putea fi cu usurintä considerate si concrete". 

E interesant de semnalat faptul cá aceleasi cuvinte sint date de un 
autor intr-o categorie, iar de altul, intr-o altá categorie. Astfel: cuvinte ca 
ceată, chip, caznă, grămadă, muncă, ndduf, prieten, scirbä, sfat, sferi. 
sută, vorbă, zvon sînt considerate de acad. Al. Graur ca abstracte 
(op. cit. p. 140), iar acad. Al Rosetti le consideră concrete (vezi 
op. cit. p. 41 si 42). La fel stavilă la acad. Al. Rosetti e printre ab. 
stracte (p. 42), iar la acad Al. Graur, printre concrete (p. 141) etc. 

S-ar putea aduce şi alte exemple de contradicție de acest fel, dacă 
am urmări comparativ substantive ca cele citate mai sus, prin diversele 
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gramatici?!, dar credem cá materialul dat e suficient, ilustrativ si con- 
vingätor. 

Fără să intentionez a lace o anchetă, în acesi sens, cu un text anume 
formulat, am luat, intimplátor, lucrärile studentilor de la sectia fara 
frecvență cărora li s-a dat un text pentru analiză morfologică. Am urmărit 
în lucrärile lor clasificarea substantivelor în abstracte si concrete pe baza 
următorului text: „Si ce frumoşi ciobani pasc turmele lui Grigorescul 
Parcä-s monarhi ai munților, aşa privesc peste plaiurile lor. Indärätul 
vremurilor, la capătul celei mai nobile vife rominesti e un păstor. Priviti-l 
ce frumos si ce liniştit sade“ (Al. Vlahuţă). 

Cele zece substantive din text au fost categorisite de cei 80 de stu- 
denti după cum arată tabelul de mai jos: ` 


Clasificarea 
Substantivul 
concret | abstract ] neclasificat 

| : 
cioban 97,50% 1,25% 1,25% 
turmă .. 95,00% 1,25% 3,75% 
Grigorescu 96,50% 1,25% 2,25% 
monarh .. 49,00% 42,75% 8,25% 
munte 100,00% — = 
plai 77,50% 13,75% | 8,75% 
vreme 52,50% 45,00% | 2,50%, 
capăt | 5000% 48.75% | 125% 
viţă ! 8,75% 26,25%, | 65,00%, 
pástor | 72,50% 16,25% | 11,25%, 


Pe marginea acestui tabel se pot face mai multe constatári. Mai 
intii se observa cá unele substantive au un caracter evident concret sau 
abstract, iar gruparea lor in aceste categorii nu pune probleme: substan- 
Пуш! „munte“ a putut să fie clasificat 100% între concrete. 

Substantivele care denumesc timpul si care, dupá cum am vázut, 
au constituit obiectul de discuţie al multor autori de gramatici, in pri- 
vinta clasificárii lor, din punctul de vedere in discutie, se observa aceleasi 
îndoieli. Vreme e concret pentru 52,50% si aproape tot pentru atilia, 
45,00%, abstract. 


2! De forma: jrig la Bäläsescu e abstract (p. 14); in Gramatica limbii romine, 
vol. 1, e concret (p. 123), iar la acad. Al: Graur e din nou printre abstracte 
(op. cit, p. 141); ploaie e concret in Limba romînă, manual unic pentru scolile cu 
limbile de predare ale minoritälilor nationale, 1956 (p. 76) si abstract la acad. Al. 
Graur; aer e clasat printre materiale (concrete) la P. P. Campeanu (ap. cit, p. 26) gi 
printre abstracte la acad. Al. Graur (opt. cit, p. 139); revoluție e concret in Gra- 
тайса limbii romine, vol. 1 (p. 123) si abstract la acad. Al. Graur (op. cit, p. 139); 
vint e concret în Gramatica limbii romine, vol. I (p. 123) si abstract la acad. 
Al. Graur (op. cit, р. 142); revoluție e concret în Gramatica limbii romine, vol. 1 
(p. 123), iar război este abstract la acad. Al. Graur (op. cit, р. 140); alergare 
e concret în Gramatica lui Platon (p. 9), iar plimbare e abstract la I. C. Massimu 
(р. 34); frig e abstract la acad. Al. Graur (p. 141), iar căldură e concret 
în Gramatica limbii romine, vol. I (р. 123); trudă e abstract în Cursul de gramatică, 
ЕН maghiari, Cluj, 1957 (р. 9), iar caznă e concret la acad. Al. Rosetti (op. cit, 
р. еіс. | 
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Clasificarea substantivelor, si-n general a cuvintelor, fn concrete si 
abstracte e ín strinsá legáturá si cu contextul. Figuratia stilistica lexicala 
ne oferá un bogat material in acest sens. Este clar de ce in tabelul de 
mai sus substantivul monarh e concret pentru 49,009, si abstract pentru 
42,75%. Aceasta fiindcá unii au considerat cuvintul in sens figurat, 
ceea ce i-au determinat sá.| treacá printre abstracte. Acelagi lucru si 
despre capăt, păstor s. a. 

Din cele infätisate mai sus rezultä urmátoarele concluzii: 

— Clasificarea substantivelor in abstracte si concrete este arbitrarà. 

— Din lipsa unui criteriu obiectiv, delimitarea abstractelor de con- 
crete este practic, imposibilă. 

— Notiunile de abstract si concret sínt neesentiale pentru grama- 
ticä?? si clasificarea substantivelor în concrete si abstracte nu prezintă 
nici o valoare gramaticalá, nu formeazá o categorie morfologicä si nici 
sintacticá, neimpiicind nici un fel de functie gramaticalä, si ca atare este 
inutilä, gramatica putindu-se dispensa de ea. 

Catedra de limba rominä 


О КОНКРЕТНЫХ И ОТВЛЕЧЁННЫХ ИМЕНАХ 
СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ 


(Краткое содержание) 


Вопрос классификации имён существительных на конкретные и от- 
влечённые был рассмотрен в последнее время в нескольких исследованиях 
и работах, но он был обсуждён больше с теоретической точки зрения 
и слишком мало были углублены его практические стороны. 

На основе исследования богатого документального материала дела- 
ются следующие выводы: 

— Классификация имён существительных на конкретные и отвле- 
чённые очень произвольна. 

— За отсутствием объективного критерия, разграничение отвле- 
чённых имён существительных от конкретных практически невозможно. 
Понятия отвлечённого и конкретного для грамматики несущественны. 
Они принадлежат логике, 

— Классификация имён существительных на конкретные и отвле- 
чённые, не представляет никакого грамматического значения, так как, 
не имея никакой функции, они не составляют ни морфологической, ни 
синтаксической категории. 


22 Faptul cá un substantiv e concret sau abstract nu aduce după sine modificarea 
în privința clasificării sale într-o declinare sau alta; nu are repercusiuni nici asupra 
genului, numărului sau ilexiunii sale, deci clasificarea aceasta nu are nici o însemnătate 
practică pentru gramatică. 
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SUR LES SUBSTANTIFS ABSTRAITS ET CONCRETS 


(Résumé) 


La question de la classification des substantifs en concrets et abstraits 
a été étudiée ces derniers temps dans quelques articles et travaux, mais 
elle a été discutée surtout au point de vue théorique et l'on a trop peu 
insisté sur ses aspects pratiques. 

De l'examen d'abondants matériaux documentaires ressortent les con- 
clusions suívantes: 

— La classification des substantiis en abstraits et concrets est 
arbitraire. | 

— Faute de critère objectif, la délimitation des abstraits et concrets 
est pratiquement impossible. Les notions d'abstrait et de concret ne sont 
pas essentielles pour la grammaire. Elles appartiennent à la logique. 

— La classification des substantifs en concrets et abstraits, dépourvue 
de fondement scientifique, ne présente aucune valeur grammaticale саг 
elle ne constitue pas une catégorie morphologique ni syntaxique; n'ayant 
aucune fonction grammaticale ni valeur pratique, elle est inutile à la 
grammaire, laquelle peut s'en dispenser. 


ii — Babes—Bolyai: Philologia 


A KALOTASZEGI NYELVJARAS ÍRA VALA, ÍRÁ VALA 
— FÉLE IGEALAKJÁRÓL 


VÁMSZER MÁRTA 


1. A régi magyar nyelvben használt, illetőleg egyes nyelvjárásaink- 
ban még ma is hallható összetett igealakok közül az elbeszélő múltból 
és a vala igealakból összetett íra vala, írá vala típusú igeidő a ritkábbak 
és több szempontból vitatottak közé tartozik. Nem ismerjük egészen pon- 
tosan sem előfordulási helyét, sem a különböző nyelvjárásokban betöltött 
funkcióját. | 

Horger Antal szerint ez az igeidő „úgy látszik csak a keleti székely- 
ségben használatos" (A magyar nyelvjárások Bp., 1934. 157). Korábbi 
tanulmányok azonban nemcsak a székely, hanem más nyelvjárásokból is 
jelzik meglétét. Erdélyi Lajos a háromszéki nyelvjárás igealakjairól írva 
(Időalakjaink és módjaink a háromszéki nyelvjárásban. NyK. XXXV, 
332 kk.) több más nyelvjárásra vonatkozó adatközlésre hivatkozik (NyK. 
XXXV, 354). Lőrincz Károly megfigyelése szerint az 1860-es években 
Kapnikbányán és vidékén а tudd vala (a tud vala, tudott vala összetett ige- 
alakokkal együtt) ritkán még előfordult (NyK. II, 368). Auguszt Gerő 
1875-ből való közlése szerint a baranyai Bakonyán is hallható a /átám 
vala, hallám vala igeatak (Nyr. IV, 47). Ezekhez az Erdélyitől idézett 
közlésekhez még hozzá kell tennünk, hogy Végh Józsei 1940-ben közzétett 
tanulmánya szerint előfordul az ada vala típusú igealak a Bihar megyei 
Derecskén is, bár főként már csak az idősebbek beszédében (MNny. II, 248). 

A kalotaszegi nyelvjárásra vonatkozólag Czucza János tesz először 
említést erről az igealakról A kalotaszegi nyelvjárás című tanulmányában 
(1. Jankó János, Kalotaszeg magyar népe Bp., 1892. 205 kk.). Ilyen példá- 
kat említ: Ippenfuték vala nállatok, jó hogy tanállálak. Ugyan sije- 
ték, ugyan szorongatám vala a pízt, mégis mikor itthun még- 
olvasom, héjjánzik eggy piczula (i m. 220, 221). Melich János is foglal- 
kozik a kalotaszegi nyelvjárásnak ezzel az igealakjával, és a következő 
példát idézi: Eppég most ménének vala el, s már is vissza jöttök 
(NyK. XXIV, 127). 

Kúnos Ignác Sztána (Stina) és Banffyhunyad (Huedin) nyelvjárásá- 
ról közölt egy-egy rövid ismertetést (Nyr. IX, 502 kk. és Nyr. X, 22 kk.), 
de nem emlékezik meg az ira vala-féle összetett igeidóról. Szabó T. Attila 
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sem említ ilyen igealakot A bäbonyi -népnyelv igealakjai című tanulmä- 
nyában (MNny. I, 48 kk.). 

2. Az íra vala típusú összetett igeidő mai meglétére, illetőleg meg 
nem létére vonatkozólag tehát nem kaphatunk biztos választ a kalotaszegi 
nyelvjárásról szóló korábban megjelent tanulmányokban. A legutóbbi 
években a kalotaszegi falvakban végzett gyűjtőmunkám tapasztalatai 
alapján az eddiginél valamivel több fényt deríthetünk ennek a ritka ige- 
alaknak a használatára, 

1957, 1958 és 1959 nyarán hét kalotaszegi falut kerestem fel. Egy-egy 
faluban 6—7 napig tartózkodtam, és így sikerült az íra vala, írá vala féle 
összetett igeidő használatát megfigyelnem. Lejegyzett példamondataimi 
a következők:! | 

Magyarvalköröl (Văleni): Jobban ага! vala, ha él sé teridzsd 
[a szénát] (82 éves férfi); átal këlle vata kijátani [а szomszédot] 
(82 éves férfi); Vàrga Jancsi, az és tuda vala mesélni sokat [ha 
megkérdezte volna] (82 éves férfi); Mék kölle vala, hogy érakjam 
a fát (78 éves férfi); Hoza vala, de nem vóut hunnat (60 éves asszony); 
Jövék vala, de nem engede idésanyám (60 éves asszony). 

Körösfőről (Izvorul Crisului): Hazajöt vouna а másik tehén, aszt is 
mékfejém vala (62 éves férfi); De marathata vala a kisasszony. 
is még (55 éves asszony); Am mék iuda vala sokat mondani [ha 
megkérdezi] (44 éves asszony); Akkor nöm is mondám vala [ha 
tudom, hogy lejegyzi] (44 éves asszony). 4: 

Magyarbikalról (Bicalat): Most is Rélle vala ménnyem paradi- 
csomér (75 éves asszony); На nem hazuttdl vóuna, elhivöük vala 
(66 éves férfi); Ha utölertelek vóuna, mékfogdlak vala (64 éves 
asszony); Ha it lët vóna, ad é R vala neki (63 éves asszony). 

Váralmásról (Almasu): Jövék vala, de nem jöhettem hamarább 
(84 éves férfi); Ménék vala, csak nem érkésztem (84 éves férfi); 
Adék vala neki ёду darap kënyeret, ha béjôt vouna (52 éves asszony)?. 

Az 1940-es évek elejéről származó gyűjtött anyagban két ilyen ige- 
alakot tartalmazó mondatot találtam, mindkettő Gálffy Mózes gyüjté- 
seböl való. 

Banffyhunyadrol (Huedin): Nem hogy jövel vala hamarább 
(67 éves asszony). ` 

Váralmásról (Almasu): Ha le nem állitá vala a motort, elüti 
(46 éves asszony). 

Tehát összesen tizenkilenc mondat alapján vizsgálhatjuk meg ennek 
a ritkán hallható igealaknak a használatát. 

Az íra vala típusú igealak nem fordul elő a tágabb értelemben vett 
Kalotaszeg egész területén. A Kalota és Körös folyók közötti vidéken, 
az ún. Felszegen (I. Jankó János i.m. 42) mondható viszonylag a leg- 


* Minden példamondat után jelzem az adatközlő korát és nemét. | 

* Meg kell jegyeznem, hogy a Váralmásról való példamondatokat — az előbb fel- 
soroltakkal ellentétben — nem a beszélgetések passzív megfigyelése rendjén jegyeztem 
le, hanem az íra vala tipusú igealakra vonatkozó kérdéseim után mondották őket, s akkor 
is bizonytalankodva. 
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gyakrabban használtnak. Ezen a területen ugyanis két faluban végeztem 
gyűjtést (Magyarvalkón és Körösfőn), s mindkét faluban több moridatot 
sikerült lejegyeznem. A Bänffyhunyadröl való példával együtt összesen 
tizenegy ira vala-féle igealakot tartalmazó mondat került elő Felszeg terii-. 
letéről. Nem lényegtelen az sem, hogy utólagos érdeklődésemre nemcsak 
az idősebb, hanem a fiatal adatközlők is azt válaszolták, hogy ismerik, 
hallották ezt az igealakot. Egy 27 éves magyarvalkói asszony szerint néha 
még a fiatalok is mondják, de természetesen főként az idősebbek beszé- 
dében hallható. Ritkábban használják az íra vala típusú igealakot az 
Almás medencéjét magában foglaló ún. Alszegen. Itt is különbséget kell 
tennem а két alszegi kutatópont, Magyarbikal és Váralmás között. 
Magyarbikalról ugyanis négy passzív megfigyeléssel lejegyzett példa- 
mondatom van, és feltett kérdéseimre egyöntetűen azt válaszolták, hogy 
ismerik ezt az igealakot, bár a fiatalok szerint főként az idősebbek hasz- 
nálják. Ezzel szemben Váralmáson több adatközlő tagadólag válaszolt 
kérdésemre, mások bizonytalankodtak. Az idézett mondatokat is csak 
kérdezősködésem után mondták azzal a megjegyzéssel, hogy igen régies 
beszéd ez. ПЕ 

Az elbeszélő múltból és valá-ból összetett ira vala típusú igealak 
fennmaradása minden bizonnyal összefügg az egyszerű elbeszélő múlt 
(írék, írám) használatának gyakoriságával. Megvizsgált kutatópontjaim 
közül éppen Magyarvalkón és Kórósión a legelevenebb ennek az ige- 
alaknak a használata — a fiatalabb nemzedék beszédében is — s ez ked- 
vezőleg hat az íra vala típusú igealak fennmaradására. Magyarbikalon 
a fiatalok már ritkábban használják az elbeszélő múltat, Váralmáson 
pedig még jobban háttérbe szorult. 

Tapasztalataim szerint nem használatos az íra vala igealak a Kalota- 
szeghez számítható Nádas és Kapus menti falvakban. Erről az átmeneti 
területről ugyanis egyetlen példamondatot sem sikerült lejegyeznem, holott 
három falu (Inaktelke—Inucu, Magyarvista—Vistea, Magyarkapus—Cápu- 
sul Mare) szerepelt kutatópontjaim között. Inaktelkén többszöri kérdezős- 
ködésemre egyesek azt válaszolták ugyan —- meglehetősen bizonytalan- 
kodva —, hogy az öregektől hallottak ilyen igealakot, de mondatot ez- 
után sem tudtak mondani. Magyarkapuson és Magyarvistán azonban 
egyáltalán nem sikerült nyomára bukkannom az íra vala-féle igealaknak. 
Ez azért is érthető, mert a három falu közül egyedül Inaktelkén eleven 
még az elbeszélő múlt használata, Magyarkapuson azonban már meg- 
lehetősen háttérbe szorult, Vistán pedig egyáltalán nem hallottam egy- 
szerű elbeszélő múltú igealakot sem. 

Az igealak régies jellegét és szemmel látható háttérbeszorulását a 
ritka előfordulás mellett az adatközlők kora is jól szemlélteti. A példa- 
mondatok zömét 55—84 év közötti férfiak és asszonyok beszédében figyel- 
tem meg, csupán Kórósfón hallottam egy 44 éves asszony ajkáról két 
ízben is ezt az igealakot. Gálffy Mózes több, mint tizenöt évvel ezelőtt 
lejegyzett mondatai pedig egy 46 és egy 67 éves asszonytól valók. Bizo- 
nyos mértékig tudatos is az igealak régies jellege, mert több adatközlőm 
szerint régen egészen gyakori és jellegzetes volt, ma azonban alig hallani. 
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3. A kalotaszegi nyelvjárás íra vala, írá vala-féle igealakjának funk- 
ciójáról Czucza igen keveset mond. A jelen idejű igealak és vala (ír vala) 
összetételhez hasonlóan az elbeszélő múlt és vala (íra vala) összetételét is 
a tartós múlt kifejezőjeként említi (i.m. 220)3. Melich másképpen véle- 
kedik. Szerinte az írt volt vagy vala igealakhoz kapcsolható az га: vala 
forma ís, és a régmúlt kifejezésére szolgál (NyK. XXIV, 127). 

Erdélyi említett tanulmányában a székely nyelvjárás íra vala ige- 
alakját elsősorban a nemrég vagy éppen az imént végzett cselekvés, azaz 
a közeli múlt jelölőjének tartja (NyK. XXXV, 354). Végh József a derecs- 
kei nyelvjárás íra vala típusú igealakjában csak részben látja a közeli 
múlt jelölőjét, mivel ugyanez az igealak megfigyelése szerint a távoli 
múlt jelölőjeként is előfordul (MNny. II, 248). 

Czucza idézett példái alapján (Ippen futék vala nállatok, jó hogy 
tanállálak. Ugyan sieték, ugyan seorongatám vala a pizt, mégis 
mikor Шип mégolvasom, héjjdnzik éggy piczula. T. т. 220, 221) a kalota- 
szegi nyelvjárás íra vala féle igealakjának fő funkciója ugyanaz lehetett, 
amelyet Erdélyi a háromszéki nyelvjárásra vonatkozólag is megállapított: 
a közeli múlt, az éppen most végzett cselekvés jelölése. 

Emellett előfordulhat a székely nyelvjárásban az íra vala igealak 
(az ír valá-hoz hasonlóan) a feltételes mód múlt ideje helyett is (Erdélyi, 
NyK. XXXV, 354; Horger, i.m. 157). Ilyen használatról a kalotaszegi 
nyelvjárásban Czucza nem tesz említést. Mégis fel kell tételeznünk, hogy 
megvolt az ira vala igealaknak ez a feltételes módú jelentése is (1. Er- 
délyi, NyK. XXXV, 355). A Bölöni Lászlótól szerkesztett Kalotaszeg című 
folyóiratban ugyanis közöltek néhány 1890-ben kelt levelet kalotaszegi 
születésű emberektől, s ezekben a levelekben az íra vala típusú igealak 
feltételes módú jelentésben fordul elő. Sinkó Péter magyargyerőmonostori 
(Mánástireni) gazda így ír Gyarmathy Zsigánénak: Nagy sérelem esék 
rajtunk, az a festő úr, a kit máskülönben is Szívesen látánk vala; 
de hogy a nagyságos asszonyék ajánlották nekünk, százszor szívesebben 
fogadtuk — megcsúfola... (Kalotaszeg, II, 15). Egy banffyhunvadi 
asszony pedig ezt írja Dr. Jankó Jánosnak: Hát adék vala a világért! 
hogy éppen üres kézzel ne lépje át a küszöbünket, megajándékoztam egy 
sárga kancsóval... (Kalotaszeg, 1, 45). Ezekben a mondatokban a 
látánk vala a ’lättunk volna’, az adék vala pedig az "adtam volna" felté- 
teles módú múlt idő helyett áll, vagyis feltételes jelentésű. 

Tehát részben Czucza megfigyelései és példamondatai, részben Erdélyi 
megállapításai és a Kalotaszeg című folyóiratban található eredeti szöve- 
gek alapján leszögezhetjük, hogy a múlt század végén az íra vala ige- 
alak a kalotaszegi nyelvjárásban egyrészt a nemrégen végzett cselekvés, 
azaz a közeli múlt kifejezésére: szolgált, másrészt pedig a feltételes mód 
múlt ideje helyett állhatott, vagyis feltételes jelentése volt. 


3 Itt jegyzem meg, hogy a jelenidő és vala összetételét (ír vala típus) nem hallotta: 
egyik faluban sem. Kovács Agnes 1940—41-ből való mesegyüjteményében egyetlen ilyen 
igealakot tartalmazó mondatot találtam, de nem közeli múltat jelöl, mint Czucza példa- 
mondataiban, hanem feltételes jelentésű: Nem jóúul mondám, már ot kel vala hogy 
monygyam, hogy... (Kalotaszegi népmesék, Bp., 1944. II. 120). Ugyanakkor a Kovács 
Agnestől lejegyzett szövegekben egyetlen íra vala típusú igealakot sem találtam. 
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4. A csaknem hetven évvel későbbi gyűjtésemből származó mondatok- 
ban, valamint a Gälffy Mözestöl lejegyzett két mondatban az ira vala 
igealaknak kivétel nélkül feltételes jelentése van. 

Gyakran önálló főmondatban fordul elő. Pl: А këlle vala 
kijátani 'Atal kellett volna kiáltani. Am mék tuda vala sokat mondani 
"Az még tudott volna sokat mondani. De marathata vala a kis- 
asszony is még "De maradhatott volna a kisasszony is még'. Akkor ném 
is mondám vala "Akkor nem is mondtam volna’. Most is kölle 
vala тёппует paradicsomér "Most is kellett volna mennie paradi- 
csomért. Mindezekben a mondatokban — egészen pontosan megállapít- 
ható ez a beszédhelyzetekből — a kevéssel azelőtt végre nem hajtott cse- 
lekvés jelöléséről van szó. Nevezhetnók esetleg „feltételes közeli múlt“- 
nak a rövidség kedvéért. 

Egészen világosan megfigyelhető ez a közeli múlt jelleg olyan ösz- 
szetett mondatokban, amelyekben írt volna típusú feltételes múlttal együtt 
fordul elő, s ahhoz viszonyítva az ira vala utóidejűséget jelöl. Pl: Ha it 
let vóna, adék vala neki "Ha itt lett volna, adtam volna neki’. Ha utol- 
értelek vorna, mékfogálak vala "Ha utolértelek volna, megfogtalak 
volna’. На nem hazuttál обипа elhivöük vala "Ha nem hazudtál volna, 
elhittük volna’. Hazajöt одипа a másik tehén, aszt is mëkfejém vala 
"Hazajött volna a másik tehén, azt is megfejtem volna'. 

Összetett mondatokban rendszerint főmondatban szerepel az íra vala 
igealak, PI: Нога vala, de пет vöut hunnat "Hozott volna, de nem 
volt honnan’. Jövék vala, de nem engede idésanydm "Jöttem volna, 
de nem engedett édesanyám’. Jobban járál vala, ha èl sé teridzsd 
[a szénát] Jobban jártál volna, ha el sem terítetted volna’. (Itt érdekes 
a mellékmondat felszólító módú igealakja a várható feltételes mód múlt 
idő vagy esetleg jelentő mód jelen idő helyett.) 

Egyetlen példa van arra, hogy az íra vala igealak mellékmondatban 
szerepel: Ha le nem állitá vala a motort, elüti. 

Ezek között a mai nyelvállapotot tükröző mondatok között tehát 
nincsen olyan, amelyben a Czuczätöl jelzett funkcióban szerepelne az 
íra vala igealak, vagyis a nem régen végzett cselekvést jelölné, Azt ter- 
mészetesen nem állíthatom, hogy ma már nem bukkanhat fel ez az ige- 
alak ilyen jelentésben is. Ha azonban a lejegyzett példamondatok minde- 
nikében feltételes jelentése van, annyit nyugodtan kimondhatunk, hogy 
a kalotaszegi nyelvjárás íra vala igealakjának fő funkciója ma a felté- 
teles múlt, mégpedig közeli múlt jelölése. 

Felmerülhet az a kérdés, hogy a körülbelül hetven évvel ezelőtti 
helyzethez viszonyítva miért állott be ez a funkció-eltolódás az íra vala 
igealak használatában. Czucza szűkszavú megállapítása és a rendelke- 
zésre álló néhány példamondat szerint ugyanis a múlt század végén még 
kettős funkcióban használták: egyrészt a nemrégen történt cselekvés 
jelölésére, másrészt a feltételes mód múlt ideje helyett. Talán feltehető, 
hogy azóta a két funkció közül azért került a feltételes árnyalatú hasz- 
nálat előtérbe, mert így a feltételes módban is lehetővé vált az általános 
használatú írt volna típusú igealakhoz viszonyítva az íra vala igealakkal 
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az utöidejüseg, illetőleg a közeli múlt jelölése. Mivel a jelentő módban 
az egyszerű elbeszélő múlt révén már amúgy is adva volt a közeli múlt- 
ban történt cselekvés jelölésének a lehetősége, itt nem jelentett az íra 
vala típusú igealak újabb árnyalatot. A feltételes módban azonban kétség- 
kívül sajátos jelentésbeli árnyalat: a feltételes közeli múlt kifejezésének 
a lehetősége teremtődött meg az íra vala igealak ilyen funkcióban való 
használatával. 

5. Megállapításaimat a következőkben összegezhetem: 

a) az íra vala, írá vala típusú igealak, amelyről először Czucza János 
adott hírt 1892-ben, szórványosan rna is él a kalotaszegi nyelvjárás nyu- 
gati részén, az ún. Felszeg és Alszeg falvainak nyelvjárásában. 

b) Az igealak eredeti funkciója a nemrégen végzett cselekvés jelölése 
lehetett, de használatos volt feltételes jelentésben is, amint ezt a Kalota- 
szeg című folyóiratban közölt eredeti levelek bizonyítják. 

c) Ma ez az igealak feltételes jelentésben hallható, mégpedig mindig 


közeli múltra vonatkozólag. 
Magyar nyelvtudományi tanszék 


О ГЛАГОЛЬНЫХ ФОРМАХ IRA VALA, IRA VALA 


В ГОВОРЕ МЕСТНОСТИ КЭЛАТА (РАЙОН ХУЕДИН, 
ОБЛАСТЬ КЛУЖ) 


(Краткое содержание) 


Глагольная форма та vala, состоящая из имперфекта (несовер- 
шенного прошедшего времени) глагола H вспомогательного глагола 
vala, относится к более редким формам сложных времён. Эта форма 
была известна в древневенгерском языке, а в народных говорах она 
существует и сегодня. Она наиболее известна в секуйском говоре (Вен- 
герская Автономная Область}, но встречается и в других говорах. Цуца 
Янош упоминает впервые (в томе Янко Янош Kalotaszeg magyar пере, 
Budapest, 1892. стр. 220), указывает что эта глагольная форма нахо- 
дится и в говоре местности Кэлата. 

На основе исследования, произведенного в 1957—1959 rr. автор 
устанавливает, что эта глагольная форма и сегодня известна в говоре 
местности Кэлата, но только в её западной части. Она встречается 
редко и только у более пожилых людей. 

По имению Цуца, функция формы ira vala состояла в выражении 
прошедшего времени изъявительного наклонения, и в приведенных при- 
мерах она всегда выражает недавно законченное действие. По мнению 
Эрдели Лаёша (в журнале , Nyelvtudományi Közlemények", том XXXV, 
стр. 355), эта глагольная форма заменила и сложный перфект (совер- 
щенное сложное прошедшее время) условного наклонения не только 
в секуйском говоре, HO и в говоре местности Кэлата. 

Автор устанавливает, что форма ira vala B говоре местности 
Кэлата заменяет сегодня только сложный перфект условного накло- 
нения и выражает более близкое прошедшее время. 
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SUR LES FORMES VERBALES /RA VALA, IRA VALA DANS LE PAR- 
LER DE LA RÉGION DE CALATA (KALOTASZEG) (RAYON 
DE HUEDIN, RÉGION ADMINISTRATIVE DE CLUJ) 


(Résumé) 


La forme verbale ira vala composee de l'imparíait du verbe et du 
verbe auxiliaire vala, appartient aux temps composés plus rares. Elle 
était connue en ancien hongrois et vit aujourd'hui encore dans les pariers 
populaires. C'est dans le parler székely (Région Autonome Hongroise) 
qu'elle est Ja plus connue, mais elle apparait aussi dans d'autres parlers. 
Czucza János mentionne pour la première fois (dans le volume de Jankó 
János Kalotaszeg magyar népe, Budapest, 1892, p. 220) que cette forme 
verbale se trouve aussi dans la région de Cälata. 

D'après les données de l'enquéte effectuée au cours des années 1957— 
1959, l'auteur constate que cette forme verbale est encore connue dans 
le parler de la région de Cálata, mais seulement dans la partie ouest du 
parler. Elle n'apparait plus que rarement et on ne l'entend que dans la 
bouche de personnes plus ágées. 

La fonction de la forme íra vala, de l'avis de Czucza, était d'exprimer 
le passé au mode indicatif; dans les exempies recueillis elle exprime tou- 
jours une action récemment terminée. Selon Erdélyi Lajos (dans la revue 
, Nyelvtudományi Közlemények", vol. XXXV, p. 355) cette forme verbale 
a remplacé aussi le parfait du mode conditionnel non seulement dans le 
parler székely mais aussi dans celui de la région de Cälata. 

L'auteur constate que la forme íra vala dans le parler de la région 
de Cálata ne remplace aujourd'hui que le parfait du mode conditionnel 
et exprime un passé plus rapproché. 


AZ IRT ÉS ARAT ETIMOLOGIAJAHOZ 


SZABÓ ZOLTÁN 


TE 


sának perdöntő bizonyítására az "irt jelentésű gócseji ritta (< "ríta) táj- 
szót említi meg (MUSz. 664—6, 821). Simonyi elveti Budenz magyará- 
zatat. Szerinte az orot-féle két magánhangzós alak ellene szól annak, 
hogy az irtani a rittani metatézise. Simonyi inkább az ír ’scribere’ igéhez 
csatolja, mert az is jelenthet bevésést, rovást (NyK. XVII, 51—2). 

Az NyH?. nem közli Budenz szófejtését és egyeztetéseit, nyilván azért, 
mert nem tartja elfogadhatónak. Az NyH7.-ben az irt egészen más eredez- 
tetessel szerepel, a MUSz.-ban felsorakoztatott rokon nyelvi megfelelők 
helyett más, az irf ~ ort hangalakjához és jelentéséhez közelebb álló 
rokon nyelvi igéket találunk. А SzöfSz. elfogadja ezt az NyH7.-ben közölt 
etimológiát. 

Az NyH’. és а SzóiSz. magyarázatához hozzátenni valónk csak annyi 
lehet, hogy az irt nem tószó, hanem képzett ige, csak az ir- ~ or- tő finn- 
ugor eredetű, maga a származékszó magyar (esetleg ugor) fejlemény. Az 
irt képzett voltára először Simonyi tett megjegyzést. Szerinte az irt ige 
-t-je egyszerű mozzanatos képző (vö. fél-t). Képzett voltának bizonyítá- 
sára az ugyanazon tőből képzett irdal ’meghasogat’ és irdatlan faragat- 
lan’ szót említi meg (NyK. XVII, 51). Simonyi magyarázatával egyetért- 
hetünk, nem látjuk azonban igazoltnak azt, hogy az irt-ban a -t mozzana- 
tos formáns volna, a később bemutatásra kerülő analóg példák inkább 
a -t műveltető jellege mellett vallanak. A Simonyitól közölt, az irt szárma- 
zék voltát igazoló adatokat a következő igékkel toldhatjuk meg: ігі? "irt, 
irul "irtódik, irtatik’ (MTsz). Az і ~ ort képzett voltát igazolja а 
Szabó T. Attilától közölt Ordományos kalotaszegi helynév ís (MNy. 
XXXVI, 137). Ennek d-je azonban nem korábbi t-ből (*Ortomäny) való 
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zöngésülés eredménye, hanem -d képző (ugyanolyan alakulás, tuint az 
ir-d-atlan) . 

De nemcsak ezek a felsorolt származékok bizonyítanak az irt szár- 
mazékszó volta mellett, hanem a Szinnyeitôl jelzett, de tőle nem képzett: 
nek tartott rokon nyelvi megfelelők is: zürj. sir-, votj. Sir-, Ser- (NyH7. 27). 
Ezek ugyanis a magyar alakhoz viszonyítva -t nélküli igék. Egyedül az 
osztják lort-, логі-, tart-, iort- van -t képzővel ellátva. Az osztják adatok 
esetleg arról tanúskodnak, hogy az irt képzése nem magyar, hanem ugor 
fejlemény. | 

Meglepő, hogy Horger sem tekinti képzett szónak (ММу. XXXVIII, 12). 
A fentebb elmondottak azonban eléggé bizonyítják, hogy az irt egy finn- 
ugor eredetű tő származéka, és tövéből nem egy, hanem több képzővel alko- 
tott származékot is ismerünk. A jelzett származékok képzői között más kép- 
zett szókból is kimutatható párhuzamokat találunk, vagyis a képzésmódok 
jellege is az irt képzett volta mellett szól. Pl. veszt — veszít (1. irt — 
irít); hasad — hasajt "hasít (MTsz.). — hasít —- hasul vö. elhasil "elha- 
sad’ MTsz. (1. ir-d-atlan, Or-do-mányos, ir-t, ir-it, ir-ul). A. jelzett szók, 
képzésmódok közti összefüggések, párhuzamok arról is tanúskodnak, hogy 
az irt ige -1-је műveltető képző. Ezt gyauítja Szilasi is (NyK. XXIV, 
440—1). A -t, -ít és -ul képzős párhuzamos származékok közül. ugyanis 
a -t és -it képzősök rendszerint műveltetők, az -ul képzősök pedig vissza- 
hatók (vö. pl. repít — repül, tanít — tanul). Az elmondottak összegezése- 
képpen megállapíthatjuk, hogy az irt ige egy finnugor eredetű tő -+ műveltető 
képzős származéka. | 

Az irt szöfejtesetöl elvälaszthatatlan az araté. Teljes mértékben egyet- 
érthetünk Horger magyarázatával abban, hogy az arat ige az orot 'irt 
nyíltabbá vált alakja, vagyis az arat jelentése és alakja szerint is Össze- 
függ az irt-tal (MNy. XXXVIII, 11—6). Horger magyarázatának való- 
színűségét növelni szeretném néhány nyelvtörténeti, elsősorban helynévi 
adattal.! А Bogáts Denestöl szerkesztett Háromszéki Oklevél-Szójegy- 
zék (Kolozsvár, 1943) több adata arról világosít fel, hogy az orot-nak 
volt "irt" és "arat jelentése is. 1592: „10| tudom, hogy Bola Gaspar orota 
vala, mint hogy feltörök is ot valek..."; 1615: ,az Atthya az nehaj 
Mihalcz Georgy Orottatta volt az feoldet es Byrta“; 1616: „Ennek a Buza- 
nak egy rezet meg Orottak volt" (orot alatt). Az irt és arat összefüggésé- 
nek bizonyításában szóba jöhető helynevek az arat alapszóból képzett 
származékok és olyan erdők, erdőrészek, kaszálók, szántók megnevezései, 
amelyek fekvésüknél fogva csakis "irtás és nem "aratás" jelentésben értel- 
mezhetők. 1697: az arotas (Ilieni—Illyefalva), 1722: Az aratásra menö- 
b(en), Oratásra menób(en) (Chiurus—Csomakórós), 1750: Az arratáson 
(uo.), 1772/1819: Az Aratoányban (Cáluseri—Székelykál), Az Aratásban 
(Vadu—Vadad), Az Aratudnyban (Nitresti—Nyärädszentmärton), 1794: 
Az Aratudnyban (Päpäuti—Papolc), 1807: Az Oratosba (Vadu—Vadad), 


. 1 А helynévi adatok Szabó T. Attilának kéziratos Erdélyi Неіупёоїдгіёпей 
Adattárából valók. Ezeknek rendelkezésemre bocsátásáért, valamint azért, hogy néhány 
közleményben előforduló hasonló természetű adatokra felhívta figyelmemet, Szabó T. Attilá- 
nak ezúton is köszönetemet fejezem ki. 
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1852: Oratdsba (Bodoc—Sepsibodok), 1855: Oratdson parlag mellett (uo.). 
Hivatkozhatunk még két Муг.-Бей adatra, a farkaslaki (Lupeni) Mérion 
aratása erdőnévre és az ugyancsak farkaslaki Aratds pataknévre (Nyr. 
XLV, 189). Végül idéznem kel! még két Gergely Bélától jelzett helynévi 
adatot is: Nagy Aratds, Kis Aratds. Mindkettő ezer méteren felüli hegy- 
tetőnek a neve (MNy. XLIX, 377). | 


Magyar nyelvtudományi tanszék 


ОТНОСИТЕЛЬНО ЭТИМОЛОГИИ СЛОВ /RT И ARAT 
(Краткое содержание)’ 


Некоторыми новыми данными автор подтверждает, может быть, 
самую доступную до сих пор, этимологию слов írt „уничтожать, истреб- 
лять” и arat „жать” (переносно) „истреблять“ и объясняет, откуда 
произошли эти слова, устанавливая, что они составлены при помощи 
фактитивного суффикса -f. 


SUR L’ETYMOLOGIE DES MOTS {АТ ET ARAT 


(Résumé) 


L'auteur confirme, gráce à quelques données nouvelles, l'étymologie 
peut-être la plus acceptable jusqu'ici des mots irt ,extirper, défricher* 
et arat „moissonner“; il explique leur mode de dérivation en constatant 
qu'ils sont composés à l'aide du suffixe factitif -t. 


RECENZII — KONYVISMERTETESEK 


R. A. Budagov, Etiudi po sintaksisu 
ruminskogo iazika (Studii de sintaxă a 
limbii romine). Moscova, 1958, 235 p. 
(Academia de Științe a U.R.S.S., Institu- 
tul de lingvisticá). 


Lucrarea Studii de sintaxă a limbii ro- 
mine a cunoscutului romanist R. A. Buda- 
gov ne dovedește interesul pe care lin- 
gvistii sovietici il manifestă fafa de limba 
romînă. 

Autorul nu-și îndreaptă atenția acum 
pentru prima oară asupra limbii romíne. 
Sînt cunoscute studiile sale: Funcţiile pro- 
numelor personale în limba romînă con- 
temporană si Influența slavă asupra lim- 
bii romine, care s-au bucurat de o apre- 
ciere deosebită. 


Lucrarea lui R. A. Budagov cuprinde 
cîteva studii asupra unor probleme privi- 
toare la sintaxa limbii romîne care au fost 
mai puţin sau aproape de loc studiate. 
Tocmai din această cauză contribuţiile 
savantului sovietic sînt foarte bine venite. 
Un merit deosebit al lucrării este că pro- 
blemele nu sînt studiate izolat, ci pe 
plan comparativ romanic, făcîndu-se uneor: 
prețioase apropieri cu limbile balcanice. 


In capitolul I al lucrării, consacrat 
Juncfülor cazurilor (p. 7—63), se scoate 
in relief o particularitate a limbii romine 
fata de celelalte limbi romanice: existenţa 
în limba romînă a două cazuri, pe de o 
parte nominativ-acuzativul, iar pe de altă 
parte, genetiv-dativul. R. A. Budagov este 
așa dar adept al teoriei morfologice a 
cazurilor. Făcînd o analiză mai profundă 
a cazurilor din limba romînă, autorul con- 
stată că, în urma dezvoltării acestora, 
diferitele lor valori apar nu numai într-o 
forma nouă, ci si cu o nouă valoare gra- 
maticală. Odată cu modificarea esenţială 
a fiecărui caz se constată o lărgire a 
functiilor cazuale. Cazurile sînt examinate 
în interdependenfa lor cu prepozifiile si 
articolul posesiv. Cu toate relaţiile dintre 


ele fiecare din aceste categorii gramaticale 
își păstrează specificul său. 

Particularitäfile pronumelor personale 
constituie cel de al doilea capitol al lu- 
crării (p. 64—102). Problemele legate de 
sintaxa pronumelor personale reprezintă 
un capitol interesant al limbii romine. 
Pornind de la numeroase exemple oferite 
mai ales de limba romînă literară mo- 
derná, К. A. Budagov se ocupă atît de fe- 
nomenul reluării pronumelui personal (de 
ex. femeii îi era тИа etc.) cit si de unele 
aspecte stilistice ale întrebuintärii pronu- 
melui personal (ca de ex, пи moare el, 
ciobanul de foame). 

Capitolul următor (p. 104—133) esic 
consacrat funcțiilor conjunctivului romi- 
nesc. Spre deosebire de celelalte limbi 
romanice sfera intrebuintärii conjunctivu- 
lui ín limba rominá este mult mai largä, 
fapt pe care autorul il explicá prin dezvol- 
tarea internă a limbii romîne. Pornind de 
la considerarea conjunctivului ca o cate- 
gorie modală, autorul scoate în relief legà- 
tura lui cu alte forme verbale. Se insistă 
în special asupra functiei de viitor a con- 
junctivului (să aduc, o să fie). Funcţia de 
viitor a cunjunctivului rominesc se dato- 
reste în primul rînd înlocuirii infinitivului 
și în al doilea rînd faptului că modalita- 
tea ipotetică a viitorului în limba romină 
este mai puternică. 

Vorbind despre locufiunile predicative 
și apozifionale din limba romînă, in capi- 
tolul patru al lucrării (p. 134—172), au- 
torul pune în lumină corelafia dintre gru. 
purile predicative si cele apozitionale, rele- 
vînd o serie de fapte interesante. În locu- 
fiunile predicative elementul predicativ 
poate urma sau preceda verbul (de ex. 
cînd mama te bleastămă, praf se alege 
din tine). 

Ultimul capitol tratează ordinea cuvinte- 
lor în propoziție (p. 173-—219). Punind în 
discuţie ordinea liberă a cuvintelor în pro- 
poziţii, autorul ajunge la concluzia са, 
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pentru limbile flexionare, aceastá ordine 
este limitată. Factorii gramaticali în aceste 
limbi joacă un rol deosebit de important 
in topică, în limba romînă ordinea cuvin- 
telor în propoziţie a îost studiată mai 
mult logic și psihologic, dar această pro- 
blemă este în primul rînd de domeniul 
lingvisticii și în particular al sintaxei. 

in limba romînă, în cazul adjectivelor 
în grupă cu substantivul și al complemen- 
tului direct cu verbul, ordinea cuvintelor 
este determinată, pe de o parte, de cuvîn- 
tul prin care este exprimat obiectul (sub- 
stantiv sau pronume), iar pe de altă parte, 
de felul cum este format predicatul. De 
obicei atunci cînd obiectul este exprimat 
prin substantiv se păstrează ordinea pre- 
dicat plus obiect; cînd însă obiectul este 
exprimat prin pronume atunci nu se päs- 
trează întotdeauna această ordine: Eu am 
gasit o scrisoare... am găsit-o alaitdieri 
seară pe drum. Cînd am găsit-o, de curio- 
zitate, am deschis-o și m-am dus subt un 
felinar s-o cilesc. М-арисазет s-o ispră- 
desc bine si hát... (Caragiale). 

О atenţie particulară acordă autorul 
iopicii adjectivului, Pe baza unei minu- 
țioase analize se stabilesc cazurile de 
antepunere și postpunere ale adiectivului. 

Lucrarea se încheie cu o anexă care 
tratează despre formarea pluralului sub- 
stantivelor (p. 220—231). 

Bazată pe o documentare bogată, cu 
exemple luate din scriitorii clasici, mo- 
derni și contemporani, din limba presei 
actuale, lucrarea lui R. A. Budagov se 
remarcă nu numai prin soluțiile pe care 
le cuprinde, dar si prin problemele ridi- 
cate. Valoarea acestei lucrări constă si în 
unele observații generalizatoare, deosebit 
de utile pentru studiile de lingvistică ge- 


nerală, 
ONOFREI VINTELER 


Eugen Luca, Poezia lui Marcel 
Breslasu (E.S.P.L.A., 1959). 


Faptul cá opera poeticá a lui Marcel 
Breslasu nu s-a bucurat de atentia cuve- 


nitä din partea criticii — cum constatä 
Eugen Luca, ín partea introductivá a cer- 
cetärii sale monografice — este cit so 


poate de adevärat. De aceea aparitia, la 
E.S.P.LA., a unui amplu studiu critic, 
consacrat creatiei acestui reprezentant de 
frunte al poeziei noastre noi, solicită tot 
interesul, invitind la lecturá si conirun- 
tare; mai ales cá lucrarea fusese anunţată 
încă din 1956, cînd apăruse în Viafa romi- 


nească, sub semnătura aceluiași critic, un 
„lragment dintr-un studiu despre poezia 
lui Marcel Breslasu“. 

Concluziile care se desprind in urma 
lecturii celor aproape 150 de pagini ale 
studiului nu pot satisiace însă, decît in 
parte, exigciiţele cititorului. Cercetarea lui 
Eugen Luca, „realizată la modul emina- 
mente didactic“ — cum o califica, pe 
drept cuvînt, recenzentul Luceafărului —, 
ne. apare in mare măsură nereușită, atit 
prin aceea că nu depășește, în general, 
nivelul unor inseiläri gräbite si nu în- 
deajuns chibzuite, cum s-a putut desprinde 
si din scurtele mențiuni critice ce i-au 
fost consacrate pînă la data cînd scriem 
rîndurile de fafa, cit si sub diferite alte 
unghiuri de vedere, Oprindu-ne, pentru 
a nu repeta spusele altor comentatori, 
doar asupra unora din aspectele discuta- 
bile ale studiului, avem deci convingerea 
că imbogátim sugestiile de care ar putea 
line seamă autorul, în cazul unei reluári 
și îmbunătățiri a cercetării sale mono- 
grafice. 


Merită a fi menţionată, fara îndoială, 
informatia bogată a criticului, care pune 
la contribuţie chiar si unele manuscrise 
inedite ale poetului de care se ocupă, 
lucru destul de puţin obișnuit cînd e vorba 
de opera unui scriitor în plină activitate 
creatoare. Se impun însă și sub acest 
aspect unele precizări si completări. Ast- 
iei, la pagina 120 a studiului său, Eugen 
Luca afirmă cá „Bresiașu ucenicise din 
1921 cînd i-a apărut prima poezie în 
Adevărul literar si artistic — o traducere 
din Heine“. Or, se știe — și criticul ar fi 
putut-o afla, citind fie și numai nota lui 
Sasa Pană, din numărul 19 al Revistei 
literare din 1947 — că poetul debutase, 
de fapt, încă in 1919, cînd îi apăruse 
cea dintîi traducere, însoțită de o pre- 
zentare destul de elogioasă a lui 1. Bru- 
cár, în paginile revistei Lumea evree (la 
care colabora si B. Fundoianu și alții). 
Într-o altă ordine de idei — discutindu-se 
atitudinea criticii burgheze fatä de orato- 
riul Cintarea cintärilor, — se afirmă (la 
pag. 27): „Un singur от a scris atunci 
despre poemul acesta. Un poet, un mare 
poet, Tudor Arghezi“ (subl. ns.). O айг- 
matie atit de categorică presupune, dc 
bună seamă, o cercetare exhaustivă a 
publicaţiilor vremii, ceea ce, practic vor- 
bind, e destul de greu de realizat. Fara 
a avea o preocupare specială în. această 
direcție, personal ne-a fost dat să citim, 
cu privire la Cinfarea cîntărilor, cel puţin 
încă o cronică, scrisă — în termeni destul 
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de elogiosi — de cátre unul din colabo- 
ratorii Faclei (au. XXIX, nr. 2186). 

Discutabile — de data aceasta sub ra- 
portul teoriei literare — ni se par apo; 
si unele dintre comentariile lui Eugen 
Luca pe marginea creaţiei de fabulist a 
lui Marcel Breslasu. Faptul că fabula era 
consideratá, in mod cu totul nejustificat, 
in vechile manuale, ca apartinind unui 
așa zis „gen didactic“ nu mai comportă, 
iárá indoialá, discutii. Nu intelegem ínsá 
de ce fine cu orice pret criticul să de- 
monstreze (pag. 43) că „fabula e o specie 
lirica“? Oare apartenenta — in cazul de 
iată, categorică (v. in această privință, 
de pildă, manualul de Introducere in 
stiinta literaturii de G. L. Abramovici, 
Moscova, 1956, p. 246 s. u.) — a unei 
anume specii literare la genul epic impie- 
leazá în vreun fel asupra prestigiului ori 
a potentelor ei artistice? Nu credem că 
trebuie să reluăm discuţia în jurul pro- 
blemei — de mult rezolvate — а „prio- 
ritátii^ unuia sau айша dintre genuri, 

La fel de hazardatä ni se pare si o altă 
paranteză teoretică a criticului, privind 
însă de data aceasta nu poezia, ci mu- 
zica. Făcînd anume o analogie între le- 
gile „specifice muzicii ca atare“ și unele 
procedee utilizate de Breslașu, Eugen Luca 
alirmä, la un moment dat (р. 121) că, 
„pentru a crea posibilitatea unei destin- 
deri spirituale“, compozitorii apelează de 
obicei la un fel de șiretlic profesional, 
intercalînd „între două momente muzicale 
exprimînd sentimente grave“ cîte о pauză, 
„alcătuită adesea dintr-un succint joc de 
sunele plăcute, care nu sugerează nimic“ 
(subl. n.. Obisnuinta gîndirii estetice 
marxiste ne determină sá ne indoim de 
valabilitatea opiniei lui Eugen Luca, in 
ce privește senmificatia „sunetelor plä- 
cute“ la care se relerá. Constituie oare 
acestea într-adevăr ип joc gratuit, o sim- 
plă alcătuire de sunete „care nu sugereazä 
nimic"? Sau criticul $-a lăsat cumva in- 
iluentat de unele opinii ale esteticienilor 
idealisti? Părerea noastră este cá „des- 
tinderea spirituală“ de care amintește 
Eugen Luca nu se poate realiza, oricum, 
în alara unei anume sugestii. 

Alirmatii necontrolate de natura celor 
amintite denotă orientarea ideologică ne- 
satisfăcătoare a criticului în unele pro- 
bleme de estetică. Acestei categorii de 
confuzii i se pot adăuga o serie de alte 
ufirmatii discutabile, ce se datoresc însă, 
de data aceasta, după cit se pare, doar 
exprimării defectuoase a unor idei cît se 
poate de bine intenționate. In sensul 
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ucesta пе place sä credem cá trebuie 
interpretate, de pildă, rîndurile de mai jos 
(p. 72), in care criticul se stráduieste 
за sublinieze "aportul adus de Marcel 
Breslasu la dezvoltarea poeziei destinate 
celor mici: „Lui îi revine marele merit 
de a fi fost primul poet care, după eli- 
berare, a înnobilat cu talentul său poezia 
pentru copii, considerată pînă atunci o 
cenugereasá și dată în grija unor impos- 
tori Jără răspundere. Poezie slujită azi, 
ca $i în trecut de altfel, de penele în- 
cercate ale lui Tudor Arghezi si Ofilies 
Cazimir, şi de penele mai noi, încercate 
si ele ale Ninei Cassian și Cicerone 
Гпеодогеѕсц"“ (subl. n.). Trecind peste 
genitivele prea puţin obișnuite din ultima 
irază, ne-anı permite să observăm doar că, 
sub forma contradictorie în care ne sini 
prezentate, ideile cuprinse in pasajul cital 
ar putea da nastere unor confuzii dintre 
cele mai regretabile, in legáturá cu felul 
in care slujeau în trecut poezia peniru 
copii Tudor Arghezi si Otilia Cazimir.. 

Studiul lui Eugen Luca nu e lipsit de 
altfel si de unele aprecieri contradictorii, 
privind însăşi creația lui Marcel Breslasu. 
Un singur exemplu: la pagina 119 ni se 
spune că autorul Dialecticil poeziei e me- 
reu „egal cu sine însuși“, pentru ca din 
partea linalá a studiului (p. 144) să 
аНаш că același poet „nu totdeauna este 
egal cu sine însuși“! O atît de labilä 
opinie în legătură cu autorul binecunos- 
cutelor Așa zise jocuri de cuvinte ni se 
pare mai mult decit un simplu „joc de 
cuvinte“, neiericit si intimplätor; cînd 
avem o părere clară și fermă despre crea- 
lia unui scriitor, nu nj se prea poate 
întîmpla să „gresim“ în felul arătat mai 
sus. 

О altă categorie de erori provine аш 
transcrierea uneori deiectuoasá a pasaje- 
lor citate in cuprinsul studiului. Asilel, 
la р. 119, gäsim reprodusä urmätoarea 
irază din Însemnările cu caracter progra- 
matic ce preced poemul Ciniarea cîntări- 
lor: „De la cintaretul psalmilor pînă la 
poetit gazelurilor si Mai-Kocurilor, de la 
stantele safice si epopeele insoritei Hellade 
pînă la innegurata Odd, generaţii de rap- 
Sozi $i de barzi, de trubaduri si de me- 
nestreli şi-au cîntat poemele“ (subi. n.). 
Unui bun cunoscător al literaturii şi teo- 
riei literare nu i-ar fi scăpat, cu prilejul 
transcrierii de pe fisá a citatului de mai 
sus, greșeli ca Mai-Koc, in loc de kai-kai 
(cuvint care denumeste o formá fixä in 
poezia clasicá japonezá) sau Odd, ín loc 
de Edd (cum gäsim, de fapt, in amunti- 
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tele Znsemndri ale lui Marcel Breslasu). 
Asemenea erori nu pot fi considerate 
simple gregeli , de tipar“, deoarece ele ne 
apar si in mai vechiul fragment, publicat 
in Viafa romineascd; din 1956 si piná ín 
1959, autorul le-ar fi putut îndrepta — 
lireste, dacá ar fi cunoscut semnificafi 
hai-kaiurilor si a Edelor. i 

In fine, dat fiind specificul publicatiei 
in care apare recenzia de fatá, credem 
cá nu putem trece peste unele greseli ce 
vizează normele gramaticale, am spune 
cele mai elementare (пе. referim doar la 
cazurile în care nu poate fi de asemenea 
vorba de nici o greșeală „de tipar“). lată 
cîteva exemple în care sînt ignorate orice 
reguli privind acordul dintre gen, număr 
și caz: ,,Cintarea cîntărilor (...) n-a fost 
luat în considerare“ ş.amd. (р. 27); 
„cîntece a ineslesugurilor" (37); „fabula 
(...) erau considerate“ (43); „un cint:de 
slavă al vremurilor noi, a realizărilor regi- 
mului“ (75); „versurile despre Bondocel 
(....) e un alt exemplu“ (75); „amintirea 
acestor zile si nopti care se'depánau mo- 
noton sint legale tot de copil" (90—91). 
Genitivul de la grevă sau de la Grivita 
e notat „greuii“ si ,Grivitii® (41, 118). 
Pentru substantivul gemene criticul a in- 
ventat o formă cu totul neobișnuită: 
„geamăne“ (13), care trebuie asociată al- 
tei creaţii, la fel de nefericite: mobilizato- 
ric (37). Inovatii similare gäsim si in ce 
privește sintaxa. Astfel, pot fi citate fraze 
ш care lipseste chiar propozitia princi- 
pală (nu ne referim la cazurile cînd 
principala e subinteleasä). Un exemplu 
de asemenea frază: .,Cirtifa cîrcotașe (sic) 
și lipsită de orizont, care-i reproșează 
iluturelui" (67). Distribuirea semnelor de 
punctuație este, în multe cazuri, întîmplă 


toare; de asemenea, autorul omite, nu 07 


dată, să scrie cu majusculă după punet 
(exemple — care nu pot fi, nici “ele, 
greșeli „de tipar“ — la pp. 24, 41, 64, 68). 
Ca încheiere a acestui capitol al recenziei 
noastre, ne permitem a transcrie și un 
pasaj ceva mai cuprinzător, atrágind 
atenția în special asupra frazei finale, а 
cărei formulare denotă o neglijență regre- 
tabılä dir partea autorului. Ж 

„Ne-am оргіі Ја poezia Ursitoarele, 
iüindeá еа constituie o demonsiratie avînd 
un caracter mai larg, си multe implicatii. 
Demonstrația concretă cá nici un senti- 
ment uman nu poate fi excomunicat de pe 
domeniile poeziei realist-socialiste, cá toate 
träirile omului nou au drepturi egale in 
grädinile poeziei noi, cáci poezia trebuie 
să fie expresia esenței dar si а complexi- 


täfii sufletului contemporanilor nostri. 
Sentimentul morţii, de pildă, în cazul de 
față. Sentiment, pe care poeţii noștri, cu 
excepția lui Mihai Beniuc, a Mariei Banus 
si a altor poeți fruntasi, din pricina unei 
nesigurante ideologice de loc lăudabile, 
l-au ocolit о vreme, säräcindu-se, este 
abordat curajos de Breslasu, căruia nu-i 
este străin si nu vrea să-i е străin nimic 
din ceea ce este omenesc“, 

Si greșelile tin, lireste, de ceea ce e 
„omenesc“. Abundeuta și varietatea lor, 
în paginile - studiului seunat de Eugen 
Luca, trebuie să-i dea însă de gindit 
autorului și, în egală măsură, Editurii, 
care s-a dovedit destul de putin exigentă. 
incredintind tiparului o cercetare wono- 
graficä cu lacune in ce priveste infor- 
matia, cu opinii teoretice hazardate, cu 
confuzii ideologice regretabile, in fine, 
cu pagini intregi nestilizate. Nu de alta, 


‘dar vasta si inleresanta creație poetica 


a lui Marcel Breslasu meritá efortul unei 
cercetäri de nivel corespunzätor, sub toate 


unghiurile de vedere. | 
| LEON BACONSKY 


Savin Bratu, ZoeDumitrescu, 
Contemporanul si vremea lui (E.S.P.L.A., 
1959). 

Contemporanul, revista socialistä ce a 
marcat un moment insemnat in dezvolta- 
rea mișcării noastre muncitorești, cu re- 
регсизиии importante în ceea се priveşte 
evoluţia gîndirii politice și estetice din 
Romiînia, s-a bucurat: în anii de după 
eliberarea patriei de o stáruitoare atenție. 
Numeroase studii si articole care i-au 
lost -consacrale си diferite prilejuri au. 


„subliniat, alături de manualele școlare si 


cursurile universitare, caracterul profund 
novator al acestei publicații progresiste. 
In felul acesta, Contemporanul, denigrat 
în permanență de istoriografia burgheză, 
şi-a dobindit prin exegeza marxist—leninistà 
locul cuvenit în dezvoltarea culturii romi- 
nești. 

Se resimțea însă lipsa. umu studiu mo- 
nografic, menit sà sintetizeze cercetările, 
sá arunce o privire de ansamblu asupra 
revistei, evidentiindu-i  unportanla sub 
multiple aspecte; asupra utilității acestui 
studiu nu este cazul să stăruim acum. 

Această răminere în urmă а istoriei 
noastre literare şi-au propus s-o lichideze! 
— în parte — autorii recentului volum. 
Precizăm: în parte, deoarece autorii înșiși 
pornesc de la considerentul că lucrarea, 


a 


în faza actuală a documentării " istorice 
si literare, „nu poate fi decit o modestă 
contribuţie în ambele privinţe, la valorifi- 
carea moștenirii progresiste a trecutului...“ 
Desigur, este discutabilă opinia că în 
momentul de faţă istoriografia noastră nu 
poate să ofere încă o monografie defini- 
Пой a Contemporanului. În ceea ce ne 
priveşte, credem. că autorii înșiși, cu un 
efort sporit de documentare și studiu, ar 
fi putut realiza atest deziderat. Obligati 
să le acceptăm intenţia, nu ne rămîne de- 


cît să consemnăm — potrivit avertismen- 
tului din prefață — că lucrarea lor se 


adresează „în primul rînd marelui public“ 
$i să regretám că ráminerea în urmă de 
care vorbeam înainte nu este lichidată 
decît parțial. Firește că si în acest caz 


sträduinta autorilor trebuie . apreciată, cu: 


atît mai mult cu cît studiul, „prin unele 
implicații și sugestii“, se adresează și 
specialiștilor. 

În primele două capitole ale: lucrării 
(Inaintasii si In genul: „Sovremennic“) 
se aduc precizări sub raport istoric şi so- 
cial asupra epocii. Urmărindu-se antece- 
dentele presei socialiste, se insistă in 
special asupra momentului apariţiei Соп- 
femporanulut, cu care prilej se specifica 
si contribuția unor colaboratori ai revistei. 

Din nefericire capitolele acestea, care 


trebuiau să fixeze cu fermitate locul re-. 


vistei în evoluția mișcării socialiste, sînt 
reduse la activitatea unor colaboratori 
(Nădejde, Gherea) şi — ceea ce este mai 
grav — așa cum semnala si articolul din 
Scînteia, în aprecierea contribuliei ace- 
stora spiritul critic este anulat deseori de 
inconsecvente de natură obiectivistä. 
Capitolele următoare sînt organizate pe 
baza celor două campanii principale ale 
revistei: lupta pentru popularizarea ín 
spirit materialist a cunoștințelor stiinti- 
fice și lupta împotriva ignoranței și sarla- 


lanismului (Cum privește știința contem-. 


porană lumea si In contra ignoranței si 
а sarlatanismului), In primii ani ai apa- 
rifiei Contemporanul este socotit cu justete 
ca „organ al materialismului militant“. 
Un alt capitol dezbate o nouă etapă din 
dezvoltarea revistei, calitativ superioară, 
etapa trecerii pe poziţiile socialismului 
științific (Pe drumul marxismului). 
Propunindu-si, după cum singuri măr- 
turisesc, să aducă în primul rînd o contri- 
butie de istoriografie literară, autorii vo- 
lumului au considerat că principala greu- 
tate a lucrării trebuie să cadă pe impor- 
tanta literară a Contemporanului. In acest 
sens, polemica dintre Gherea și Maiorescu 
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se bucurá de o atentie specialä (Directia 
maioresciand în fata Direcției , Contempo- 
ranului" si Școala critică a ,,Contempora- 
nului“ ). 

Sint, de altiel, capitolele cele mai va- 
loroase ale lucrärii. Teoriile estetizante ale 
lui Maiorescu sint privite ca un reflex al 
concepliei sale politice reactionare si al 
viziunii idealiste asupra dezvoltării socie- ` 
tätii, iar această direcție retrogradă este 
pusă fatá în fatá cu direcția materialistă 
a lui -Gherea, victoria acestuia fiind con~ 
secinfa aplicării ideologiei marxiste. Fine- 
tea unor observaţii din această dezbatere, 
cu multe implicaţii ` teoretice complexe. 
este remarcabilă. 

În capitolul următor (Literatura „Con- 
femporanului“) Zoe" Dumitrescu — саге. 


'senineazá acest capitol —, reluind cerce- 


tările mai vechi asupra .prozei Сошетро- 
ranului şi extinzindu-le asupra beletristicii, 
în întregime, restabilește drepturile unor 
scriitori minimalizati de critica burgheză. 
Caracterul militant al literâturii lor, re- 
zultind din faptul că, mai presus de unele 
inconsecvente, ei au fost „luptători so- 
ciali şi culturali“, conferă operelor acestora 
o valoare a cărei semnificație este pusă în 
lumină cu pregnantá. Ei sînt de fapt 
precursori ai vremurilor noastre, calitate 
prin care și-au cucerit un merit însemnat 
în evoluţia literaturii rominesti. 

Un ultim capitol (Traditia „Сошетро- 
ranului“) discută succint perspectiva des- 
chisă de revistă generațiilor următoare. 
Se subliniază că astăzi această tradiţie 
este reluată, într-o lumină ideologică su- 
perioară, de către toți reprezentanții scri- 
sului, virstnici sau mai tineri. 

Contribuţia bibliografică a lui Emil 
Manu este prețioasă în ceea ce privește 
sumarul revistei pe autori și ani si dic- 
tionarul de pseudonime; fișierul bibliogra- 
fic pentru unii dintre colaboratori este 
însă superficial și poate deconcerta pe 
cititorul neavertizat. 

La capătul acestor sumare considerații, 
repetăm observația liminară: dacă marele 
public, căruia — e adevărat — monogra- 
fia i-a fost consacrată, are unele temeiuri 
spre a fi mulțumit (cu rezervele amintite), 
specialistul, mai pretentios, încearcă dese- 
ori sentimentul de regret că autorii n-au 
adîncit documentarea istorică si literară, 
spre a oferi o monografie completă. Valo- 
rificind prea des cercetări anterioare si 
vădind nu rareori inconsecvente ideolo- 
gice, autorii au dovedit o exigentä scăzută, 
care fără îndoială le atenuează meritele. 

MIRCEA CURTICEAN 


MENTIUNI BIBLIOGRAFICE — 
SZAKIRODALMI JEGYZETEK 


Institutul de lingvisticá din Bucuresti 
a publicat volumul I din Sfudii privitoare 


la formarea cuvintelor in limba rominä 


(Editura Academiei R.P.R., 1959), sub re- 
dacfia acad. Al. Graur si J. Byck. 
Acest prim volum, care desigur va fi 
urmat de altele, înmănunchiază cîteva 
studii privitoare la sufixele și prefixele 
rominesti, semnate în majoritate de tineri 
cercetători. Toate constituie contribuții im- 
portante la viitorul Tratat de formarea 
cuvintelor în limba romină, lucrare trecută 
în planul științific al Institutului de 
linvisticá din Bucuresti. 
* 


2. Articolul Cronicile slave ale Mol- 
dovei din secolul al 15-lea, apárut in 
Romanoslavica, volumul I, semnat de 
P. Р, Panaitescu, constituie un re- 
marcabil succes al operei de reconsiderare, 
in lumina invátáturilor marxist-leniniste, a 
literaturii noastre din epoca veche. Stu- 
diate in raport cu stadiul de evolutie al 
societăţii feudale de la noi, cronicile din 
acest secol ne duc în mod firesc la con- 
cluzia cá sint un produs al curtii dom- 
nesti, si nici de cum al mănăstirilor aga 
cum se. susținea pînă nu de mult, si că 
apariția lor trebuie pusă în nemijlocită 
legătură cu dezvoltarea generală а isto- 
riografiei în limba slavonă a vecinilor 


nostri. 
* 


Volumul I al lucrării, semnată de 
G. Strempel, Copisti de manuscrise ro- 
minesti pind la 1800, se dovedeste a fi 
un pretios ajutor pentru fiecare cercetätor 
de istorie literară. Pe lîngă numele copisti- 
lor, cartea scoate în evidenţă centrele cul- 
lurale laice sau mînăstirești de la noi, 
precum: $i orientarea noastrá progresivä 
spre literatura laicá. Autorul are meritul 
de-a fi adus o serie de ilıdreptäri, privind 
identificarea manuscriselor. Pentru cerce- 
tätorul evolutiei scrisului la noi si pentru 


istoricul de artă volumul aduce un bogat 
material privitor la caracteristicile grafice 
și miniaturistică. 


Cele 730 de manuscrise slave din 
Biblioteca Academiei R.P.R, devin cunos- 
cute unui public larg prin catalogul, 
proiectat în trei volume de către P. P. P a- 
naitescu, care descrie aceste manu- 
scrise. Primul volum al pretioasei lucrări. 
Manuscrise siave din Biblioteca Academiei 
R.P.R., se ocupă de 300 de manuscrise a 
căror descriere se compune din trei părți: 
identificarea, descrierea conținutului şi de- 
scrierea bibliografică a fiecărui manuscris. 
Considerăm că eforturile depuse de autor 
justifică pe deplin speranţele sale că „pre- 
zentul catalog va putea fi un instrument 
de lucru pentru cunoașterea și folosirea 
acestui important fond de izvoare ale isto- 
riei noastre politice si culturale, precum 
si pentru cercetütorii sträini in domeniul 
slav". 

* 

Recent a apărut in Editura științifică 
Istoria Țării Rominesti de fa octombrie 
1688 pind la martie 1717. Intocmitá de 
Constantin Grecescu, ediția stiin- 
tificä а „Cronicii anonime“ pune la dis- 
poziția cercetătorilor, cadrelor didactice, 
studenților un material deosebit de prețios 
atît ca valoare literară cît și ca docu- 
mentare istorică. Prefaţa, semnată de Dan 
Simonescu, si introducerea ce o datoränı 
editorului aduc interpretări și date noi de- 
spre această importantă operă istoriogra- 
ficä de la începutul „veacului al 18-lea. 


In lucrarea A fiatal Eminescu (Tinà- 
rul Eminescu), București, 1959, autorul 
Kakassy Endre urmărește viata si 
opera poetului pînă în anul 1876. Insem- 
nätalea acestei cărți constă în faptul că 
ea este prima biografie în limba maghiară 
a marelui poet romin. 

^ 
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In „Magyar Nyelv“, МИ, 227, s. u., 
Tamás Lajos (Budapesta) publicá 
articolul A rornán borcan eredetéről (De- 
spre originea cuvintului rominesc borcan), 
în care propune explicarea acestui cuvînt 
din bocal, respingind derivarea lui din 
magh. borkanna. 


Același lingvist maghiar insistă asu 
pra importanței studierii limbii slave, 
atît pentru limba romînă, cit si pentru 
limba maghiară. în Hungaro-slavo-rume- 
nica, publicat în „A Magyar Tudományos 
Akademia, Nyelv- és Jrodalomtudomanyi 
Osztályának Közlönyei“, XIII, 289: s. u 

* 


Tot in „Magyar Nyelv", LIV, 85 s. и, 
Tamás Lajos se ocupá in Magyar ere- 
detii román täjszavak (Cuvinte dialectale 
rominesti de origine maghiară) de eti- 


inologia cuvintelor boforcin(à), bulantäu. 
läcrui, ligorozi, sorhan, sărănaie, neam 
(de neam), odoscăzni, ului. — ' 

* 


Din acelasi domeniu de  preocupári 
ale lui Tamás Lajos este si articolul: 
A román népnyelv néhány magyar elemé- 
ról (Despre cíteva elemente maghiare ín 
graiurile populare romínesti), publicat ín 
revista |, Nyelvtudományi Közlemények“, 
LX, 177 s. u. în саге se discută etimolo- 
gia cuvintelor mi-nu-că, dintru ele, a-ndá- 
rädi, hodlui (hodlăi). 


# 


Domokos Sámuel, în „Nyelv- 
ör", LXXXII, 316 s. ц., analizeazá tradu- 
cerea in limba maghiarä a romanului 
maestrului Sadoveanu, Frații Jderi, fácind 
unele aprecieri asupra limbii scriitorului. 


@ intre 20—22 ani 1959 s-a ţinut se- 
siunea științifică a universităților „V. Ba- 
bes" si , Bolyai" din Cluj, la care s-au 
prezentat urmátoarele comunicári din par- 
tea cadrelor didactice de la sectiile filo- 
logice: prof, D. Macrea, Compozitia lexi- 
cală а limbii romine moderne; asist. 
N. Goga, Cuvinte si expresii cu valori 
stilistice în literatura pentru copii; cont. 
L. Heim, Unele aspecte ale compunerii 
cuvintelor în limba engleză contemporană; 
lector V. Pamfil, Cuvinte de proveniență 
maghiară în texte literare vechi, pástralc 
în graiuri dacoromine; acad. prof. E. Pe- 
trovici, Prefixul slav comun per- (slav 
meridional pre-) în limba romînă; lector 
K. Paszternák, L. Lukács, asist. M. Nagy, 
A Constanfa tartományban élő lipovánok 
és nyelojärasuk. a) Egyes alaktani sajá- 
fosságok, b) | Mássalhangzóváltakozás 
igékben (Lipovenii din regiunea Constan- 
fa si dialectul lor. a) Unele aspecte spe- 
cifice de morfologie: b) Alternante conso- 
nantice la verbe); asist. О. Vinteleru, 
Cuvinte de origine slavă in Atlasul 
Lingoistic romin; conf. I. Pätrut, Despre 
delabializarea consoanelor finale in limba 


romind; prof. А. T. Szabó, A bilabiälis ` 


w hang jelölése a magyar nyelvű írásos 
emlékekben (Cu privire la notarea sune- 
tului W- bilabial în documente de limba 
maghiara); asist..P. Gergely, Kdszoni Fe- 
renc XVI. századi leveleinek nyelvjárása 
(Despre dialectul unor scrisori ale lui 
Kászoni Ferenc din secolul al XVI-lea); 
conf. В. Todoran, Observaţii cu privire 
la lexicul unei comune; lector Z. Szabó, 
А nyelotudományi pozitivizmus (Poziti- 
vismul în lingvistică); conf. M. Bogdan, 
Din problemele vocalismului englez; coni. 
T. Weiss, C. Sallustius Crispus — perso- 
nalitate progresistă a antichității; lector 
E. Tánase, Locul determinismului substan- 


поши in limbile romanice, cu specială. 


privire la limba romind; conf. G. Blédy, 
Viața si activitatea lingvistică a lui Stefan 
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Korést-Crigan (1789—1820); coul Al. 
Zdrenghea, Este vocativul un caz?; lector- 
L. Baconsky, Dezvoltarea prozei noastre 
intre 1y44—1945; prol. Z. Bugnariu, lector 
М. Zaciu, asist, M. Curticean, Citeva as- 
pecte ale luprei pentru realism in periodi- 
cele ardelene (1919—1944); proi. Gy. Csehi, 
Az irodalmi riport alaplipusairol es valto- 
zafairöl (Despre tipuriie iundamentale si 
variantele reportajului literar); lector L. 
Bote, [dei sociale și umane in pamjletele 
lui T. Arghezi; coni. G. Munteanu, G. Cos- 
buc si literatura pentru copii; proi. Н. 
Jacquier, In ce măsură se poate vorbi de 
un umanism medieval; -coni, J. Szigeti, 


- Apáczai Cseri János, az író (Apáczai 


Cseri János scriitorul); lector А. Gtujifchi, 
Circulația lui Leo Tolstoi in Romina; lec- 
tor M. Croitoru, Probleme de literatura 
sovietică in revista „Viața romineasca” 
(1920—1940); conf. J. Józsa, Contribuții 
la istoricul traducerilor din Petöfi in 
romineste; prof. E. Jancsó, Kazinczy fel- 
világosító tevékenysége fogsága után (Ac- 
tivitatea de luminist a lui Kazinczy după 
închisoare); asist, №.  Protase, Petru 
Maior, polemist; cont. I. Pervain, Timotei 
Cipariu și „Foaia literară“ (1838); lector 
D. Pop, /. Slavici și folclorul rominesc. 
О parte din aceste comunicări se pu- 
blică in fascicula de fata. © ` 


@ La sesiunea cercurilor stiinfifice stu- 
dentesti care a avut loc intre 4—5 apri- 
lie 1959, studenţii facultății noastre au 
prezentat, pe cercuri, mai multe comuni- 
cári; Cercul de limba romina: 
Vocabularul lui М. Beniuc, К. Mittel- 
brunn, A. Dombi, E. Reiter si Z, Benedek, 
an. IV.; Rima ín poezia lui M. Eminescu, 
S. Mezin, an. IV; Aspectul verbal in sub. 
dialectul bănățean, M. Clopofel, an. III; 
Observaţii asupra epitetului, metaforei si 
comparafiei in „Cartea cu jucării“ de T. 
Arghezi, R. Dobosi, an. IV; Părerile lui 
Florian Aron despre limba Шегага, V. 
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Grecu, ап. IV; Formarea cavintelor. Com- 
punerea în limbile romînă si maghiară, 
Gy. Losonczy, І. Fehér, an. IH; Cercuk 
de limba maghiará: Beszélt nyelvi 
lormák Vörösmarty műveiben (Limbajul 
în opera lui Vörösmarty) A. Dali, an. Ш; 
Helytelen értelemben használt szavak diäk- 
jaink nyelvében (Cuvinte folosíte cu sens 
gresit de studenti) M. Brauch, an. III; 
А domokosi nyelvjárás (Graiul din Dámá- 
cuseni) J. Kovács, an. IV; А sziki i-zés 
(Rostirea lui e ca i ín graiul din Sic) 
K. Nagy, an. IV; Cercul de folclor: 
Proza populară din Sjäras, I. Seuleanu, 
an. III; Lirica populară din Sjáras, D. 
Rebreanu, an. III; Constiinta de clasă in 
basmul popular, V. lancu, ап. IV; Cer- 
cul de literatură romînă: Unele 
probleme ale criticii literare actuale, M. 
Mihalevschi, an. Ш; Reportajul lui Geo 
Bogza, D. Bolba, an. IV; Lupta lui Cezar 
Bolliac peniru realizarea colaborării ro- 
mino-maghare în anii revoluției din 1848— 
1849, F. Király, an. III; Activitatea de 
istoric literar a lui D. Popovici, M. Gol- 
gotiu, an. Il; Cercul de literatură 
maghiară: Ady românul (Poeziile lui 
Ady în romineste), А. Gajdos, an. IV; 
Medgyes Lajos költészete (Lirica lui 
Medgyes Lajos) S. Enyedi, an. III; A kei 
arlágháború közötti готап—тавуаг iro- 
dalmi kapcsolatok történetéből. (Din isto- 
па relațiilor literare romino—maghiare 
dintre cele douá rázboaie mondiale), i. 
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Kelemen, au. IV; Cercul de litera- 
tura rusá: Az orosz és szovjet iro- 
dalom tükrözödése a két világháború kö- 
zötti kolozsvári irodalomban (Reflectarea 
literaturii ruse si sovietice în presa clu- 
jeaná dintre cele douá riizboaie mondiale) 
B. Csata, M. Kredátusz, M. Benedek, 
an. IV. 


© Colective de studenti, romîni si 
maghiari, in cadrul cercurilor științifice, 
au întreprins cercetări pe teren sub în- 
drumarea lect. D. Pop, conf. R. Todoran, 
conf, M. Galffy, avind ca obiect studiul 
monografic al unui sat си populatie mixta 
(Sfaras, raionul Huedin). S-a cules un 
bogat material folcloric si dialectal, care 
a fost prelucrat in mai multe sedinte de 
comunicäri ale cercurilor de folclor, de 
limba rominä si de limba maghiarä. 


® Cele douä sectii ale cercului de fol- 
clor (secţia de folclor romínesc și secția 
de folclor magihar), sub conducerea lect. 
D. Pop si asist. M. Mitruly, au întreprins 
o cercetare asupra realităţii folclorice a 
două cartiere ale Clujului (Mănășturul și 
Hochstadtul). Pe lîngă deprinderea stu- 
dentilor cu metodele stiintilice de culegere 
a materialului folcloric, această cercetare 
urmărește să aducă contribuţii la o pro- 
blemă de mare însemnătate si actualitate: 
viața folclorică a mediilor urbane. 
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(Philologia 1959) 


